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INSTRUCTIONS FOR SAFE USE

This appliance should only be used for domestic cleaning, as described in this user guide.
Please ensure that this quide is fully understood before operating the appliance.
Always switch off and remove the charger from the socket before cleaning the appliance or 
any maintenance task.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
If the power cord is damaged stop using the appliance immediately. To avoid a safety hazard, 
an authorised Hoover service engineer must replace the power cord.
If the area to be cleaned contains a balcony or stairs, a physical barrier should be used to 
prevent access to the balcony or stairs and ensure safe operation. Small children and pets 
must be supervised while the Robot is cleaning.
Always store the appliance indoors. Do not use outdoors or expose the appliance to the 
elements, humidity or heating sources (oven, fireplace, wet floor).
Do not expose the Robot or accessories to excessive heat / cold (keep between 0-30°C).
Do not drop the Robot or use any accessory if it has been dropped, damaged, left outdoors 
or dropped in water.
Never unplug or pull the mains power adaptor by the power cord. Do not use to clean stairs.

Battery Charging
WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the docking station (Ref: 
HG8DCS).

Check that your supply voltage is the same as that stated on the charger. Never charge the 
batteries in temperatures above 30°C or below 0°C. Plug the charger delivered with this 
appliance into a suitable socket.
Only use the approved battery type (type ref.: XT2406-4S2P-5200-MMEV) recommended by 
HOOVER Failing to do so may cause the lithium-ion battery to become a potential hazard.

Leaks from battery cells can occur under extreme usage or temperature conditions. lf 
the liquid gets on skin, wash quickly with water. lf the liquid gets into the eyes, flush them 
immediately with clean water for a minimum of 10 minutes. Seek medical attention.
It is normal for the charger to become warm to the touch when charging.
Use only attachments, consumables or spares recommended or supplied by Hoover. Do not 
pick up hard or sharp objects, matches, hot ashes, cigarette ends or other similar items.

Do not spray with or pick up flammable liquids, cleaning fluids, aerosols or their vapours.
Do not continue to use your appliance or charger if it appears faulty.

Class 1 Consumer laser product

Hoover service: To ensure the continued safe and efficient operation of this appliance we 
recommend that any servicing or repairs are only carried out by an authorised Hooverservice 
engineer.
Do not use the appliance to clean animals or people.
Do not replace the Robot batteries with non-rechargeable batteries.
If the Robot will not be used for a long time (several weeks), unplug the mains power adaptor.
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End of life battery removal
If the appliance is to be disposed of the batteries must first be removed. The appliance must 
be disconnected from the supply mains when removing the battery. Dispose of the batteries 
safely. Run the appliance until it stops because the batteries are fully discharged. Used 
batteries should be taken to a recycling station and not disposed of with household waste. To 
remove the batteries, please contact the Hoover Customer Centre or proceed according to 
the following instructions.
Unplug the charger and switch off the Robot. Turn the Robot over and place on a level 
surface. Remove the screws and battery compartment cover. Remove the battery pack 
NOTE: Should you experience any difficulty in dismantling the unit or for more detailed 
information on treatment, recovery and recycling of this appliance, please contact your local 
city office or your household waste disposal service.

Please read the following information carefully before using your Robot or its accessories.
Do not disassemble the Robot and do not attempt to repair it yourself. If a fault occurs, please contact the Hoover after 
Sales Service for professional advice.
Stairs: The Robot uses sensors to avoid falling down steps, stairs or over an edge. In some situations the sensors can 
become confused.
The Robot cannot detect steps that are less than 10 cm in height. Steps less than 10cm may cause the Robot to fall 
down. If available, set No-go areas or Virtual walls through the app to protect your Robot from falling.
Highly reflective or very dark surfaces used on some steps or stairs, such as glass or polished ceramics may cause the 
Robot to fall down.
If available set No-go areas or Virtual walls through the app or place a carpet on the lower step to protect your Robot 
from falling.
Using your Robot on mezzanines, landings or raised areas without borders should be avoided. If available set No-go 
areas or Virtual walls through the app to prevent your Robot entering these areas.
Battery Use: Your Robot is powered by rechargeable, high capacity lithium ion batteries. These rechargeable batteries 
are guaranteed for a period of 6 months if they are maintained and operated according to this User Manual.
In the event of a significant drop in the Robot’s performance, replacement batteries can be obtained from your Hoover 
retailer.
Only use Hoover approved replacement parts for your Robot. Use of parts that are not approved by Hoover are 
dangerous and will invalidate your warranty.
Only use the supplied charging station and mains power adaptor to recharge your Robot. Use of the incorrect charging 
station or mains power adaptor is dangerous and will invalidate your warranty.

The Environment
The symbol on this appliance indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it 
must be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. 
Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal. For more 
detailed information about treatment, recovery and recycling of this appliance, please contact your local city 
office, your household and waste disposal service or the shop where you purchased the appliance.

This appliance complies with the European Directives 2014/53/EU and 2011/65/EU. To receive a copy of the 
declaration of conformity, please contact the manufacturer through the website: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: detachable supply unit

IMPORTANT NOTES BEFORE USE

Frequency bands 2.400 GHz~2.4835 GHz(2.4 GHz ISM Band)

Maximum RF power transmitted in 
the frequency band

802.11b/11Mbps: 18dBm±2 dB
802.11g/54Mbps: 15dBm±2 dB
802.11n/MCS7: 15dBm±2 dB
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CONTENTS OF THE BOX

GETTING TO KNOW YOUR ROBOT CLEANER

Robot Cleaner

Additional filter for 
Robot

User Manual

2x Additional 
Mops for Robot

6in1 Docking 
Station

Additional Bag for 
Station

2x Edge Cleaning 
Brush

Wash Plate for 
Station

Front bumper (including line 
laser and camera)

Charging terminal

Edge sensor

Fill light
Camera indicator light
Camera

Power button

Radar cover

Recharge button
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Side brush

Mop disk

Indicator light

Robot docking 
station

Universal wheel

Main brush and cover 
plate

Cliff sensor

Dust collection bin

Cleaning tray 
(detachable)

Fig. 1

PREPARE YOUR ROBOT CLEANER

PACKAGING
Do not dispose of your Robot packaging. It may be 
required for the validity of your guarantee in the future.
When unpacking your Robot and its accessories, take 
care to keep bags away from babies, young children 
and animals to avoid the risk of suffocation.
Before first use, charge your appliance for 6 hours. 
[Fig. 1]
Do not expose the docking station to temperatures 
below 0°C or above 30°C as this may damage the 
battery.
The docking station must only be connected to a 
standard mains power outlet.
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BATTERY
For optimum battery performance it is recommended 
that you keep your robot batteries fully charged. When 
the robot is not in use it should be left connected to the 
docking station. The robot has an intelligent charging 
system. This prevents the batteries from becoming 
overcharged.
To avoid accidents, make sure that every person in the 
room is aware of the presence of the robot.

PREPARE YOUR HOME
Before use, remove obstacles that may get in the path 
of the Robot. [Fig. 2] Pay attention to:
Objects that can be easily knocked over.
Edges of carpets or rugs that it may get caught on.
Floor length curtains and tablecloths.
Heat sources or flammable items.
Power cords and cables.
Fragile objects.

DOCKING STATION SETUP
1.	 Plug in the docking station
2.	 Make sure the power cord is not caught underneath 

the docking station.
3.	 Place the docking station on a non-reflective level 

floor, preferably against a wall. If the floor surface 
is too reflective, it will interfere with the Robot 
navigation system and it may have difficulties 
locating the docking station. Ensure there is at least 
8 cm of space on both sides and at least 1.5 m of 
open area in front [Fig. 3]

4.	 There should not be any object in the area around 
the docking station for 2 meters in front and 1 meter 
on each side. 

5.	 Avoid direct exposure to the sunlight and do not 
cover the base station’s signal transmission area 
with stickers or other objects.

6.	 Do not place the base station on soft surfaces such 
as carpets and ensure the charging area is dry.

7.	 Make sure the power cord is not tangled or 
stretched. If there is an excess, rewind it on docking 
station back.

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

8.	 Check that the dust container is inserted correctly into the robot and that the dust bag, 
clean and dirty water tank and wash plate is correctly inserted into the docking station.

9.	 Remove the sponges from robot cleaner. Guide your robot into the docking station to 
begin. During normal use, it will take approximately 6 hours to complete a full recharge.

10.	Before starting first cleaning session, remove the clean water tank on the right side, open the 
lid, add clean water with Hoover detergent (35602971-DETHHOOV) [Fig. 5]

11.	Do not add laundry detergent, laundry liquid, non-Hoover official cleaning agents, 
disinfectants, hand soap, unknown oily liquids, or acidic or alkaline substances to the 
clean water tank, as this may cause a damage.
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Fig. 5

CHARGING THE BATTERY 
Connect the base station power supply, and press and hold the robot “ ON/OFF ” button 
for 3 seconds to power it on. Once the power indicator is on, position the robot close to the 
docking station for charging, as shown in the illustration. [Fig. 4]
For daily use, please keep the robot in a charging state.
Before the first cleaning, ensure the robot is fully charged to 100%.
Automatic charging
If the robot battery capacity is low during the cleaning session, the robot cleaner will stop 
cleaning and start to search for the docking station to charge itself.
When the Robot Cleaner finishes the cleaning session, it will automatically switch to recharge 
mode,and start to look for the docking station to charge itself.
NOTE: Make sure that the Charging Contacts of the robot and docking station are not dirty. 
Clean the Charging Contacts if necessary.
If the robot cannot be turned on due to low power, please manually move the robot to the 
docking station for charging. The Charging Contacts should be aligned.
Battery
Over time the capacity of your robot battery will decrease, and it will need to be replaced. A 
replacement battery can be purchased from an approved Hoover retailer. Only use genuine 
Hoover spare parts and accessories.

USING YOUR ROBOT CLEANER

Buttons (fig.5) Operation Function

On/Off Button 
Press and hold for 3 seconds Power on/off
Press once briefly Start cleaning

Home Button 

When the robot is on standby outside 
the docking station, press once briefly Start recharging

When the robot is inside the docking 
station, press once briefly Start dust collection

When the robot is inside the docking 
station, press twice briefly in 
succession

Start mop cleaning

When the robot is on standby outside 
the docking station, press twice briefly 
in succession

Start spot cleaning
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Fig. 6

On/Off and Home Button
Off: Power off/Sleep/Do not disturb
White light slowly brighten: Powering on
White light always on: Working
White light fl ashing: Relocating/charging/drying
Red light always on: Low battery
Red light fl ashing: Faults 
Wi-Fi Connection Light
Red light fl ashing quickly: Entering network 
confi guration mode
Red light fl ashing slowly: Connecting to the Wi-fi 
Off: Network confi guration failed
Docking Station Light
Off: Power off/Sleep/Do not disturb
White light always on: Working
White light slowly brighten: Powering on
Red light fl ashing: Faults, refer to the app 

Operation of the robot
A. Start: When the robot is powered on, press the 

robot’s  button briefl y to start the cleaning, or this 
operation could be managed via mobile App

B. Pause: While the robot is working, press  button 
on the robot to pause the cleaning activity, or this 
operation could be managed via mobile App.  

C. Resume: When robot is paused, briefl y press the 
robot’s  button to restart the cleaning, or this 
operation could be managed via mobile App. 

D. Power off: When the robot is powered on, press and 
hold the robot’s  button for 3 seconds to power it 
off. 

E. Recharge: When the robot is powered on, briefl y 
press the robot’s  button, and the robot will 
automatically return to docking station to charge, or 
this operation could be managed via mobile App. 

F. Child Lock: The user can enable the child lock 
function by pressing and holding the robot’s   
button for 3 seconds or through the APP. Once 
enabled, the robot will have a voice prompt of ”Child 
lock enabled”. Once the child lock is enabled, the 
buttons on both the docking station and the robot 
will no longer be functional. Operations can only be 
performed through the APP to prevent accidental 

Fig. 7

Press and hold for 3 seconds Enable/disable child lock
Wi-fi  connection 
Button Press and hold for 3 seconds Enter network confi guration 

mode

Reset Button Press and hold for 15 seconds Hardware is forced to shut 
down

 + Press and hold for 7 seconds Restore factory settings
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Fig. 8

Fig. 9 

Fig. 10 

activation by pets or children. To disable the child 
lock, press and hold the  button for 3 seconds 
or use the APP to disable it in the ”More” settings. 
After disabling, the robot will have a voice prompt of 
”Child lock disabled”.

Operation of the station 
Mop Cleaning: To ensure optimal mopping 
performance, the robot is set by default to return to the 
base station to clean the mop once every 10 minutes 
during mopping. You can also manually set the docking 
cleaning frequency in the APP. After completing a 
mopping task and returning to the docking station, the 
robot will automatically wash the mops (this cleaning 
cycle will take slightly longer).
Mop Drying: After the robot completes a mopping task 
and returns to the docking station, it will automatically 
dry the mop once mop washing sessions is finished 
(hot air is used by default; this setting can be adjusted 
in the APP). In the APP, drying session can be start and 
stop manually.
Dust Collection: During or after a cleaning task, the 
robot will return to the docking station to perform 
automatic dust collection. In the APP, users can 
manually initiate a dust collection task; the dust 
collection frequency can also be adjusted through the 
APP under base station settings. 

APP DOWNLOAD AND CONNECTION VIA THE WIFI 
[Fig. 7]
In order to access all the Robot’s Functions from 
anywhere, it is suggested to download the HG ROBOTS 
APP. You will be able to control the Robot in the most 
efficient way.
1.	 Download the “HG ROBOTS“ APP using the QR 

code or from your App Store, Google Play or Huawei 
APP Gallery.

2.	 Open the APP, create an account with your email 
and a password. Confirm login.

3.	 Ensure your mobile device is connected to WiFi.
4.	 Click the “add device” on APP, follow instructions to 

complete the pairing.

WARNING
The WiFi name cannot exceed 32 characters.
If the connection is failed, follow below steps to check:
Make sure to have inserted correct WiFi password
Make sure to set your WiFi network to 2.4GHz
Make sure the Robot is not too far away from the router.

WITH HG ROBOTS APP
After having successfully paired your robot, you can 
directly start to clean or make quick mapping in order to 
create cleaning route of the home. 
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Suggestion is to start with quick mapping and to doing 
this will let you access fully customizable settings and 
cleaning schedules of your robot. 
Before doing the mapping, remember to remove any 
obstacle on the floor (cables, socks, shoes) in order to 
have most accurate mapping results. 
When mapping process is started , you’ll see the 
map creating on your home page. Once the robot 
has scanned your whole apartment you’ll see the 
complete map on your phone. You can give a name 
to each room, customize it  and set up a dedicated 
cleaning schedule (suction power level, mopping level, 
frequency of cleaning, etc.).

•	 Cleaning Time: indicates the duration of the latest 
cleaning session

•	 Area Cleaned: indicates the square meters covered 
by the robot during the latest cleaning session

•	 Battery: current level of the battery
•	 START (  )
Robot starts cleaning following the current cleaning 
settings.
•	 PAUSE(  )
Robot will pause the cleaning 
•	 RETURN TO STATION(  )
Robot will pause the cleaning and come back to the 
docking station 
All the other icons will turn on and be available only 
after clicking on START icon.
•	 WHOLE 
The robot will start its cleaning session following the 
current cleaning settings for whole map area.
•	 ROOM 	
Select a specific room on the map, the robot will go 
there and start its cleaning session following the room 
cleaning settings.
•	 ZONE
Select a specific area on the map with ( ), the robot 
will go there and start its cleaning session following the 
current cleaning settings.
•	 RESTRICTED ZONE (  )
Under the maps management can be defined a specific 
area where the robot won’t be allowed to go. You can 
define restricted zone for mopping, for vacuum or both.
•	 CUSTOMISE (  )
Customise rooms on the map. It is possible to merge or 
split different rooms, fully reset the map, rename rooms.
•	 SETTINGS (  )
Full settings list of the robot available including maps 
management, schedules, station and robot cleaning 
settings. 

Fig. 11 

Fig. 12 

Fig. 13 

Fig. 14 
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Through the app, cleaning preferences can be choose 
as below: 
1.	 Vacuum and Mop simultaneously 
2.	 Only Vacuum
3.	 Only Mop
4.	 Vacuum and after mop 
Vacuum levels can be chosen based on cleaning 
needs: Low, Mid, High, Max
Mop levels can be chosen based on cleaning needs: 
Min, Mid, Max

EMPTYING THE DUST CONTAINER
Before performing any maintenance task, ensure the 
robot is switched off.
1.	 Turn the robot off and remove it from docking station.
2.	 Use a dry cloth to clean all surfaces. DO NOT allow 

water into any part of the product while cleaning.

CLEANING DUST CONTAINER
1.	 Dust container will be automatically emptied every 

time the robot goes back to the docking station.
2.	 Open the robot’s top cover, press and hold the dust 

box release button to remove the dust box. [Fig. 8]
3.	 Detach the dust box filter from the dust box filter 

latch and empty the dust box. [Fig. 9]
4.	 Refit the dust container into the robot.

CLEANING THE FILTERS
The Robot is fitted with a dust box HEPA filter. To 
maintain optimum cleaning performance, regularly 
clean the filter cover and the filter itself. They should be 
cleaned regularly, the dust box filter is washable. After 
washing, keep it dry completely before placing it back in 
the dust box. [Fig. 10]

IMPORTANT: Regularly check and maintain the filters 
following the filter maintenance instructions.
This will maintain maximum cleaning performance.
If the filter mesh and filter are damaged, they should 
be removed immediately and replaced in time to avoid 
damage to the vacuum motor.

CLEANING THE AGITATOR
Agitator is equipped with blade that after cleaning 
completed hairs will be cut in the station based on the 
preferences chosen through APP. Although regularly 
cleaning the agitator will help maintain maximum 
cleaning performance.
1.	 Turn the Robot OFF and turn it over.

CLEANING PREFERENCES

MAINTAINING YOUR ROBOT CLEANER

Fig. 15 

Fig. 16 

Fig. 17 

Fig. 18 



12

GB
2.	 Press the clips on the sole plate remove the agitator cover. [Fig. 11]
3.	 Lift up the agitator by grasping one end of agitator. [Fig. 12]
4.	 Use the dry cloth to remove any entanglement from the agitator and the dirt on the 

bristles. Do not lose the rubber sleeve on the ball bearing. [Fig. 13]
5.	 Agitator can be washed with water, after the washing and drying it, can be re-assembled 

into the robot for use. 
6.	 After cleaning, put the agitator and the agitator cover back into the robot.
Attention: All maintenance tasks should be carried out after taking out the Dust Container, to 
avoid the dirt in the Dust Container being dumped out accidentally.

CLEANING THE EDGE CLEANING BRUSHES
When the edge brushes become dirty, clean them with dry cloth; if is needed remove the 
screwn and detach the brush for cleaning. [Fig. 14] If the edge brush is damaged and cannot 
work normally, please replace it.

CLEANING THE SENSORS LENS 
To maintain the safe operation of your robot it is important to keep the front laser sensor [Fig. 
15], Anti fall sensors [Fig. 16] and edge laser sensor [Fig. 17] clean. There are 4 sensors 
located on the bottom side of the robot. Turn the robot upside down and clean them with dry 
cloth to remove any accumulation of dust, dirt or debris.

CLEANING THE DRIVE WHEELS [Fig. 18]
1.	 Switch the Robot off and turn it over.
2.	 Remove any dirt or hair trapped in the wheels.
3.	 Clean the wheels with a dry cloth.

REPLACING THE DUST BAG 
When the dust bag in the docking station is full you need to replace it.
1.	 Open the docking station cover. [Fig. 19]
2.	 Remove the dust bag by pulling up the dust bag collar. The dust bag should be disposed 

correctly and carefully. [Fig. 20]
3.	 Clean dust bag opening hole with dry cloth. [Fig. 21]
4.	 Place a new dust bag into the docking station inserting the collar. [Fig. 22]
5.	 Close the docking station cover. [Fig. 23]

Fig. 19 Fig. 21 Fig. 22 Fig. 23 Fig. 20 

CLEANING DOCKING STATION
Wash plate in the docking station should be clean periodically to have better cleaning results. 
1.	 Gently tap the center handle of the base station chassis and pull upward to remove the 

docking station cleaning tray (wash plate). [Fig. 24]
2.	 Rinse the cleaning tray with water, allow it to dry, then place it back into the chassis and 

reassemble the docking station. [Fig. 25]
3.	 In order to avoid bad odor, dirty water tank should be emptied periodically. 
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Fig. 24 Fig. 25 

BATTERY REPLACEMENT 
Use a screwdriver to remove the screws from the battery cover at the bottom of the robot;
1.	 Remove the battery cover.
2.	 Disconnect the connector and remove the battery from the compartment;
3.	 Put the new battery into the compartment and reconnect to the connector. 
4.	 Pay attention to the correct alignment of the connector and the wires. Refit the battery 

cover and close it with the screws.
5.	 Power on to check whether it is normal.

Attention!
Please recycle the replaced batteries in an environmentally friendly method to avoid pollution.

IMPORTANT NOTICE
Only use approved replacement parts for your robot.
Using parts not validated by Hoover is dangerous and will invalidate your guarantee.
lf the robot will not to be used for several months, please remove the batteries and store in a 
cool dry location.
IMPORTANT:  Always make sure your device is switched off before maintenance. Always use 
two hands to lift and carry, and ensure the robot is held level. 
When liting the robot cleaner, ensure you do not grip the dust container to avoid accidental 
opening.
You should avoid using your robot cleaner in direct sunlight or on dark polished surfaces as 
these conditions will adversely affect the behaviour of your robot.

Component Cleaning Frequency Function

Base station cleaning tray 
(Wash plate) Once every 1-2 weeks /

Agitator Once every 2 weeks 6-12 months
Edge Cleaning brush Once every 2 weeks 3-6 months

Dust box On demand /
Dust box filter Once every 2 weeks 3-6 months

Mop cloth / 1-3 months
Driving wheel Once every month /Sensor

Dust bag / About 2.5 months or based 
on actual use
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TROUBLESHOOTING

If you have any problem with your robot, follow this simple check list before calling the 
Hoover Customer Service Centre.

Fault Possible Reasons Solutions

The robot can not be 
charged

The robot is not making 
contact with the charging 
terminals.

Place the robot directly in front of 
the docking station and press the 
home button
Manually push the robot backward 
into the base station and confirm 
that you hear the voice prompt 
”Start charging”

The robot can not 
return to the docking 
station for charging

The docking station is not 
placed correctly. 

For detailed instructions, please 
refer to the “Docking Station Setup” 
section of the manual

The robot is stuck

The robot is tangled or 
blocked by cables or sundries 
The side brush or agitator is 
blocked, preventing the robot 
from moving properly
The robot is blocked by an 
obstacle

Clear any cables scattered on the 
floor
Remove any sundries blocking the 
agitator or side brush, then place 
the robot on a flat surface and start it
Remove obstacles or set custom 
no-go zones in the APP

The robot returns to 
docking station for 
charging or stops 
working before 
completing the 
cleaning

The robot is in low battery

Have the robot return for charging
Enable resume cleaning from 
breakpoint; once the robot’s battery 
is fully charged, it will automatically 
continue the unfinished cleaning

The robot does 
not clean at the 
scheduled time

The cleaning schedule in the 
APP is turned off
The robot is in Do Not Disturb 
mode

Reset the cleaning schedule in the 
APP
Disable Do Not Disturb mode or 
adjust the Do Not Disturb time 
period

The robot is 
suspended

The left and right wheels are 
suspended

Place the robot on a flat surface 
before starting

The robot is moving 
backward

The navigation module cover 
is stuck
The robot encounters an 
obstacle in its path
The bumper is jammed
The anti-collision sensor is 
clogged with dust

Gently tap the protective cover to 
remove any foreign objects
Remove obstacles in a timely 
manner
After clearing obstacles or foreign 
objects, gently tap the bumper
Clean the dust on the surface of 
the anti-collision sensor lens

The station is not 
collecting the dust The dust bag is not installed Please reinstall the dust bag and 

ensure it is properly installed
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IMPORTANT INFORMATION

Hoover Spares and Consumables
Always replace parts with genuine Hoover spares. These are available from your local 
Hoover dealer or direct from Hoover. When ordering parts always quote your model number.
Quality
Hoover’s factories have been independently assessed for quality. Our products are made 
using a quality system which meets the requirements of ISO 9001.
Your Guarantee
The guarantee conditions for this appliance are as defined by our representative in the 
country in which it is sold. Details regarding these conditions can be obtained from the dealer 
from whom the appliance was purchased. The bill of sale or receipt must be produced when 
making any claim under the terms of this guarantee.
Subject to change without notice.

The station washing 
is not working 

The dirty water tank is full or 
not installed
Clean water is insufficient, or 
the clean water tank is not 
installed
The docking station cleaning 
tray is full or not installed

Remove the dirty water tank, clean 
out all the dirty water, reinstall 
the tank and ensure it is properly 
installed.
Remove the clean water tank, 
add enough clean water, reinstall 
the tank and ensure it is properly 
installed
Remove the docking station 
cleaning tray filter, clean any hair 
and debris, and reinstall it
Check if there are any blockages in 
the docking station cleaning tray’s 
water absorption pipe
Check if the lid of the dirty water 
tank is properly secured
Check if the dirty water tank is 
properly installed
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION SECURISÉE

Cet appareil doit être utilisé uniquement pour un nettoyage domestique, conformément à ce guide 
d’utilisation.
Veuillez vous assurer que ces instructions sont bien prises en compte avant d’utiliser l’appareil.
Il convient de toujours éteindre et mettre le chargeur hors tension avant le nettoyage ou l’entretien 
de l’appareil.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou n’ayant pas d’expériences ou de 
connaissances en la matière. Ces derniers doivent recevoir des instructions sur l’utilisation sécurisée 
de l’appareil et comprendre les risques impliqués . Les enfants sont interdis de jouer avec l’appareil.
Le nettoyage et l’entretien ne devraient pas être effectués par des enfants sans supervision.
Si le câble d’alimentation est endommagé, arrêtez immédiatement d’utiliser l’appareil. Pour éviter 
les risques d’accident, un réparateur Hoover agréé doit remplacer le cordon d’alimentation.
Si la zone à nettoyer comporte un balcon ou des escaliers, une barrière physique doit être utilisée 
pour empêcher l’accès au balcon ou aux escaliers et assurer une utilisation en toute sécurité. Les 
petits enfants et les animaux domestiques doivent être supervisés pendant que le Robot nettoie.
Toujours ranger l’appareil à l’intérieur. Ne pas utiliser à l’extérieur et ne pas exposer l’appareil aux 
intempéries, à l’humidité ou à des sources de chaleur (four, cheminée, sol humide).
Ne pas exposer le Robot ou les accessoires à une source de chaleur / de froid excessif (Garder à 
une température comprise entre 0-30°C).
Ne pas laisser tomber le Robot et ne pas l’utiliser s’il a fait une chute, s’il est endommagé, s’il a 
séjourné à l’extérieur ou s’il est tombé dans l’eau.
Ne jamais débrancher ou tirer l’adaptateur principal par le cordon d’alimentation. Ne pas utiliser 
pour nettoyer les escaliers.

Chargement de la batterie
MISE EN GARDE : Pour recharger la batterie, utilisez uniquement la station de charge (Réf : HG8DCS).

Vérifiez que la tension de l’alimentation est la même que celle indiquée sur le chargeur. Ne 
rechargez jamais les batteries à des températures supérieures à 30°C ou inférieures à 0°C. 
Branchez le chargeur fourni avec l’appareil dans une prise adaptée.
Utilisez uniquement le type de batterie approuvé (type réf. : XT2406-4S2P-5200-MMEV) recommandé 
par HOOVER. Sans cela, la batterie aux ions lithium risque de devenir un danger potentiel.
Il peut se produire des fuites d’éléments de batterie dans des conditions extrêmes d’utilisation ou 
de température. Si le liquide touche la peau, nettoyez-la rapidement avec de l’eau. Si le liquide 
pénètre dans les yeux, rincez-les immédiatement avec de l’eau propre pendant au moins 10 
minutes. Consultez un médecin.
Il est normal que le chargeur devienne chaud au toucher lorsqu’il est en train de charger.
N’utilisez que les accessoires, les consommables et les pièces de rechange recommandés ou 
fournis par Hoover. N’aspirez pas d’objets durs ou tranchants, d’allumettes, de cendres chaudes, 
de mégots de cigarettes ou d’autres objets similaires.
Ne pulvérisez ou n’aspirez pas de liquides inflammables, des produits d’entretien liquides, des 
aérosols ou leurs vapeurs.
Ne continuez pas à utiliser votre appareil ou votre chargeur s’il semble défectueux.

Produit laser Classe 1 destiné au consommateur

Service Hoover : Pour assurer l’utilisation sûre et efficace de cet appareil, nous recommandons 
de n’en confier l’entretien et les réparations qu’à un réparateur Hoover agréé.
N’utilisez pas l’appareil sur des personnes ou des animaux.
Ne remplacez pas les batteries du robot par des batteries non rechargeables.
Si le Robot est amené à ne pas être utilisé pendant longtemps (plusieurs semaines), 
débranchez l’adaptateur d’alimentation secteur.



17

FR
Mise au rebut des batteries en fin de vie
Si vous mettez l’appareil à la poubelle, il convient d’abord de retirer les batteries. L’appareil 
ne doit pas être branché à la prise lorsque vous retirez les batteries. Jetez les batteries dans 
un endroit sûr. Laissez fonctionner l’appareil jusqu’à l’arrêt total de l’appareil provoqué par le 
déchargement complet des batteries. Les batteries usées doivent être amenées à un point de 
recyclage et ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères. Pour retirer les batteries, 
veuillez contacter le centre d’assistance Hoover ou suivez les instructions suivantes.
Débranchez le chargeur et éteignez le Robot. Retournez le Robot et placez-le sur une surface 
plate. Déposez les vis et le couvercle du compartiment batterie. Retirez le bloc batterie 
REMARQUE : Si vous rencontrez des difficultés en démontant l’unité ou si vous souhaitez 
obtenir plus d’informations concernant le traitement, la maintenance et le recyclage de cet 
appareil, veuillez contacter les services de votre ville locale ou un centre de traitement des 
ordures ménagères.

Veuillez lire attentivement les informations suivantes avant d’utiliser votre Robot ou ses accessoires.
Ne démontez pas le Robot et n’essayez pas de le réparer vous-même. En cas de dysfonctionnement, veuillez contacter 
votre revendeur pour obtenir les conseils d’un professionnel.
Escaliers : Le Robot utilise des capteurs pour éviter de chuter sur des marches, dans des escaliers ou par-dessus un bord. 
Dans certaines situations, les capteurs peuvent dysfonctionner.
Le Robot ne peut pas détecter les marches qui font moins de 10 cm de haut. Les marches de moins de 10 cm de haut 
peuvent faire chuter le Robot. Si disponible, définissez des zones interdites ou des murs virtuels via l’application pour 
protéger votre robot contre les chutes.
Les surfaces très réfléchissantes ou très foncées sur certaines marches ou certains escaliers, telles que le verre ou la 
céramique polie peuvent faire chuter le Robot.
Si disponible, définissez des zones interdites ou des murs virtuels via l’application ou placez un tapis sur la marche 
inférieure pour éviter la chute de votre Robot.
Évitez d’utiliser votre Robot sur des mezzanines, des paliers ou des surfaces élevées non délimités. Si disponible, définissez 
des zones interdites ou des murs virtuels via l’application pour empêcher que votre robot n’entre dans ces zones.
Utilisation des batteries : Votre Robot est alimenté par des batteries lithium ion rechargeables à haute capacité. Ces batteries 
rechargeables sont garanties 6 mois sous réserve d’être entretenues et utilisées conformément à ce manuel d’utilisation.
En cas de perte de performance importante du Robot, des batteries de rechange sont disponibles auprès de votre revendeur Hoover.
Utilisez uniquement les pièces de rechange approuvées par Hoover pour votre Robot. L’utilisation de pièces non 
approuvées par Hoover est dangereuse et annulera votre garantie.
N’utilisez que la station de chargement et l’adaptateur secteur fournis pour recharger votre Robot. L’utilisation d’une 
mauvaise station de chargement ou d’un mauvais adaptateur secteur est dangereuse et annulera votre garantie.

Environnement
Le symbole figurant sur cet appareil indique qu’il ne peut pas être considéré comme une ordure ménagère. 
Vous devez le déposer dans un centre de recyclage des équipements électriques et électroniques. Le dépôt doit 
être effectuée conformément à la réglementation locale en matière de déchets. Pour plus d’informations sur le 
traitement, la récupération et le recyclage de cet appareil, veuillez contacter votre municipalité, le service local 
de collecte des déchets ménagers ou le magasin où vous avez acheté l’appareil.

Cet appareil est conforme aux Directives européennes 2014/53/UE, et 2011/65/UE. pour recevoir une copie de la 
déclaration de conformité, veuillez contacter le fabricant par le biais du site web : www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: unité d’alimentation détachable

INSTRUCTIONS IMPORTANTES AVANT L’UTILISATION

Bandes de fréquence 2.400 GHz~2.4835 GHz(Bande ISM 2.4 GHz)

Puissance RF maximale transmise 
sur la bande de fréquence

802.11b/11Mbps : 18dBm±2 dB
802.11g/54Mbps: 15dBm±2 dB
802.11n/MCS7 : 15dBm±2 dB
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CONTENU DE LA BOÎTE

PREMIÈRE UTILISATION DE VOTRE ROBOT

Robot

Filtre 
supplémentaire 

pour le robot

Manuel 
d’utilisation

2x serpillières 
supplémentaires 

pour le robot

Station de 
recharge 6-en-1

Sac 
supplémentaire 
pour la station

2x Brosse de 
nettoyage latérale

Plat de lavage 
pour station

Pare-choc frontal  
(y compris le laser de ligne et la caméra)

Terminal de charge

Capteur de bord

Voyant de remplissage
Voyant de l’indicateur 
de caméra
Caméra

Bouton 
d’alimentation
Cache-radar

Bouton de 
charge
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Brosse latérale

Disque de serpillière

Témoin lumineux

Station de 
charge du robot

Roue universelle

Brosse principale et 
plaque de couverture

Capteur de falaise

Récipient de collecte 
de poussière

Plateau de nettoyage 
(détachable)

fig. 1

PRÉPARATION DE VOTRE ROBOT

EMBALLAGE
Ne jetez pas l’emballage de votre Robot. Cela pourra vous 
être demandé à l’avenir pour la validité de votre garantie.
Lorsque vous déballez le Robot et ses accessoires, veillez 
à garder les sacs hors de portée des bébés, des enfants et 
des animaux pour éviter le risque d’étouffement.
Avant la première utilisation, chargez votre appareil 
pendant 6 heures. [fig. 1]
Ne pas exposer la station de charge à des températures 
inférieures à 0°C ou supérieures à 30°C car cela pourrait 
abîmer la batterie.
La station de charge ne doit être connectée qu’à une prise 
d’alimentation standard.
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BATTERIE
Pour une performance optimale de la batterie, nous vous 
recommandons de garder les batteries de votre Robot 
entièrement chargées. Lorsque le robot n’est pas utilisé, 
il doit rester connecté à la station de charge. Le robot a un 
système de recharge intelligent. Cela évite que les batteries 
ne surchargent. Pour éviter les accidents, assurez-vous 
que toutes les personnes présentes dans la pièce ont 
conscience de la présence du Robot.

PRÉPARATION DE VOTRE MAISON
Avant l’utilisation, retirez les obstacles qui pourraient se 
trouver sur le passage du Robot. [fig. 2] Faites attention :
Aux objets qui peuvent facilement se renverser.
Aux bords de moquettes ou de tapis sur lesquels il pourrait 
rester coincé.
Aux rideaux et nappes qui touchent le sol.
Aux sources de chaleurs et aux objets inflammables.
Aux cordons et câbles électriques.
Aux objets fragiles.

CONFIGURATION DE LA STATION DE CHARGE
1.	 Branchez la station de charge
2.	 Veillez à ce que le cordon d’alimentation ne soit pas 

coincé en-dessous de la station de charge.
3.	 Placez la station de charge sur un plancher nivelé non 

réfléchissant, de préférence contre un mur. Si la surface 
du plancher est trop réfléchissante, elle interfèrera avec 
le système de navigation du Robot et il se peut qu’il ait 
des difficultés à trouver la station de charge. Assurez-
vous qu’il y a au moins 8 cm entre les deux côtés et au 
moins 1,5 m d’espace libre devant [fig. 3]

4.	 Aucun objet ne doit se trouver à 2 m autour la station de 
charge et à 1 m de chaque côté. 

5.	 Évitez l’exposition directe à la lumière du soleil et ne 
couvrez pas la zone de transmission du signal de la 
station base avec des autocollants ou d’autres objets.

6.	 Ne placez pas la station base sur des surfaces douce 
comme les tapis et assurez-vous que la zone de 
chargement est sèche.

7.	 Veillez à ce que le cordon d’alimentation ne soit pas 
emmêlé ou étiré. En cas de longueur excessive, 
reportez-le sur la station de charge.

fig. 2

fig. 3

fig. 4

8.	 Vérifiez que le récipient à poussière est correctement inséré dans le robot et que le sac à 
poussière, le réservoir d’eau propre et sale et la plaque de lavage sont correctement insérés dans 
la station de charge.

9.	 Retirez les éponges du robot. Insérez votre robot dans la station de charge pour commencer. 
Pendant l’utilisation normale, la charge complète prendra environ 6 heures.

10.	Avant de commencer la première session de nettoyage, retirez le réservoir d’eau propre 
sur le côté droit, ouvrez le couvercle, ajoutez l’eau propre avec du détergent Hoover 
(35602971-DETHHOOV) [fig. 5]

11.	N’ajoutez pas de détergent pour lessive, du liquide pour lessive, des produits de nettoyage non 
reconnus par Hoover, des désinfectants, du savon pour les mains, des liquides huileux inconnus 
ou des substances acides ou alcalines pour nettoyer le réservoir d’eau propre car cela pourrait 
causer des dommages.
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fig. 5

CHARGEMENT DE LA BATTERIE
Connectez l’alimentation de la station base et appuyez et maintenez enfoncez le bouton “ ON/OFF 
” du robot pendant 3 secondes pour l’allumer. Une fois que l’indicateur d’alimentation s’allume, 
positionnez le robot près de la station de charge pour charger, comme montré sur l’illustration. [fig. 4]
Pour une utilisation quotidienne, veuillez garder le robot en charge.
Avant le premier nettoyage, assurez-vous que le robot est chargé à 100 %.
Chargement automatique
Si la capacité de batterie du robot est faible pendant la session de nettoyage, le robot s’arrête de 
nettoyer et commence à chercher la station de charge pour se charger.
Lorsque le robot a terminé sa session de nettoyage, il passe automatiquement en mode de charge et 
commence à chercher la station de charge pour se charger.
REMARQUE : Assurez-vous que les Contacts de Charge du robot et la station de charge ne sont pas 
sales. Nettoyez les contacts de recharge si nécessaire.
Si le robot ne peut pas être mis sous tension en raison d’une faible charge, veuillez déplacer 
manuellement le robot vers la station de charge pour le recharger. Les Contacts de Charge doivent être 
alignés.
Batterie
Avec le temps, la durée de la batterie de votre robot diminuera et elle devra être remplacée. Une 
batterie de remplacement peut être achetée auprès d’un revendeur Hoover. N’utilisez que des 
pièces de rechange et des accessoires Hoover.

UTILISATION DE VOTRE ROBOT

Boutons (fig. 5) En marche Fonctionnement

Bouton On/Off 

Appuyez et maintenez enfoncé pendant 3 
secondes Alimentation on/off

Appuyez une fois brièvement Commencez à nettoyer

Bouton Accueil 

Lorsque le robot est en veille en dehors 
de la station de charge, appuyez une fois 
brièvement

Commencez à charger

Lorsque le robot est dans la station de 
charge, appuyez une fois brièvement

Lancez la collecte de 
poussière

Lorsque le robot est à l’intérieur de la station 
de charge, appuyez deux fois de suite

Lancez le nettoyage de 
la serpillière

Lorsque le robot est à l’intérieur de la station 
de charge, appuyez deux fois de suite

Commencez le nettoyage 
par points
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fi g. 6

Bouton On/Off et accueil
Off : Éteindre/Endormie/Ne pas déranger
Un voyant blanc s’allume doucement : Mise en marche
Le voyant blanc est toujours allumé : En fonction
Le voyant blanc clignote : Replacement/charge/séchage
Le voyant rouge est toujours allumé : Batterie faible
Le voyant rouge clignote : Anomalies 
Le voyant de connexion du wi-fi 
Le voyant rouge clignote rapidement : Accédez au mode de 
confi guration de réseau
Le voyant rouge clignote doucement : Connexion au wi-fi 
Off : Impossible de confi gurer le réseau
Voyant de la station de charge
Off : Éteindre/Endormie/Ne pas déranger
Le voyant blanc est toujours allumé : En fonction
Un voyant blanc s’allume doucement : Mise en marche
Le voyant rouge clignote : Anomalies, référez-vous à 
l’application 

Fonctionnement du robot
A. Démarrer : Lorsque le robot est allumé, appuyez 

brièvement sur le bouton  du robot pour lancer le 
nettoyage ou gérez cette opération via appli mobile

B. Pause : lorsque le robot est en marche, appuyez sur le 
bouton  sur le robot pour mettre en pause l’activité de 
nettoyage ou gérez cette opération via appli mobile.  

C. Rétablir : lorsque le robot est en pause, appuyez 
brièvement sur le bouton  du robot pour faire repartir le 
nettoyage ou gérez cette opération via appli mobile. 

D. Éteindre : lorsque le robot est allumé, appuyez et 
maintenez enfoncé le bouton  du robot pendant 3 
secondes pour l’éteindre. 

E. Recharger : lorsque le robot est allumé, appuyez 
brièvement sur le bouton  du robot et le robot 
reviendra automatiquement à la station de charge pour 
se recharger ou gérez cette opération via appli mobile. 

F. Verrouillage pour les enfants : l’utilisateur peut activer la 
fonction de verrouillage pour les enfants en appuyant et 
en maintenant appuyé le bouton  pendant 3 secondes 
ou à travers l’appli. Une fois activée, le robot dira “Child 
lock enabled” (verrouillage pour enfants activé). Une 
fois le verrouillage pour enfants activé, les boutons sur la 
station de charge et sur le robot ne seront plus en fonction. 
Les opérations peuvent uniquement être effectuées à 
travers l’appli afi n de prévenir l’activation accidentelle de la 
part d’animaux domestiques ou d’enfants. Pour désactiver 

fi g. 7

Appuyez et maintenez enfoncé pendant 
3 secondes

Activer/désactiver le 
verrouillage pour les enfants

Bouton de 
connexion du wi-fi  

Appuyez et maintenez enfoncé pendant 
3 secondes

Accéder au mode de 
confi guration de réseau

Bouton de 
réinitialisation 

Appuyez et maintenez enfoncé pendant 
15 secondes

L’hardware est forcé de 
s’éteindre

 + Appuyez et maintenez enfoncé pendant 
7 secondes

Remettez les paramètres à 
l’état d’usine
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fig. 8

fig. 9 

fig. 10 

le verrouillage pour enfants, appuyez et maintenez enfoncé 
le bouton  pendant 3 secondes ou utilisez l’appli pour 
le désactiver en allant dans les paramètres “More” (plus). 
Après l’avoir désactivé, le robot dira “Child lock disabled” 
(verrouillage pour enfants désactivé).

Fonctionnement de la station
Nettoyage avec la serpillère : s’assurez des performances de 
nettoyage optimales avec la serpillière, le robot est paramétré 
par défaut pour revenir à la station base pour nettoyer la 
serpillière une fois toutes les 10 minutes pendant le nettoyage. 
Vous pouvez également paramétrer manuellement la 
fréquence de nettoyage sur la station dans l’appli. Après avoir 
compléter l’activité de nettoyage avec la serpillière et être 
revenu à la station de charge, le robot lavera automatiquement 
les serpillières (ce cycle de nettoyage prendra un peu plus).
Séchage de la serpillière : après que le robot ait terminé une 
activité de nettoyage et soit retourné à la station de charge, il 
séchera automatiquement la serpillière une fois les sessions 
de lavage terminées (l’air chaud est utilisé par défaut ; ce 
paramètre peut être ajusté dans l’appli). Dans l’appli, la session 
de séchage peut être lancée et arrêtée manuellement.
Ramassage de la poussière : Pendant ou après une activité 
de nettoyage, le robot reviendra à la station de charge pour 
effectuer le ramassage automatique de poussière. Dans 
l’appli, les utilisateurs peuvent lancer manuellement une tâche 
de ramassage de poussière ; la fréquence de ramassage 
de poussière peut également être ajustée via l’appli dans les 
paramètres de la station base. 
TÉLÉCHARGEMENT DE L’APPLICATION ET 
CONNEXION PAR WIFI [fig. 7]
Afin d’accéder à toutes les fonctions du robot partout, il est 
suggéré de télécharger l’appli HG ROBOTS. Vous pourrez 
controler le robot le plus efficacement possible.
1.	 Téléchargez l’appli “HG ROBOTS” en utilisant le code 

QR ou depuis votre appli App Store, Google Play ou la 
Galerie d’appli Huawei.

2.	 Ouvrez l’application, créez un compte à l’aide de votre 
e-mail et un mot de passe. Confirmez la connexion.

3.	 Assurez-vous que votre dispositif mobile soit connecté 
au Wi-fi.

4.	 Cliquez sur “ ajouter un appareil ” sur l’application, 
suivez les instructions pour terminer l’appairage.

MISE EN GARDE
Le nom du réseau Wi-Fi ne peut pas dépasser 32 caractères.
Si la connexion échoue, suivez les étapes ci-dessous pour 
vérifier ce qui suit :
Assurez-vous d’avoir inséré le bon mot de passe WIFI
Assurez-vous de définir votre réseau WiFi à 2,4 GHz
Assurez-vous que le robot ne soit pas très éloigné du routeur.

AVEC L’APPLI HG ROBOTS
Après avoir associé avec succès votre robot, vous pouvez 
directement commencer à nettoyer ou faire une cartographie 
rapide afin de créer un itinéraire de nettoyage de la maison.
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La suggestion est de commencer par une cartographie 
rapide et de faire cela vous permettra d’accéder à 
des paramètres entièrement personnalisables et aux 
programmes de nettoyage de votre robot. 
Avant de faire la cartographie, n’oubliez pas d’enlever 
tout obstacle sur le sol (câbles, chaussettes, chaussures) 
afin d’avoir les résultats de cartographie les plus précis. 
Lorsque le processus de cartographie est lancé, vous 
verrez la carte créée sur votre page d’accueil. Une fois 
que le robot a scanné tout votre appartement, vous 
verrez le plan complet sur votre téléphone. Vous pouvez 
donner un nom à chaque pièce, la personnaliser et 
mettre en place un programme de nettoyage dédié 
(niveau de puissance d’aspiration, niveau de nettoyage, 
fréquence de nettoyage, etc.).

•	 Durée du nettoyage : indique la durée de la dernière 
session de nettoyage

•	 Zone nettoyée : indique les mètres carrés couverts 
par le robot lors de la dernière session de nettoyage

•	 Batterie : niveau actuel de la batterie
•	 DÉMARRAGE (  )
Le robot commence le nettoyage en suivant les 
paramètres de nettoyage actuels.
•	 PAUSE(  )
Le robot interrompra le nettoyage 
•	 RETOUR À LA STATION(  )
Le robot interrompra le nettoyage et reviendra à la station 
de charge 
Toutes les autres icônes s’allument et ne sont disponibles 
qu’après avoir cliqué sur l’icône START.
•	 TOUT 
Le robot commencera sa session de nettoyage en 
suivant les paramètres de nettoyage actuels pour toute la 
zone de la carte.
•	 PIÈCE
Sélectionnez une pièce spécifique sur la carte, le robot 
s’y rendra et commencera sa session de nettoyage en 
suivant les paramètres de nettoyage de la pièce.
•	 ZONE
Sélectionnez une zone spécifique sur la carte avec ( ), le 
robot s’y rendra et commencera sa session de nettoyage 
en suivant les paramètres de nettoyage actuels.
•	 ZONE RESTREINTE (  )
Sous la gestion des cartes, une zone spécifique peut 
être définie où le robot ne sera pas autorisé à aller. 
Vous pouvez définir une zone restreinte pour passer la 
serpillière, pour aspirer ou les deux.
•	 PERSONNALISER (  )
Personnalisez les pièces sur la carte. Il est possible de 
fusionner ou de diviser différentes pièces, de réinitialiser 
complètement la carte, de renommer des pièces.
•	 RÉGLAGES (  )
Liste complète des paramètres du robot disponible, y 
compris la gestion des cartes, les horaires, la station et 
les paramètres de nettoyage du robot. 

fig. 11 

fig. 12 

Fig. 13 

Fig. 14 
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À travers l’appli, vous pouvez choisir les préférences de 
nettoyage de la manière suivantes : 
1.	 Aspirateur et serpillière simultanément 
2.	 Aspirateur uniquement
3.	 Uniquement serpillière
4.	 Aspirateur et après serpillière 
Les niveaux d’aspirateur peuvent être choisis en fonction 
des besoins de nettoyage : Faible, Moyen, Élevé, Max
Les niveaux de serpillière peuvent être choisis en fonction 
des besoins de nettoyage : Min, Mid, Max

VIDER LE RÉSERVOIR
Avant toute opération d’entretien, veillez à ce que le Robot 
soit éteint.
1.	 Éteignez le robot et retirez-le de la station de charge.
2.	 Utilisez un chiffon sec pour nettoyer toutes les surfaces. 

NE LAISSEZ pénétrer aucune goutte d’eau sur aucun 
composant de l’appareil pendant le nettoyage.

NETTOYAGE DU BAC À POUSSIÈRE
1.	 Le bac à poussière sera automatiquement vidé chaque 

fois que le robot retournera à la station de charge.
2.	 Ouvrez le couvercle supérieur du robot, appuyez et 

maintenez enfoncé le bouton de libération de la boîte à 
poussière pour retirer la boîte à poussière. [fig. 8]

3.	 Détachez le filtre de la boîte à poussière du loquet du filtre 
de la boîte à poussière et videz la boîte à poussière. [fig. 9]

4.	 Replacez le réservoir dans le robot.

NETTOYAGE DES FILTRES
Le robot est équipé d’un filtre HEPA de boîte à poussière. Pour 
maintenir des performances de nettoyage optimales, nettoyez 
régulièrement le couvercle du filtre et le filtre-même. Ils doivent 
être nettoyés régulièrement, le filtre de la boîte à poussière est 
lavable. Après le lavage, gardez-le complètement sec avant de 
le remettre dans la boîte à poussière. [fig. 10]

IMPORTANT : Contrôlez et maintenez régulièrement les 
filtres en suivant les instructions de maintenance du filtre.
Cela permettra de maintenir une performance de nettoyage 
maximale.Si la maille du filtre et le filtre sont endommagés, il 
faut les retirer immédiatement et les remplacer à temps pour 
éviter d’endommager le moteur de l’aspirateur.

NETTOYAGE DE L’AGITATEUR
L’agitateur est équipé d’une lame qui, une fois le nettoyage 
terminé, coupera les poils dans la station en fonction des 
préférences choisies à travers l’appli. Cependant, nettoyer 
régulièrement l’agitateur aidera à maintenir une performance 
de nettoyage maximale. 

PRÉFÉRENCES DE NETTOYAGE

ENTRETENIR VOTRE ROBOT

Fig. 15 

Fig. 16 

Fig. 17 

Fig. 18 
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1.	 Arrêtez le robot et retournez-le.
2.	 Appuyez sur les attaches de la semelle pour retirer le couvercle de l’agitateur. [fig. 11]
3.	 Soulevez l’agitateur en saisissant une de ses extrémités. [fig. 12]
4.	 Utilisez le chiffon sec pour enlever tout enchevêtrement de l’agitateur et la saleté sur les 

poils. Ne perdez pas le manchon en caoutchouc du roulement à billes. [Fig. 13]
5.	 L’agitateur peut être lavé avec de l’eau, après le lavage et le séchage, il peut être remonter 

dans le robot pour utilisation. 
6.	 Après le nettoyage, remettez l’agitateur et le couvercle de l’agitateur dans le robot.
Attention : Toutes les tâches d’entretien doivent être effectuées après avoir retiré le bac à 
poussière, afin d’éviter que la saleté contenue dans le réservoir ne se déverse accidentellement.

NETTOYAGE DES BROSSES LATÉRALES
Lorsque les brosses latérales se salissent, nettoyez-les avec un chiffon sec ; si nécessaire, 
retirez la vis et détachez la brosse pour le nettoyage. [Fig. 14] Si la brosse latérale est 
endommagée et ne peut pas fonctionner normalement, veuillez la remplacer.

NETTOYER LA LENTILLE DES CAPTEURS 
Pour maintenir le fonctionnement sûr de votre robot, il est important de garder propre le capteur 
laser avant [Fig. 15], les capteurs anti-chute [Fig. 16] et le capteur laser de bords [Fig. 17]. Il 
y a 4 capteurs situés sur le côté inférieur du robot. Retournez le robot et nettoyez-les avec un 
chiffon sec pour enlever toute accumulation de poussière, de saleté ou de débris.

NETTOYAGE DES ROUES MOTRICES [Fig. 18]
1.	 Mettez le Robot hors tension et retournez-le.
2.	 Retirez toute saleté ou tout poil coincé dans les roues.
3.	 Nettoyez les roues avec un chiffon sec.

REMPLACEMENT DU SAC À POUSSIÈRE 
Lorsque le sac à poussière de la station de charge est plein, vous devez le remplacer.
1.	 Ouvrez le couvercle de la station de charge. [Fig. 19]
2.	 Retirez le sac à poussière en tirant sur le col du sac à poussière. Vous pouvez alors le 

mettre à la poubelle soigneusement. [Fig. 20]
3.	 Nettoyez le trou d’ouverture du sac à poussière avec un chiffon sec. [Fig. 21]
4.	 Placez un nouveau sac à poussière dans la station de charge en insérant le collier. [Fig. 22]
5.	 Fermez le couvercle de la station de charge. [Fig. 23]

Fig. 19 Fig. 21 Fig. 22 Fig. 23 Fig. 20 

NETTOYER LA STATION DE CHARGE
La plaque de lavage dans la station de charge doit être nettoyée périodiquement pour obtenir de 
meilleurs résultats de nettoyage. 
1.	 Tapotez doucement sur la poignée centrale du châssis de la station de base et tirez vers le haut 

pour retirer le plateau de nettoyage de la station de charge (plateau de nettoyage). [Fig. 24]
2.	 Rincez le plateau de nettoyage à l’eau, laissez-le sécher, puis replacez-le dans le châssis et 

remontez la station de charge. [Fig. 25]
3.	 Afin d’éviter les mauvaises odeurs, le réservoir d’eau sale doit être vidé périodiquement. 
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Fig. 24 Fig. 25 

CHANGEMENT DE LA BATTERIE 
À l’aide d’un tournevis, retirez les vis du couvercle de la batterie situé en bas du robot ;
1.	 Retirez le couvercle des piles.
2.	 Débranchez le connecteur et retirez la batterie du logement ;
3.	 Placez la nouvelle batterie dans le logement et rebranchez-la au connecteur. 
4.	 Veillez à ce que le connecteur et les fils soient alignés correctement. Remontez le 

couvercle de la batterie et fermez-le avec les vis.
5.	 Remettez-le en marche pour vérifier s’il est normal.

Attention !
Veuillez recycler les batteries remplacées selon une méthode respectueuse de 
l’environnement afin d’éviter toute pollution.

NOTICE IMPORTANTE
Utilisez uniquement les pièces de rechange approuvées pour votre robot.
L’utilisation de pièces non approuvées par Hoover est dangereuse et annulera votre garantie.
Si le robot ne sera pas utilisé pendant plusieurs mois, veuillez retirer les batteries et rangez-
les dans un endroit frais et sec.
IMPORTANT :  Avant toute opération d’entretien, veillez à ce que l’appareil soit éteint. 
Saisissez le robot toujours avec deux mains pour le soulever et le transporter et assurez-
vous de tenir le robot droit. 
Lorsque vous allumez le robot, veillez à ne pas saisir le réservoir pour éviter toute ouverture 
accidentelle.
Vous devez éviter d’utiliser votre robot sous la lumière directe du soleil ou sur des surfaces 
noires polies car ces conditions affecteront négativement le comportement de votre robot.

Composant Fréquence de nettoyage Fonctionnement
Plateau de nettoyage de la station 
de base (Plateau de nettoyage) Une fois toutes les 2-3 semaines /

Agitateur Une fois toutes les 2 semaines 6-12 mois
Brosse de nettoyage latérale Une fois toutes les 2 semaines 3-6 mois

Bac à poussière Sur demande /
Filtre de boîte à poussière Une fois toutes les 2 semaines 3-6 mois

Chiffon de la serpillière / 1-3 mois
Roue de guidage

Une fois par mois /
Capteur

Sac à poussière / Environ 2,5 mois ou en 
fonction de l’utilisation
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DÉPANNAGE

Si vous avez des problèmes avec votre robot, suivez cette simple liste de vérification avant 
d’appeler le service après-vente Hoover.

Anomalie Raisons possibles Solutions

Le robot ne peut pas 
être chargé

Aucun contact du robot avec 
les bornes de charge.

Placez le robot directement devant 
la station de charge et appuyez sur le 
bouton d’accueil
Poussez manuellement le robot 
vers l’arrière dans la station base 
et confirmez que vous entendez le 
message vocal “Commencer à charger”

Le robot ne peut pas 
revenir à la station de 
charge pour charger

La station de charge n’est pas 
placée correctement. 

Pour des instructions détaillées, veuillez 
consulter la section “Configuration de la 
station de charge” du manuel

Le robot est coincé

Le robot est emmêlé ou bloqué 
par des câbles ou autres 
La brosse latérale ou 
l’agitateur est bloqué, 
empêchant le robot de se 
déplacer correctement
Le robot est bloqué par un 
obstacle

Dégagez tous les câbles éparpillés sur 
le plancher
Retirez tout ce qui bloque l’agitateur ou 
la brosse latérale, puis placez le robot 
sur une surface plane et démarrez-le
Supprimez les obstacles ou définissez 
des zones interdites personnalisées 
dans l’appli

Le robot revient à la 
station de charge pour 
le chargement ou 
s’arrête de fonctionner 
avant d’avoir terminé 
le nettoyage

La batterie du robot est 
presque plate

Faites revenir le robot pour le charger
Activez la reprise du nettoyage à partir 
du point d’arrêt ; une fois que la batterie 
du robot est complètement chargée, 
elle continuera automatiquement le 
nettoyage inachevé

Le robot ne nettoie 
pas à l’heure 
programmée

Le programme de nettoyage 
dans l’appli est désactivé
Le robot est en mode Ne pas 
déranger

Réinitialisez le programme de nettoyage 
dans l’appli
Désactivez le mode Ne pas déranger 
ou ajustez la période de temps Ne pas 
déranger

Le robot est suspendu Les roues gauche et droite 
sont suspendues

Placez le robot sur une surface plate 
avant de commencer

Le robot se déplace en 
arrière

La couverture du module de 
navigation est coincée
Le robot rencontre un obstacle 
sur son chemin
Le pare-chocs est bloqué
Le capteur anti-collision est 
obstrué par la poussière

Tapotez doucement le cache de 
protection pour enlever tout objet 
étranger
Supprimez les obstacles en temps 
opportun
Après avoir dégagé les obstacles ou les 
objets étrangers, tapotez doucement le 
pare-chocs
Nettoyez la poussière sur la surface de 
l’objectif du capteur anti-collision

La station ne collecte 
pas la poussière

Le sac à poussière n’est pas 
installé

Veuillez réinstaller le sac à poussière 
et vous assurer qu’il est correctement 
installé
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INFORMATIONS IMPORTANTES

PIÈCES DÉTACHÉES ET CONSOMMABLES HOOVER
Toujours remplacer les pièces par des pièces détachées de la marque Hoover. Celles-ci sont 
disponibles auprès de votre revendeur Hoover. Lors de la commande de pièces, veuillez 
toujours préciser le numéro de votre modèle.
Qualité
La qualité des usines Hoover a fait l’objet d’une évaluation indépendante. Nos produits sont 
fabriqués selon un système de qualité conforme à la norme ISO 9001.
VOTRE GARANTIE
Les conditions de garantie de cet appareil sont définies par notre représentant dans le pays où 
il est vendu et peuvent être obtenues auprès de votre revendeur. Les détails concernant ces 
conditions peuvent être obtenus auprès du revendeur duquel l’appareil a été acheté. La facture 
d’achat ou le reçu doivent être présentés pour toutes réclamations relevant des conditions de 
cette garantie.
Ces conditions peuvent être modifiées sans préavis.

Le lavage de la station 
ne fonctionne pas 

Le réservoir d’eau sale est 
plein ou non installé
L’eau propre est insuffisante, 
ou le réservoir d’eau propre 
n’est pas installé
Le plateau de nettoyage de la 
station de charge est plein ou 
non installé

Retirez le réservoir d’eau sale, nettoyez 
toute l’eau sale, réinstallez le réservoir 
et assurez-vous qu’il est correctement 
installé.
Retirez le réservoir d’eau propre, 
ajoutez suffisamment d’eau propre, 
réinstallez le réservoir et assurez-vous 
qu’il est correctement installé
Retirez le filtre du plateau de nettoyage 
de la station de charge, nettoyez tous 
les cheveux et débris, puis réinstallez-le
Vérifiez s’il y a des blocages dans le 
tuyau d’absorption d’eau du plateau de 
nettoyage de la station de charge
Vérifiez si le couvercle du réservoir 
d’eau sale est correctement fixé
Vérifiez si le réservoir d’eau sale est 
correctement installé
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HINWEISE ZUR SICHEREN BENUTZUNG
Dieses Gerät darf nur für die Reinigung im Haushalt verwendet werden, wie in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben.
Vor dem Gebrauch des Geräts muss die vorliegende Bedienungsanleitung vollständig gelesen und 
verstanden worden sein.
Schalten Sie das Gerät immer aus und ziehen den Stecker des Ladegeräts, bevor Sie das Gerät 
reinigen oder irgendwelche Wartungsarbeiten durchführen.
Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren sowie körperlich, geistig oder sensorisch behinderten 
Personen bzw. Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse im Gebrauch nur unter Aufsicht oder unter 
Anleitung für die sichere Benutzung und den damit verbundenen Gefahren benutzt werden. Kinder 
sollten nicht mit dem Gerät spielen.
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nur unter Aufsicht ausgeführt werden.
Ist das Netzkabel beschädigt, darf das Gerät NICHT mehr benutzt werden. Im Falle eines Defektes, 
darf das Netzkabel nur durch einen autorisierten Hoover-Servicetechniker ausgetauscht werden.
Wenn zu reinigende Fläche einen Balkon oder Treppen einschließt, sollte eine physische Barriere 
den sicheren Betrieb gewährleisten und verhindern, dass das Gerät den Balkon oder die Treppe 
befährt. Kleine Kinder und Haustiere müssen während des Gerätebetriebs beaufsichtigt werden.
Das Gerät stets witterungsgeschützt im Haus aufbewahren. Verwenden Sie das Gerät nicht 
im Freien und setzen Sie es nicht Wettereinflüssen, Feuchtigkeit (z.B. nasse Böden) oder 
Wärmequellen (z.B. Öfen, Kamine etc.) aus.
Setzen Sie den Roboter oder das Zubehör keiner übermäßigen Wärme oder Kälte aus (nur für 
Temperaturen zwischen 0°C - 30°C).
Lassen Sie den Saugroboter nicht herunterfallen und verwenden Sie kein Zubehör, das herunter 
oder ins Wasser fiel, beschädigt oder im Freien gelagert wurde.
Ziehen Sie nie den Netzstecker nicht am Kabel aus der Steckdose. Verwenden Sie ihn nicht zur 
Reinigung von Treppen.

Batterie laden
ACHTUNG: Verwenden Sie zum Aufladen des Akkus ausschließlich die Wandhalterung (Ref.: HG8DCS).

Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der auf dem Ladegerät angegebenen Spannung 
übereinstimmt. Batterien niemals bei Temperaturen über 30°C oder unter 0°C aufladen! Stecken Sie 
den Stecker des mitgelieferten Ladegeräts in eine Steckdose.
Verwenden Sie nur den von HOOVER empfohlenen, zugelassenen Akkutyp (Typ-Nr.: XT2406-
4S2P-5200-MMEV). Andernfalls kann der Lithium-Ionen-Akku zu einer potenziellen Gefahr werden.
Unter extremen Nutzungs- oder Temperaturbedingungen kann es zu Lecks in den Batteriezellen des 
Akkus kommen. Wenn Flüssigkeiten die Haut berühren, dann spülen Sie die Hautstellen sofort mit 
klarem Wasser ab. Wenn Flüssigkeit in die Augen gelangt, dann spülen Sie sie sofort mit sauberem 
Wasser für mindestens 10 Minuten aus. Suchen Sie einen Arzt auf.
Es ist normal, dass sich das Ladegerät während des Ladevorgangs erwärmt.
Verwenden Sie nur Zubehör, Verbrauchsmaterial oder Ersatzteile, die von Hoover empfohlen oder 
geliefert werden. Vermeiden Sie es, harte oder scharfe Gegenstände, Streichhölzer, heiße Asche, 
Zigarettenkippen oder ähnliches aufzusaugen.
Niemals entzündliche Flüssigkeiten, Reinigungsmittel, Aerosole oder deren Dämpfe auf das Gerät 
sprühen oder diese damit aufsaugen.
Stellen Sie die Verwendung des Geräts oder des Ladegeräts ein, wenn ein Defekt vermutet wird.

Laserprodukt der Klasse 1 für Verbraucher

Hoover-Kundendienst: Um auf Dauer den sicheren und effizienten Betrieb dieses Gerätes zu 
gewährleisten, empfehlen wir, Wartungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich von einem 
zugelassenen Hoover-Kundendiensttechniker durchführen zu lassen.
Verwenden Sie das Gerät nicht zur Reinigung von Menschen oder Tieren.
Die Originalakkus keinesfalls durch andere nicht wiederaufladbare Batterien ersetzen.
Wenn der Saugroboter längere Zeit (mehrere Wochen) nicht verwendet wird, ziehen Sie den 
Stecker des Netzteils ab.
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Entsorgung des Akkus
Wenn das Gerät entsorgt wird, müssen zuvor die Akkus entfernt werden. Das Gerät muss 
vom Stromnetz getrennt sein, wenn die Akkus entnommen werden. Entsorgen Sie die Akkus 
ordnungsgemäß. Lassen Sie das Gerät laufen, bis die Akkus leer sind und das Gerät von selber 
stoppt. Gebrauchte Akkus sollten für das Recycling zurückgegeben und nicht mit dem Hausmüll 
entsorgt werden. Um die Akkus herauszunehmen, wenden Sie sich bitte an den Hoover-
Kundendienst oder führen Sie folgende Schritte aus.
Trennen Sie das Ladegerät von der Steckdose und schalten Sie den Saugroboter aus. Drehen 
Sie den Saugroboter um und legen Sie ihn auf eine ebene Fläche. Entfernen Sie die Schrauben 
und die Abdeckung des Akkufachs. Nehmen Sie den Akkupack heraus HINWEIS: Sollten Sie 
Schwierigkeiten beim Auseinandernehmen des Geräts haben oder detailliertere Informationen 
zur Behandlung, Reparatur oder zum Recycling des Geräts benötigen, kontaktieren Sie bitte Ihre 
Stadtverwaltung oder den lokalen Entsorgungsdienst für Haushaltsabfälle.

Beachten Sie sorgfältig die folgenden Informationen, bevor Sie den Saugroboter oder dessen Zubehör verwenden.
Demontieren Sie den Saugroboter nicht und versuchen Sie nicht, ihn selbst zu reparieren. Sollte ein Fehler auftreten, 
kontaktieren Sie bitte den Hoover-Kundendienst für professionelle Hilfe.
Treppen: Mithilfe von Sensoren wird verhindert, dass der Saugroboter Treppen oder Stufen herunterfällt oder eine Kante 
überfährt. Bestimmte Faktoren können jedoch die Funktion der Sensoren beeinträchtigen.
Der Saugroboter kann Stufen nicht erkennen, die nicht mindestens 10 cm hoch sind. Bei Stufen mit weniger als 10 cm Höhe 
kann der Saugroboter diese Stufen herunterfallen. Falls vorhanden, können Sie über die App Tabuzonen oder virtuelle Wände 
festlegen, um Ihren Roboter vor Stürzen zu schützen.
Die Sensorfunktionen werden durch stark reflektierende oder sehr dunkle Oberflächen, beispielsweise Glas oder polierte 
Keramik von Stufen oder Treppen, gestört, sodass der Saugroboter diese Stufen herunterfallen kann.
Falls vorhanden, können Sie über die App Tabuzonen oder virtuelle Wände festlegen oder einen Teppich auf die untere Stufe 
legen, um Ihren Roboter vor Stürzen zu schützen.
Der Einsatz des Roboters auf Terrassen, Rampen oder erhöhten Flächen ohne Randbegrenzung sollte vermieden werden. Falls 
vorhanden, können Sie über die App Tabuzonen oder virtuelle Wände festlegen, damit Ihr Roboter nicht in diese Bereiche fährt.
Verwenden der Akkus: Ihr Roboter wird von wiederaufladbaren Lithium-Ionen-Akkus mit hoher Kapazität betrieben. Diese 
Akkus sind bei ordnungsgemäßer Nutzung wie in dieser Anleitung beschrieben, garantiert bis zu 6 Monate lang verwendbar.
Bei einem deutlichen Leistungsverlust des Saugroboters können Sie Ersatzakkus von Ihrem Hoover-Fachhändler erhalten.
Verwenden Sie für Ihren Saugroboter nur von Hoover zugelassene Ersatzteile. Die Verwendung von Zubehör- und 
Ersatzteilen, die nicht von Hoover zugelassen sind, ist gefährlich und kann ggf. die Garantieleistung beeinträchtigen.
Verwenden Sie zum Aufladen Ihres Roboters nur die mitgelieferte Ladestation und das Netzteil. Die Verwendung einer 
falschen Ladestation oder eines falschen Netzteils ist gefährlich und führt möglicherweise dazu, dass Ihre Garantie erlischt.

Umweltschutz
Das am Gerät angebrachte Symbol gibt an, dass dieses Gerät nicht als Hausmüll behandelt werden darf. 
Stattdessen ist es an einer zuständigen Sammelstelle zum Recyclen von elektrischen und elektronischen Geräten 
zu entsorgen. Die Entsorgung ist in Übereinstimmung mit den örtlich geltenden Vorschriften für die umweltgerechte 
Abfallentsorgung vorzunehmen. Ausführlichere Informationen über die Müllbehandlung und das Recycling dieses 
Geräts erhalten Sie von der zuständigen Umweltbehörde, der Müllentsorgungsstelle Ihrer Gemeindeverwaltung oder 
dem Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben.

Dieses Gerät erfüllt die Europäischen Richtlinien 2014/53/EU und 2011/65/EU. Um eine Kopie der 
Konformitätserklärung zu erhalten, wenden Sie sich bitte über die Website an den Hersteller: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: abnehmbare Versorgungseinheit

WICHTIGE HINWEISE VOR DER BENUTZUNG

Frequenzbereiche 2,400 GHz bis 2,4835 GHz(2,4-GHz-ISM-Band)

Maximale HF-Leistung, die im 
Frequenzband übertragen wird

802.11b/11 Mbps: 18 dBm ± 2 dB
802.11g/54 Mbps: 15 dBm ± 2 dB
802.11n/MCS7: 15 dBm ± 2 dB
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LIEFERUMFANG

MACHEN SIE SICH MIT IHREM SAUGROBOTER VERTRAUT

Saugroboter

Zusatzfilter für 
Saugroboter

Bedienungsanleitung

2x Zusatzwischtücher 
für Saugroboter

6in1 
Wandhalterung

Zusatzstaubbeutel 
für Station

2x 
Kantenreinigungsbürste

Waschteller für 
Station

Vorderer Stoßschutz 
(einschließlich Laser und Kamera)

Ladegerätanschluss

Randsensor

Leuchte Nachfüllen
Kamerakontrollleuchte
Kamera

Ein/Aus-Schalter

Radarabdeckung

Taste Aufladen
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Seitenbürste

Wischtuchteller

Kontrollleuchte

Wischroboter-
Wandhalterung

Universal-Rad

Hauptbürste und 
Abdeckplatte

Absturzsensor

Staubsammelbehälter

Reinigungsblech 
(abnehmbar)

Abbildung 1

VORBEREITUNG DES SAUGROBOTERS

VERPACKUNG
Bewahren Sie die Verpackung des Saugroboters auf. 
Möglicherweise ist in der Zukunft eine gültige Garantie 
erforderlich.
Achten Sie beim Auspacken des Saugroboters und des 
Zubehörs darauf, dass Kleinkinder, Babys und Tiere nicht 
mit den Plastiktüten spielen, um eine Erstickungsgefahr 
auszuschließen.
Laden Sie den Staubsauger vor der ersten Benutzung min. 
6 Stunden lang auf. [Abbildung 1]
Setzen Sie die Wandhalterung keinen Temperaturen unter 0 
°C oder über 30 °C aus, da dies den Akku beschädigen kann.
Die Wandhalterung darf nur an eine normale Steckdose 
angeschlossen werden.
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AKKU
Um eine optimale Akkuleistung zu gewährleisten, sollten 
Sie die Akkus des Saugroboters immer voll aufladen. 
Wenn der Saugroboter nicht verwendet wird, sollte er mit 
Ladestation verbunden sein. Der Roboter verfügt über ein 
intelligentes Ladesystem. dieses verhindert, dass die Akkus 
überladen werden.
Achten Sie darauf, dass jeder Person im Zimmer die Existenz 
des Saugroboters bekannt ist, um Unfälle zu vermeiden.

VORBEREITUNG IHRES ZUHAUSES
Entfernen Sie vor dem Gebrauch Hindernisse, die den Weg 
des Roboters versperren könnten. [Abbildung 2] Achten Sie 
dabei auf: Gegenstände, die leicht umgestoßen werden 
können. Kanten, Teppiche oder Läufer, in denen er sich 
verfangen könnte.
Bodenlange Vorhänge, Gardinen und Tischdecken.
Wärmequellen oder entflammbare Gegenstände.
Stromkabel und andere Kabel.
Zerbrechliche Gegenstände.

WANDHALTERUNG EINRICHTEN
1.	 Stecker der Wandhaltung in die Steckdose stecken
2.	 Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht unter der 

Wandhalterung eingeklemmt ist.
3.	 Stellen Sie die Wandhalterung auf einer nicht-

reflektierenden Bodenoberfläche möglichst unmittelbar 
an einer Wand auf. Wenn die Bodenoberfläche zu 
reflektierend ist, stört dies das Navigationssystem des 
Saugroboters und es kann schwierig für ihn sein, dass 
er die Wandhalterung findet. Stellen Sie sicher, dass auf 
beiden Seiten mindestens 8 cm Platz und vor dem Gerät 
mindestens 1,5 m Freiraum vorhanden sind [Abbildung 3]

4.	 Im Umkreis von 2 Metern vor der Wandhalterung 
und 1 Meter rechts und links davon dürfen sich keine 
Gegenstände befinden. 

5.	 Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und 
verdecken Sie den Signalübertragungsbereich 
der Basisstation nicht mit Aufklebern oder anderen 
Gegenständen.

6.	 Stellen Sie die Basisstation nicht auf weichen 
Oberflächen wie Teppichen auf und stellen Sie sicher, 
dass der Ladebereich trocken ist.

7.	 Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht verheddert oder 
überspannt ist. Wenn das Kabel zu lang ist, wickeln Sie 
die Überlänge auf der Rückseite der Basisstation auf.

Abbildung 2

Abbildung 3

Abbildung 4

8.	 Überprüfen Sie, ob der Staubbehälter richtig in den Saugroboter eingesetzt ist und ob der 
Staubbeutel, der Behälter für sauberes und schmutziges Wasser sowie die Waschplatte richtig in 
die Ladestation eingesetzt sind.

9.	 Nehmen Sie die Schwämme aus dem Saugroboter. Um zu beginnen, steuern Sie Ihren 
Saugroboter in die Ladestation. Beim normalen Gebrauch kann es bis zu 6 Stunden dauern, um 
das Gerät vollständig zu laden.

10.	Vor Beginn der ersten Reinigung entfernen Sie den Frischwassertank auf der rechten Seite, 
öffnen Sie den Deckel und füllen Sie sauberes Wasser mit Hoover-Reinigungsmittel ein 
(35602971-DETHHOOV) [Abbildung 5]

11.	Fügen Sie dem Frischwassertank kein Waschmittel, Flüssigwaschmittel, nicht von Hoover 
zugelassene Reinigungsmittel, Desinfektionsmittel, Handseife, unbekannte ölige Flüssigkeiten 
oder saure oder alkalische Substanzen hinzu, da dies zu Schäden führen kann.
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Abbildung 5

AKKU AUFLADEN
Schließen Sie das Netzteil der Basisstation an und halten Sie die Taste “ON/OFF” des Saugroboters 
3 Sekunden lang gedrückt, um ihn einzuschalten. Sobald die Betriebsanzeige leuchtet, positionieren 
Sie den Saugroboter zum Aufladen in der Nähe der Ladestation, wie in der Abbildung gezeigt. 
[Abbildung 4]
Für den täglichen Gebrauch halten Sie den Saugroboter bitte in einem aufgeladenen Zustand.
Stellen Sie vor der ersten Reinigung sicher, dass der Saugroboter zu 100 % aufgeladen ist.
Automatisches Aufladen
Wenn die Akkukapazität des Roboters während der Reinigung niedrig ist, unterbricht der 
Saugroboter die Reinigung und fährt zur Ladestation, um die Akkus aufzuladen.
Nachdem der Saugroboter die Reinigung abgeschlossen hat, schaltet er automatisch in den 
Auflademodus und sucht nach der Ladestation, um die Akkus aufzuladen.
HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass die Ladekontakte des Roboters und der Ladestation nicht 
verschmutzt sind. Reinigen Sie die Ladekontakte bei Bedarf.
Wenn sich der Roboter aufgrund eines entladenen Akkus nicht einschalten lässt, tragen Sie ihn zum 
Aufladen der Akkus zur Ladestation. Die Ladekontakte sollten ausgerichtet sein.
Akku
Im Laufe der Zeit nimmt die Kapazität Ihres Roboterakkus ab, und er muss erneuert werden. Ein 
Ersatzakku kann bei einem autorisierten Hoover-Händler erworben werden. Verwenden Sie nur 
Original-Ersatzteile und -Zubehör von Hoover.

VERWENDUNG DES SAUGROBOTERS

Tasten (Abbildung 5) Betrieb Funktion

Ein/Aus-Taste 
3 Sekunden lang gedrückt halten Ein-/Ausschalten
Einmal kurz drücken Reinigung starten

Taste ”Home”  

Wenn sich der Roboter außerhalb der 
Ladestation im Standby-Modus befindet, 
drücken Sie einmal kurz

Aufladen starten

Wenn sich der Roboter in der Ladestation 
befindet, einmal kurz drücken

Staub absaugen 
starten

Wenn sich der Roboter in der Ladestation 
befindet, zweimal kurz hintereinander 
drücken

Reinigung mit 
Wischtuch starten

Wenn sich der Roboter außerhalb der 
Ladestation befindet, zweimal kurz 
hintereinander drücken

Fleck reinigen starten
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Abbildung 6

Ein-/Aus-Taste und Home-Taste
Aus: Ausschalten/Ruhezustand/Nicht stören
Weißes Licht wird langsam heller: Strom ein
Weißes Licht immer eingeschaltet: Arbeiten (In Betrieb)
Weißes Licht blinkt: Unterwegs/Laden/Trocknen
Rotes Licht immer eingeschaltet: Schwacher Akku
Rotes Licht blinkt: Fehlermeldung 
WLAN-Verbindungsanzeige
Rotes Licht blinkt schnell: Netzwerkkonfi gurationsmodus 
aufrufen
Rotes Licht blinkt langsam: Verbindung wird hergestellt
Aus: Netzwerkkonfi guration aufrufen ist fehlgeschlagen
Ladestation-Leuchte
Aus: Ausschalten/Ruhezustand/Nicht stören
Weißes Licht immer eingeschaltet: Arbeiten (In Betrieb)
Weißes Licht wird langsam heller: Strom ein
Rotes Licht blinkt: Fehlermeldung, in App nachschlagen 

Bedienung des Roboters
A. Start: Wenn der Roboter eingeschaltet ist, drücken Sie kurz 

die Taste  des Roboters, um die Reinigung zu starten. 
Alternativ kann dieser Vorgang auch über die mobile App 
gesteuert werden

B. Pause: Während der Roboter arbeitet, drücken Sie die 
Taste  am Roboter, um den Reinigungsvorgang zu 
unterbrechen. Dieser Vorgang kann auch über die mobile 
App gesteuert werden.  

C. Fortsetzen: Wenn der Saugroboter die Arbeit unterbricht, 
drücken Sie kurz die Taste  des Roboters, um die 
Reinigung zu starten. Alternativ kann dieser Vorgang auch 
über die mobile App gesteuert werden. 

D. Ausschalten: Wenn der Roboter eingeschaltet ist, halten Sie 
die Taste  des Roboters 3 Sekunden lang gedrückt, um ihn 
auszuschalten. 

E. Aufl aden: Wenn der Roboter eingeschaltet ist, drücken 
Sie kurz die Taste  des Roboters, und der Roboter kehrt 
automatisch zur Ladestation zurück, um sich aufzuladen. 
Dieser Vorgang kann auch über die mobile App gesteuert 
werden. 

F. Kindersicherung: Der Benutzer kann die Kindersicherung 
aktivieren, indem er die Taste  des Roboters 3 Sekunden 
lang gedrückt hält oder über die APP. Sobald diese 
Funktion aktiviert ist, gibt der Roboter die Sprachansage 
“Kindersicherung aktiviert” aus. Sobald die Kindersicherung 
aktiviert ist, sind die Tasten sowohl an der Ladestation als 
auch am Roboter nicht mehr funktionsfähig.
Abbildung 7Die Bedienung kann nur über die App erfolgen, 
um eine versehentliche Aktivierung durch Haustiere oder 

Abbildung 7

3 Sekunden lang gedrückt halten Kindersicherung aktivieren/
deaktivieren

Taste WLAN-Verbindung 3 Sekunden lang gedrückt halten Netzwerkkonfi gurationsmodus 
aufrufen

Reset-Taste 15 Sekunden lang gedrückt 
halten

Gerät wird zum Herunterfahren 
gezwungen

 + 7 Sekunden lang gedrückt halten Werkseinstellungen 
wiederherstellen
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Abbildung 8

Abbildung 9 

Abbildung 10 

Kinder zu verhindern. Um die Kindersicherung zu deaktivieren, 
halten Sie die Taste  3 Sekunden lang gedrückt oder 
deaktivieren Sie sie über die App in den Einstellungen unter 
“Weitere”. Nach der Deaktivierung gibt der Saugroboter die 
Sprachansage “Kindersicherung deaktiviert” aus.

Betrieb der Station 
Wischtuchreinigung: Um eine optimale Wischleistung zu 
gewährleisten, ist der Roboter standardmäßig so eingestellt, 
dass er während des Wischvorgangs alle 10 Minuten zur 
Ladestation zurückkehrt, um das Wischtuch zu reinigen. Sie 
können die Reinigungshäufigkeit der Ladestation auch manuell 
in der APP einstellen. Nach Abschluss einer Wischaufgabe und 
der Rückkehr zur Ladestation wäscht der Roboter automatisch 
das Wischtuch (dieser Reinigungszyklus dauert etwas länger).
Wischtuch-Trocknung: Nachdem der Roboter eine 
Wischaufgabe abgeschlossen hat und zur Dockingstation 
zurückgekehrt ist, trocknet er das Wischtuch automatisch, 
sobald der Wischtuch-Waschvorgang abgeschlossen ist 
(Standardmäßig wird Heißluft verwendet; diese Einstellung 
kann in der APP angepasst werden.). In der APP kann der 
Trocknungsvorgang manuell gestartet und gestoppt werden.
Staubsammlung: Während oder nach einem Reinigungsvorgang 
kehrt der Roboter zur Ladestation zurück, um eine automatische 
Staubsammlung durchzuführen. In der APP können Benutzer 
manuell einen Staubsammlungsvorgang starten; die Häufigkeit 
der Staubsammlung kann ebenfalls über die APP unter den 
Einstellungen der Basisstation angepasst werden.

APP HERUNTERLADEN UND ÜBER DAS WLAN 
VERBINDEN [Abbildung 7]
Um von überall auf alle Funktionen des Roboters zugreifen 
zu können, wird empfohlen, die HG ROBOTS APP 
herunterzuladen. Sie können den Roboter damit auf die 
effizienteste Art und Weise steuern.
1.	 Laden Sie die “HG ROBOTS”-App über den QR-Code oder 

aus Ihrem App Store, Google Play oder der Huawei APP 
Gallery herunter.

2.	 Öffnen Sie die APP, erstellen Sie ein Konto mit Ihrer E-Mail 
und einem Passwort. Bestätigen Sie die Anmeldung.

3.	 Stellen Sie sicher, dass Ihr Mobilgerät mit dem WLAN 
verbunden ist.

4.	 Klicken Sie auf der APP auf “Gerät hinzufügen” und folgen 
Sie den Anweisungen, um die Kopplung abzuschließen.

ACHTUNG
Der WLAN-Name darf nicht länger als 32 Zeichen sein.
Wenn die Verbindung fehlgeschlagen ist, führen Sie folgende 
Schritte aus:
Stellen Sie sicher, dass Sie das richtige WLAN-Router-
Passwort eingegeben haben
Stellen Sie sicher, dass Ihr WLAN-Netzwerk auf 2,4 GHz 
eingestellt ist
Stellen Sie sicher, dass sich der Roboter in der Nähe des 
Routers befindet.

MIT DER HG ROBOTS APP
Nachdem Sie Ihren Roboter erfolgreich gekoppelt haben, 
können Sie direkt mit der Reinigung beginnen oder eine 
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schnelle Kartierung durchführen, um eine Reinigungsroute 
für Ihr Zuhause zu erstellen. 
Wir empfehlen, mit einer Schnellkartierung zu beginnen.  
Auf diese Weise erhalten Sie Zugriff auf vollständig anpassbare 
Einstellungen und Reinigungspläne Ihres Roboters.
Bevor Sie mit der Kartierung beginnen, entfernen Sie bitte 
alle Hindernisse vom Boden (Kabel, Socken, Schuhe), um 
möglichst genaue Kartierungsergebnisse zu erzielen. 
Wenn der Kartierungsvorgang gestartet ist, sehen Sie 
auf Ihrer Startseite, wie die Karte erstellt wird. Sobald der 
Roboter Ihre gesamte Wohnung gescannt hat, sehen Sie 
die komplette Karte auf Ihrem Handy. Sie können jedem 
Raum einen Namen geben, ihn individuell anpassen und 
einen speziellen Reinigungsplan erstellen (Saugleistung, 
Wischleistung, Reinigungshäufigkeit usw.).
•	 Reinigungszeit: Zeigt die Dauer der letzten Reinigungs-

sitzung an
•	 Gereinigte Fläche: Zeigt die Quadratmeterzahl an, die 

der Roboter während der letzten Reinigungssitzung 
zurückgelegt hat

•	 Akku: Aktueller Ladezustand des Akkus
•	 STARTEN (  )
Der Roboter beginnt mit der Reinigung gemäß den 
aktuellen Reinigungseinstellungen.
•	 PAUSE(  )
Der Roboter unterbricht die Reinigung 
•	 ZURÜCK ZUR STATION(  )
Der Roboter unterbricht die Reinigung und kehrt zur 
Ladestation zurück 
Alle anderen Symbole werden aktiviert und sind erst 
nach Anklicken des START-Symbols verfügbar.
•	 ALLES 
Der Roboter beginnt mit der Reinigung gemäß den 
aktuellen Reinigungseinstellungen für den gesamten 
Kartenbereich.
•	 RAUM 	
Wählen Sie einen bestimmten Raum auf der Karte aus. 
Der Roboter fährt dorthin und beginnt mit der Reinigung 
gemäß den Einstellungen für die Raumreinigung.
•	 ZONE
Wählen Sie mit ( ) einen bestimmten Bereich auf 
der Karte aus. Der Roboter begibt sich dorthin und 
beginnt mit der Reinigung gemäß den aktuellen 
Reinigungseinstellungen.
•	 SPERRZONE (  )
Unter der Kartenverwaltung kann ein bestimmter Bereich 
definiert werden, den der Roboter nicht betreten darf. Sie 
können eine Sperrzone für das Wischen, Staubsaugen 
oder beides definieren.
•	 INDIVIDUELL ANPASSEN (  )
Passen Sie Räume auf der Karte an. Es ist möglich, 
verschiedene Räume zusammenzuführen oder zu 
teilen, die Karte vollständig zurückzusetzen und Räume 
umzubenennen.
•	 EINSTELLUNGEN (  )
Vollständige Liste der verfügbaren Robotereinstellungen, 
einschließlich Kartenverwaltung, Zeitpläne, Einstellungen 
für die Reinigung der Station und des Roboters. 

Abbildung 11 

Abbildung 12 

Abbildung 13 

Abbildung 14 
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Über die App können die folgenden 
Reinigungsvoreinstellungen ausgewählt werden: 
1.	 Gleichzeitiges Staubsaugen und Wischen 
2.	 Nur Staubsaugen
3.	 Nur Wischen
4.	 Staubsaugen und anschließend Wischen 
Die Staubsaugstufe kann je nach Reinigungsbedarf 
ausgewählt werden: Niedrig, Mittel, Hoch, Max
Die Wischstufe kann je nach Reinigungsbedarf 
ausgewählt werden: Min, Mittel, Max

STAUBBEHÄLTER LEEREN
Bevor Sie Wartungsarbeiten ausführen, prüfen Sie bitte, ob 
der Saugroboter ausgeschaltet ist.
1.	 Schalten Sie den Roboter aus und nehmen Sie ihn aus der 

Ladestation.
2.	 Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um alle Oberflächen zu 

reinigen. Lassen Sie während der Reinigung KEINESFALLS 
Wasser in irgendeinen Teil des Geräts eindringen.

STAUBBEHÄLTER REINIGEN
1.	 Der Staubbehälter wird jedes Mal automatisch geleert, 

wenn der Roboter zur Ladestation zurückkehrt.
2.	 Öffnen Sie die obere Abdeckung des Roboters, halten Sie 

den Entriegelungsknopf des Staubbehälters gedrückt, um den 
Staubbehälter zu entfernen. [Abbildung 8]

3.	 Lösen Sie den Staubbehälterfilter aus der 
Staubbehälterfilterverriegelung und leeren Sie den 
Staubbehälter. [Abbildung 9]

4.	 Setzen Sie den Staubbehälter wieder in den Roboter ein.

REINIGUNG DER FILTER
Der Roboter ist mit einem HEPA-Filter für den Staubbehälter 
ausgestattet. Um eine optimale Reinigungsleistung zu 
gewährleisten, reinigen Sie regelmäßig die Filterabdeckung 
und den Filter selbst. Sie sollten regelmäßig gereinigt 
werden, der Staubbehälterfilter darf gewaschen werden. 
Lassen Sie ihn nach dem Waschen vollständig trocknen, 
bevor Sie ihn wieder in den Staubbehälter einsetzen. 
[Abbildung 10]

WICHTIG: Überprüfen und warten Sie die Filter regelmäßig 
entsprechend den Filterwartungsanweisungen.
Diese Maßnahmen garantieren die maximale 
Reinigungsleistung des Roboters.
Wenn das Filtergewebe und der Filter beschädigt sind, 
sollten sie sofort entfernt und rechtzeitig ersetzt werden, um 
Schäden am Motor des Staubsaugers zu vermeiden.

BÜRSTWALZE REINIGEN
Die Bürstwalze ist mit einer Klinge ausgestattet, die 
nach Abschluss der Reinigung die Haare in der Station 
entsprechend den über die App gewählten Einstellungen 
schneidet. Eine regelmäßige Reinigung der Bürstwalze trägt 

REINIGUNGSVOREINSTELLUNGEN

PFLEGE IHRES SAUGROBOTERS

Abbildung 15 

Abbildung 16 

Abbildung 17 

Abbildung 
18 
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jedoch dazu bei, die maximale Reinigungsleistung aufrechtzuerhalten.
1.	 Schalten Sie den Roboter aus und drehen Sie ihn um.
2.	 Um die Abdeckung der Bürstwalze zu entfernen, drücken Sie die Clips an der Bodenplatte. [Abbildung 11]
3.	 Heben Sie die Bürstwalze an einem Ende nach oben. [Abbildung 12]
4.	 Entfernen Sie mit dem trockenen Tuch alle Verwicklungen von der Bürstwalze und den Schmutz 

von den Borsten. Achten Sie dabei darauf, dass Sie die Gummimanschette am Kugellager nicht 
verlieren. [Abbildung 13]

5.	 Die Bürstwalze kann mit Wasser gewaschen werden. Nach dem Waschen und Trocknen kann sie 
wieder in den Roboter eingebaut und verwendet werden. 

6.	 Setzen Sie die Bürstwalze und ihre Abdeckung nach der Reinigung wieder in den Roboter ein.
Achtung: Führen Sie alle Wartungsarbeiten immer nach der Entnahme des Staubbehälters durch, 
um zu vermeiden, dass der Schmutz im Staubbehälter versehentlich ausgekippt wird.

REINIGUNG DER KANTENREINIGUNGSBÜRSTEN
Wenn die Randbürsten verschmutzt sind, reinigen Sie sie mit einem trockenen Tuch; entfernen 
Sie gegebenenfalls die Schrauben und nehmen Sie die Bürste zum Reinigen ab. [Abbildung 14] 
Wenn die Randbürste beschädigt ist und nicht mehr normal funktioniert, ersetzen Sie sie bitte.

REINIGUNG DER SENSORLINSEN 
Um den sicheren Betrieb Ihres Roboters zu gewährleisten, ist es wichtig, den vorderen 
Lasersensor [Abbildung 15], die Absturzsensoren [Abbildung 16] und den Kantenlasersensor 
[Abbildung 17] sauber zu halten. An der Unterseite des Roboters befinden sich 4 Sensoren. 
Drehen Sie den Roboter um und reinigen Sie die Sensoren mit einem trockenen Tuch, um jegliche 
Ansammlung von Staub, Schmutz oder Ablagerungen zu entfernen.

REINIGUNG DER ANTRIEBSRÄDER [Abbildung 18]
1.	 Schalten Sie den Saugroboter aus und drehen Sie ihn um.
2.	 Entfernen Sie Schmutz oder Haare, die sich in den Rädern verfangen haben.
3.	 Reinigen Sie die Räder mit einem trockenen Tuch.

ERSETZEN DES STAUBBEUTELS 
Wenn der Staubbeutel in der Ladestation voll ist, müssen Sie ihn austauschen.
1.	 Öffnen Sie die Abdeckung der Ladestation. [Abbildung 19]]
2.	 Entfernen Sie den Staubbeutel, indem Sie den Staubbeutelkragen nach oben ziehen. Den vollen 

Staubbeutel vorsichtig entsorgen. [Abbildung 20]
3.	 Reinigen Sie die Öffnung des Staubbeutels mit einem trockenen Tuch. [Abbildung 21]
4.	 Setzen Sie einen neuen Staubbeutel in die Ladestation ein und führen Sie den Kragen??? ein. 

[Abbildung 22]
5.	 Schließen Sie die Abdeckung der Ladestation. [Abbildung 23]

Abbildung 19 Abbildung 21 Abbildung 22 Abbildung 23 Abbildung 20 

REINIGUNG DER LADESTATION
Die Waschplatte in der Ladestation sollte regelmäßig gereinigt werden, um bessere 
Reinigungsergebnisse zu erzielen. 
1.	 Klopfen Sie vorsichtig auf den mittleren Griff des Basisstation-Gehäuses und ziehen Sie ihn nach oben, 

um die Reinigungswanne der Ladestation (die Waschplatte). [Abbildung 24]
2.	 Spülen Sie die Reinigungswanne mit Wasser aus, lassen Sie sie trocknen, setzen Sie sie dann wieder 

in das Gehäuse ein und bauen Sie die Ladestation wieder zusammen. [Abbildung 25]
3.	 Um schlechte Gerüche zu vermeiden, sollte der Schmutzwassertank regelmäßig geleert werden. 
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Abbildung 24 Abbildung 25 

AKKUS WECHSELN 
Entfernen Sie die Schrauben der Akkuabdeckung an der Unterseite des Roboters mit einem 
Schraubendreher
1.	 Entfernen Sie die Batteriefachabdeckung.
2.	 Ziehen Sie den Stecker ab und nehmen Sie den Akku aus dem Fach.
3.	 Legen Sie den neuen Akku in das Fach ein und schließen Sie sie ihn an den Stecker an. 
4.	 Achten Sie dabei auf die korrekte Ausrichtung des Steckers und der Kabel. Befestigen Sie die 

Akkufachabdeckung wieder und sichern Sie sie mit den Schrauben.
5.	 Schalten Sie den Roboter ein und überprüfen Sie, ob er normal funktioniert.
Achtung!
Bitte entsorgen Sie die ausgetauschten Akkus auf umweltfreundliche Weise, um 
Umweltverschmutzung zu vermeiden.

WICHTIGER HINWEIS
Verwenden Sie nur zugelassene Ersatzteile für Ihren Roboter.
Das Verwenden von Teilen, die nicht von Hoover zugelassen wurden, ist gefährlich und führt 
eventuell dazu, dass Ihre Garantie erlischt.
Wenn der Roboter mehrere Monate lang nicht benutzt wird, nehmen Sie bitte die Akkus heraus und 
lagern Sie sie an einem kühlen, trockenen Ort.
WICHTIG:  Achten Sie, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen, immer darauf, dass Ihr Gerät 
ausgeschaltet ist. Verwenden Sie zum Heben und Tragen immer zwei Hände und stellen Sie sicher, 
dass der Roboter dabei waagerecht gehalten wird. 
Um ein versehentliches Öffnen des Staubbehälters zu verhindern, achten Sie beim Anheben des 
Saugroboters darauf, dass Sie den Staubbehälter nicht berühren.
Sie sollten Ihren Reinigungsroboter nicht bei direkter Sonneneinstrahlung oder auf dunklen 
polierten Oberflächen verwenden, weil diese Bedingungen das Verhalten Ihres Roboters negativ 
beeinträchtigen.

Komponente Reinigungshäufigkeit Funktion
Reinigungsschale der 

Basisstation (Waschplatte) Einmal alle 1–2 Wochen /

Angetriebene Bürstwalze Alle zwei Wochen 6–12 Monate
Kantenreinigungsbürste Alle zwei Wochen 3–6 Monate

Staubbehälter Bei Bedarf /
Staubbehälterfilter Alle zwei Wochen 3–6 Monate

Wischtuch / 1–3 Monate
Antriebsrad

Einmal im Monat /
Sensor

Staubbeutel / Etwa 2,5 Monate oder je 
nach tatsächlicher Nutzung
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FEHLERBEHEBUNG

Wenn Sie ein Problem mit Ihrem Roboter haben, befolgen Sie diese einfache Checkliste, 
bevor Sie das Hoover-Kundendienstzentrum anrufen.

Fehler Mögliche Ursachen Lösungen

Der Roboter kann 
nicht aufgeladen 
werden

Der Roboter hat 
keinen Kontakt zu den 
Ladekontakten.

Stellen Sie den Roboter direkt vor die 
Ladestation und drücken Sie die Taste 
Home
Schieben Sie den Roboter manuell 
rückwärts in die Ladestation und 
vergewissern Sie sich, dass Sie die 
Sprachansage “Aufladen starten” hören

Der Roboter kann 
nicht zur Ladestation 
zurückkehren, um 
aufgeladen zu werden

Die Ladestation ist nicht richtig 
platziert. 

Ausführliche Anweisungen finden Sie im 
Abschnitt “Einrichtung der Ladestation” 
im Handbuch

Der Roboter steckt 
fest

Der Roboter ist in Kabeln oder 
Gegenständen verheddert 
oder wird dadurch blockiert 
Die Seitenbürste oder die 
Bürstwalze ist blockiert, 
sodass sich der Roboter nicht 
richtig bewegen kann
Dem Roboter wird durch ein 
Hindernis der Weg blockiert

Entfernen Sie alle auf dem Boden 
verstreuten Kabel
Entfernen Sie alle Gegenstände, die 
die Bürstwalze oder die Seitenbürste 
blockieren, stellen Sie den Roboter 
dann auf eine ebene Fläche und starten 
Sie ihn
Entfernen Sie Hindernisse oder legen 
Sie in der APP benutzerdefinierte 
Sperrzonen fest

Der Roboter kehrt 
zum Aufladen zur 
Ladestation zurück 
oder stoppt den 
Betrieb, bevor 
die Reinigung 
abgeschlossen ist

Der Akku des Roboters ist 
schwach

Lassen Sie den Roboter zum Aufladen 
zurückkehren
Aktivieren Sie die Fortsetzung 
der Reinigung ab dem 
Unterbrechungspunkt. Sobald der Akku 
des Roboters vollständig aufgeladen 
ist, setzt er die unvollendete Reinigung 
automatisch fort

Der Roboter reinigt 
nicht zur geplanten 
Zeit

Der Reinigungsplan in der App 
ist deaktiviert
Der Roboter befindet sich im 
Nicht-stören-Modus

Setzen Sie den Reinigungsplan in der 
App zurück
Deaktivieren Sie den Nicht-stören-
Modus oder passen Sie den Zeitraum 
für den Nicht-stören-Modus an

Der Roboter ist 
blockiert

Das linke und rechte Rad sind 
blockiert

Stellen Sie den Roboter vor dem Start 
auf eine ebene Fläche

Der Roboter bewegt 
sich rückwärts

Die Abdeckung des 
Navigationsmoduls ist 
blockiert
Der Roboter stößt auf ein 
Hindernis
Der Stoßfänger ist blockiert
Der Kollisionssensor ist mit 
Staub verstopft

Klopfen Sie vorsichtig auf die 
Schutzabdeckung, um Fremdkörper zu 
entfernen
Entfernen Sie Hindernisse rechtzeitig
Klopfen Sie nach dem Entfernen von 
Hindernissen oder Fremdkörpern 
vorsichtig auf den Stoßfänger
Reinigen Sie die Oberfläche der Linse 
des Kollisionssensors von Staub

Die Station sammelt 
keinen Staub

Der Staubbeutel ist nicht 
installiert

Bitte setzen Sie den Staubbeutel wieder 
ein und stellen Sie sicher, dass er richtig 
sitzt
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WICHTIGE INFORMATIONEN

Hoover-Ersatzteile und Verbrauchsmaterial
Verwenden Sie stets Original-Ersatzteile von Hoover. Diese sind bei Ihrem örtlichen Hoover-
Händler oder direkt bei Hoover erhältlich. Geben Sie bei der Bestellung von Ersatzteilen immer 
Ihre Modellnummer an.
Qualität
Die Hoover-Werke wurden unabhängig auf ihre Qualität überprüft. Unsere Produkte werden 
nach einem Qualitätsstandard hergestellt, der die Anforderungen von ISO 9001 erfüllt.
Ihre Garantie
Die Garantiebestimmungen für dieses Gerät entsprechen den Richtlinien des Landes, in 
dem Sie das Gerät erworben haben. Einzelheiten zu diesen Bestimmungen erhalten Sie 
vom Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben oder aus dem Garantieheft, das der 
Verpackung beiliegt. Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg sorgfältig auf, denn er wird für eventuell 
auftretende Garantieansprüche benötigt.
Änderungen vorbehalten.

Die Reinigung der 
Station funktioniert 
nicht 

Der Schmutzwassertank ist 
voll oder nicht installiert
Es ist nicht genügend 
sauberes Wasser vorhanden 
oder der Frischwassertank ist 
nicht installiert
Die Reinigungsschale der 
Ladestation ist voll oder nicht 
installiert

Entfernen Sie den 
Schmutzwassertank, leeren Sie ihn 
vollständig, setzen Sie ihn wieder ein 
und stellen Sie sicher, dass er richtig 
sitzt.
Entfernen Sie den Frischwassertank, 
füllen Sie ausreichend sauberes 
Wasser ein, setzen Sie den Tank 
wieder ein und stellen Sie sicher, dass 
er richtig installiert ist
Entfernen Sie den Filter der 
Reinigungswanne der Dockingstation, 
entfernen Sie Haare und Schmutz und 
setzen Sie ihn wieder ein
Überprüfen Sie, ob das 
Wasseraufnahmeventil der 
Reinigungswanne der Ladestation 
verstopft ist
Überprüfen Sie, ob der Deckel 
des Schmutzwassertanks richtig 
verschlossen ist
Überprüfen Sie, ob der 
Schmutzwassertank richtig installiert ist
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ISTRUZIONI PER UN USO SICURO

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente in ambito domestico per interventi di 
pulizia, secondo le istruzioni riportate nel presente documento.
Assicurarsi di aver compreso tutte le istruzioni prima di mettere in funzione l’apparecchio.
Prima di procedere alla pulizia dell’apparecchio o effettuare qualsiasi operazione di manutenzione, 
spegnerlo sempre e rimuovere il caricatore dalla presa.
Questo elettrodomestico non è destinato a essere utilizzato da bambini di età inferiore a 8 anni e 
da persone dalle ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o senza esperienza a causa di una 
inadeguata informazione sull’uso in sicurezza dell’apparecchio e sui relativi pericoli. Controllare 
che i bambini non giochino con l’apparecchio.
Pulizia e manutenzione non possono essere eseguite da bambini senza sorveglianza da parte di 
una persona responsabile.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, interrompere immediatamente l’utilizzo 
dell’apparecchio. Per evitare pericoli, il cavo di alimentazione dovrà essere sostituito da un tecnico 
del servizio assistenza autorizzato Hoover.
Se l’area da pulire è adiacente a balconi o a scale, è necessario creare una barriera fisica per 
impedirne l’accesso e garantire un funzionamento sicuro. Durante il funzionamento del robot, 
bambini ed animali domestici devono essere sorvegliati.
Riporre sempre l’apparecchio in posti chiusi. Non usare all’esterno e non esporre l’apparecchio 
agli agenti atmosferici, all’umidità o a fonti di calore (forno, camino, pavimento bagnato).
Non esporre il robot o gli accessori a calore/freddo eccessivi (mantenerli tra 0-30 °C).
Non utilizzare l’apparecchio o gli accessori nel caso siano caduti per terra, danneggiati, lasciati 
all’aperto o caduti in acqua.
Non scollegare mai o tirare il trasformatore di alimentazione di rete dal cavo di alimentazione. Non 
usare per pulire le scale.

Caricamento della batteria
ATTENZIONE: per ricaricare la batteria, utilizzare solo la base di ricarica (rif: HG8DCS).

Controllare che la tensione di alimentazione corrisponda a quella indicata sul caricatore. Mai 
caricare le batterie a temperature superiori a 30 °C o inferiori a 0 °C. Inserire la spina del 
caricatore in dotazione con l’apparecchio in una presa adatta.
Utilizzare esclusivamente il tipo di batteria approvato (rif. tipo: XT2406-4S2P-5200-MMEV) e 
consigliato da Hoover. L’inosservanza di questa indicazione potrebbe rendere la batteria agli ioni 
di litio un potenziale pericolo.
A causa di un eccessivo utilizzo o di temperature estreme, potrebbero presentarsi perdite di 
liquido dalla batteria. Se il liquido dovesse venire a contatto con la pelle, lavare subito con acqua. 
Se il liquido dovesse venire a contatto con gli occhi, sciacquarli immediatamente con acqua pulita 
per almeno 10 minuti. Consultare un medico.
È normale che il caricatore si scaldi mentre è in funzione.
Utilizzare solo accessori o parti di consumo e di ricambio consigliati o forniti da Hoover. Non 
aspirare oggetti solidi o appuntiti, fiammiferi, ceneri calde, mozziconi di sigaretta o similari.
Non vaporizzare o aspirare liquidi infiammabili, detergenti, bombolette o i loro vapori.
Non continuare a utilizzare l’apparecchio o il caricatore in caso di presunto guasto.

Prodotto laser di Classe 1 per uso domestico

Assistenza Hoover: per garantire un funzionamento sempre sicuro ed efficiente 
dell’apparecchio, si consiglia di fare eseguire eventuali interventi di assistenza o di riparazione 
da un tecnico del servizio assistenza autorizzato Hoover.
Non utilizzare l’apparecchio per l’igiene della persona o degli animali.
Non sostituire le batterie del robot con batterie non ricaricabili.
Se il robot non viene utilizzato per un lungo periodo (diverse settimane), scollegare il 
trasformatore di alimentazione di rete.
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Smaltimento delle batterie esauste
Se l’apparecchio è da smaltire, le batterie devono prima essere rimosse. Rimuovere la batteria 
solo quando l’apparecchio è scollegato dalla rete di alimentazione. Smaltire le batterie in 
sicurezza. Far funzionare l’apparecchio fino al suo arresto ed assicurarsi che le batterie siano 
completamente scariche. Le batterie usate devono essere portate in un centro di riciclaggio e non 
smaltite con i rifiuti domestici. Per rimuovere le batterie, si prega di contattare il Centro Servizi per 
Assistenza Clienti Hoover o procedere in base alle seguenti istruzioni.
Scollegare il caricatore e spegnere il robot. Capovolgere il robot ed appoggiarlo su una superficie 
piana. Rimuovere le viti e il coperchio del vano batteria. Rimuovere il gruppo batteria NOTA: se si 
riscontrano difficoltà a smantellare l’unità o per ulteriori informazioni sul trattamento, sul recupero e 
sul riciclaggio di questo apparecchio, contattare l’ufficio comunale per il servizio di smaltimento rifiuti.

Prima di utilizzare il robot ed i suoi accessori, leggere accuratamente il presente manuale d’uso.
Non smontare il robot e non tentare di ripararlo. In caso di guasto, contattare il Servizio Post Vendita Hoover per una 
consulenza professionale.
Scale: il robot utilizza dei sensori per evitare di cadere da gradini, scale o da un’estremità. In alcune situazioni i sensori 
possono confondersi.
Il robot non è in grado di rilevare differenze d’altezza minori di 10 centimetri. Altezze inferiori ai 10 cm possono causare la 
caduta del robot. Se disponibile, selezionare aree No-go (aree vietate) o usare il Muro virtuale tramite l’app per proteggere 
il robot dalle cadute.
Alcuni gradini o scale con superfici molto riflettenti o molto scure, come vetro o ceramica laccata, possono confondere il 
robot e provocarne la caduta.
Se disponibile, selezionare aree No-go (aree vietate) o usare il Muro virtuale tramite l’app o posizionare un tappetino sul 
gradino inferiore per proteggere il robot in caso di caduta.
Evitare di utilizzare il robot su soppalchi, pianerottoli o zone rialzate senza barriere. Se disponibile, selezionare aree No-go 
(aree vietate) o usare il Muro virtuale tramite l’app per evitare che il robot acceda a queste aree.
Uso della batteria: il robot è alimentato da batterie ricaricabili agli ioni di litio ad alta capacità. Queste batterie ricaricabili 
sono garantite per una durata di 6 mesi, se utilizzate correttamente, secondo quanto descritto in questo manuale.
In caso di calo significativo delle prestazioni del robot sostituire le batterie, disponibili presso il rivenditore Hoover.
Utilizzare solo parti di ricambio originali Hoover per il robot. L’uso di parti non originali Hoover può risultare pericoloso e 
invalida la garanzia.
Utilizzare solo l’apposita base di ricarica e il trasformatore di alimentazione di rete forniti per ricaricare il robot. L’uso di una 
base di ricarica o di un trasformatore di alimentazione di rete non corretti è pericoloso ed invalida la garanzia.

Ambiente
Il simbolo apposto sull’apparecchio indica che lo stesso non può essere smaltito come i normali rifiuti domestici, ma 
deve essere portato al punto di raccolta o al centro di riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche più 
vicino. Lo smaltimento deve essere eseguito in conformità alle normative locali vigenti per la salvaguardia dell’ambiente 
e lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, sul recupero e sul riciclaggio di questo apparecchio, 
contattare l’ufficio comunale per il servizio di smaltimento rifiuti o il negozio in cui il prodotto è stato acquistato.

Questo prodotto è conforme alle Direttive Europee 2014/53/EU e 2011/65/EU. Per ricevere una copia di 
questa dichiarazione di conformità, contattare il produttore consultando il sito: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: unità di alimentazione rimovibile

NOTE IMPORTANTI PRIMA DELL’USO

Bande di frequenza 2,4 GHz~2,4835 GHz(Banda ISM a 2,4 GHz)

Potenza RF massima trasmessa 
nella banda di frequenza

802.11b/11 Mbps: 18 dBm ± 2 dB
802.11g/54 Mbps: 15 dBm ± 2 dB
802.11n/MCS7: 15 dBm ± 2 dB
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

DESCRIZIONE DEL ROBOT

robot per la pulizia

Filtro aggiuntivo 
per il robot

Manuale d’uso

2 panni aggiuntivi 
per il robot

Base di 
ricarica 6 in 1

Sacco aggiuntivo 
per la stazione base

2 spazzole laterali 
di pulizia

Piastra di lavaggio 
per la stazione base

Paraurti anteriore  
(inclusi laser di linea e telecamera)

Terminale di ricarica

Sensore laterale

Luce di riempimento
Spia luminosa della 
telecamera
Telecamera

Pulsante di 
alimentazione

Copertura del radar

Pulsante di 
ricarica
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Spazzola laterale

Disco per la pulizia

Spia luminosa

Base di ricarica 
del robot

Ruota universale

Spazzola principale e 
piastra di copertura

Sensore di sporgenze

Contenitore 
raccoglipolvere

Vassoio di pulizia 
(rimovibile)

Fig. 1

PREPARAZIONE DEL ROBOT

IMBALLAGGIO
Non buttare l’imballaggio del robot. Può essere richiesto 
in futuro per la validità della garanzia.
Una volta rimosso l’imballaggio del robot e dei relativi 
accessori, tenere fuori dalla portata di neonati, bambini 
ed animali i sacchetti per evitare rischi di soffocamento.
Al primo utilizzo, caricare l’apparecchio per 6 ore. [Fig. 1]
Non esporre la base di ricarica a temperature inferiori a 
0°C o superiori a 30°C per evitare danni alla batteria.
Collegare la base di ricarica esclusivamente a una presa 
di corrente standard.
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BATTERIA
Per aumentare la durata della batteria si consiglia di 
mantenerla completamente carica. Quando il robot non 
è in uso, si consiglia di non disconnetterlo dalla base di 
ricarica. Il robot ha un sistema di ricarica intelligente. che 
impedisce alle batterie di sovraccaricarsi.
Per evitare incidenti, assicurarsi che ogni persona sia a 
conoscenza che nell’ambiente può essere in funzione il robot.

PREPARAZIONE DELL’AREA DA PULIRE
Prima dell’uso, rimuovere gli ostacoli che potrebbero 
impedire il percorso del robot. [Fig. 2] Fare attenzione a:
Oggetti che possono essere facilmente rovesciati.
Bordi di moquette o tappeti che possono impigliarsi.
Tende e tovaglie la cui lunghezza arriva al pavimento.
Fonti di calore o oggetti infiammabili.
Cavi di alimentazione.
Oggetti fragili.

CONFIGURAZIONE DELLA BASE DI RICARICA
1.	 Collegare la base di ricarica
2.	 Assicurarsi che il cavo di alimentazione non rimanga 

incastrato sotto la base di ricarica.
3.	 Posizionare la base di ricarica su una superficie piana e 

non riflettente, preferibilmente contro una parete. Una 
superficie del pavimento eccessivamente riflettente 
interferisce con il sistema di orientamento del robot e 
potrebbe causare difficoltà nel localizzare la base di 
ricarica. Assicurarsi che vi siano almeno 8 cm di spazio su 
entrambi i lati e almeno 1,5 m di area libera davanti [Fig. 3]

4.	 Non devono essere presenti oggetti nell’area intorno alla 
base di ricarica per 2 m davanti e 1 m su ciascun lato. 

5.	 Evitare l’esposizione diretta alla luce del sole e non 
coprire l’area di trasmissione del segnale della stazione 
base con adesivi o altri oggetti.

6.	 Non posizionare la stazione base su superfici morbide, 
come un tappeto, e assicurarsi che l’area di ricarica sia 
asciutta.

7.	 Assicurarsi che il cavo di alimentazione non sia 
aggrovigliato o in tensione. Se il cavo risulta essere 
troppo lungo, riavvolgerlo sul retro della base di ricarica.

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

8.	 Controllare che il contenitore raccoglipolvere sia inserito correttamente nel robot e che il sacco 
raccoglipolvere, i serbatoi dell’acqua pulita e sporca e la piastra di lavaggio siano correttamente 
inseriti nella base di ricarica.

9.	 Rimuovere le spugne dal robot. Guidare il robot verso la base di ricarica per avviare la pulizia. 
Durante il normale utilizzo, una ricarica completa richiede circa 6 ore.

10.	Prima di avviare la prima sessione di pulizia, rimuovere il serbatoio dell’acqua pulita 
sul lato destro, aprire il coperchio e aggiungere l’acqua pulita e il detergente Hoover 
(35602971-DETHHOOV) [Fig. 5]

11.	Non aggiungere detersivi per il bucato, detersivi liquidi per il bucato, detergenti non ufficiali 
Hoover, disinfettanti, sapone per le mani, liquidi oleosi di origine sconosciuta o sostanze acide o 
alcaline nel serbatoio dell’acqua pulita, poiché potrebbero causare danni.
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Fig. 5

CARICAMENTO DELLA BATTERIA 
Collegare la stazione base a una presa di corrente e tenere premuto il pulsante “ON/OFF” per  
3 secondi per accenderla. Non appena si accende la spia dell’alimentazione, posizionare il robot 
vicino alla base di ricarica, come mostrato nell’immagine. [Fig. 4]
Se utilizzato quotidianamente, mantenere il robot in stato di ricarica.
Quando si pulisce il robot per la prima volta, assicurarsi che sia completamente carico.
Ricarica automatica
Se durante la sessione di pulizia il livello di batteria è basso, il robot interromperà l’azione e inizierà a 
cercare la base di ricarica per avviare le operazioni di ricarica in modo automatico.
Al termine della sessione di pulizia, il robot attiverà automaticamente la modalità di ricarica e inizierà 
a cercare la base di ricarica per avviare le operazioni di ricarica in modo automatico.
NOTA: Assicurarsi che i contatti per la ricarica del robot e la base di ricarica siano puliti. Se necessario 
pulire i contatti per la ricarica.
Se il livello della batteria è basso e quindi non è possibile accendere il robot, posizionare 
l’apparecchio sulla base di ricarica per avviare le operazioni di ricarica. I contatti per la ricarica 
devono essere correttamente allineati.
Batteria
Nel corso del tempo la capacità della batteria del robot diminuirà e sarà necessario sostituirla. Per 
l’acquisto della batteria da sostituire rivolgersi solo ad un rivenditore autorizzato Hoover. Utilizzare 
sempre parti di ricambio ed accessori originali Hoover.

UTILIZZO DEL ROBOT

Pulsanti (Fig. 5) Operazione Funzione

Pulsante di 
accensione/
spegnimento 

Tenere premuto per 3 secondi Accensione/Spegnimento 
dell’apparecchio

Premere brevemente una volta Avvio delle operazioni di 
pulizia

Pulsante Home  

Quando il robot è in standby lontano dalla base 
di ricarica, premere brevemente una volta

Avvio delle operazioni di 
ricarica

Quando il robot si trova nella base di 
ricarica, premere brevemente una volta

Avvio delle operazioni di 
raccolta della polvere

Quando il robot si trova nella base di 
ricarica, premere brevemente due volte

Avvio delle operazioni di 
pulizia del panno

Quando il robot è in standby lontano dalla 
base di ricarica, premere brevemente due 
volte

Avvio pulizia localizzata

IT
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Fig. 6

Pulsante di accensione/spegnimento e pulsante Home
Spia non accesa: apparecchio spento/modalità 
Riposo/modalità Non disturbare
Spia bianca sempre più luminosa: accensione in corso
Spia bianca fi ssa: in funzione
Spia bianca che lampeggia: riposizionamento in corso/
ricarica in corso/asciugatura in corso
Spia rossa fi ssa: livello di batteria basso
Spia rossa che lampeggia: guasti 
Spia Wi-Fi
Spia rossa che lampeggia rapidamente: avvio della 
modalità di confi gurazione di rete
Spia rossa che lampeggia lentamente: connessione 
alla rete Wi-Fi in corso
Spia non accesa: confi gurazione di rete non riuscita
Spia della base di ricarica
Spia non accesa: apparecchio spento/modalità 
Riposo/modalità Non disturbare
Spia bianca fi ssa: in funzione
Spia bianca sempre più luminosa: accensione in corso
Spia rossa che lampeggia: guasti (consultare l’app) 
Funzionamento del robot
A. Avvio: quando il robot è acceso, premere brevemente 

il pulsante  per avviare le operazioni di pulizia oppure 
utilizzare l’app per dispositivi mobili

B. Pausa: quando il robot è in funzione, premere il 
pulsante  per sospendere l’attività di pulizia oppure 
utilizzare l’app per dispositivi mobili.

C. Ripresa: quando il robot è in pausa, premere il pulsante 
 per riprendere le operazioni di pulizia oppure 

utilizzare l’app per dispositivi mobili.
D. Spegnimento: quando il robot è acceso, tenere 

premuto il pulsante  per 3 secondi per spegnerlo. 
E. Ricarica: quando il robot è acceso, premere 

brevemente il pulsante  per ordinare al robot di 
tornare automaticamente alla base di ricarica oppure 
utilizzare l’app per dispositivi mobili. 

F. Blocco di sicurezza per bambini: per abilitare il blocco 
di sicurezza per bambini, tenere premuto il pulsante 
per 3 secondi oppure utilizzare l’app. Una volta abilitato, 
verrà emesso il seguente messaggio vocale: “Blocco 
di sicurezza per bambini abilitato”. Una volta abilitato 
il blocco di sicurezza per bambini, i pulsanti della base 
di ricarica e del robot non saranno più operativi. Sarà 
possibile utilizzare esclusivamente l’app per effettuare 
qualsiasi operazione. Ciò consentirà di evitare che 

Fig. 7

Tenere premuto per 3 secondi Attivazione/Disattivazione del 
blocco di sicurezza per bambini

Pulsante Wi-Fi Tenere premuto per 3 secondi Avvio della modalità di 
confi gurazione di rete

Pulsante Reset Tenere premuto per 15 secondi Arresto forzato dell’hardware

 + Tenere premuto per 7 secondi Ripristino delle impostazioni di 
fabbrica
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Fig. 8

Fig. 9 

Fig. 10 

bambini o animali domestici attivino accidentalmente 
l’apparecchio. Per disabilitare il blocco di sicurezza per 
bambini, tenere premuto il pulsante  per 3 secondi 
oppure utilizzare l’app e disabilitare la funzione andando 
a Impostazioni e selezionando “Altro”. Una volta 
disabilitato, verrà emesso il seguente messaggio vocale: 
“Blocco di sicurezza per bambini disabilitato”. 

Funzionamento della stazione base 
Pulizia del panno: per garantire una pulizia ottimale 
del panno, per impostazione predefinita il robot torna 
alla stazione base ogni 10 minuti durante il lavaggio. È 
possibile impostare manualmente la frequenza di pulizia 
della stazione tramite l’app. Una volta terminato il lavaggio 
e fatto ritorno alla base di ricarica, il robot procederà 
automaticamente alla pulizia dei panni (questo ciclo di 
pulizia richiederà un po’ più di tempo).
Asciugatura del panno: una volta terminato il lavaggio 
e fatto ritorno alla base di ricarica, il robot procederà 
automaticamente all’asciugatura del panno dopo aver 
completato le sessioni di lavaggio (per impostazione 
predefinita viene utilizzata aria calda; è possibile modificare 
questa opzione tramite l’app). Tramite l’app, è possibile 
avviare o arrestare la sessione di asciugatura manualmente.
Raccolta della povere: durante o dopo un’attività di 
pulizia, il robot tornerà alla base di ricarica per raccogliere 
automaticamente la polvere. Tramite l’app, è possibile 
avviare la raccolta della polvere manualmente e regolarne 
la frequenza dalle impostazioni della stazione base.. 

DOWNLOAD DELL’APP E CONNESSIONE WI-FI [Fig. 7]
Per accedere a tutte le funzioni del robot 
indipendentemente da dove ci si trova, si consiglia di 
scaricare l’APP HG ROBOTS. Sarà possibile controllare il 
robot con la massima efficienza.
1.	 Scaricare l’APP “HG ROBOTS” tramite il codice QR 

oppure da App Store, Google Play o Huawei AppGallery.
2.	 Aprire l’app, registrare un account con la propria e-mail 

e una password. Confermare il login.
3.	 Assicurarsi che il cellulare sia connesso al Wi-Fi.
4.	 Fare clic su “aggiungi dispositivo” sull’app e seguire le 

istruzioni per completare la connessione.

AVVERTENZA
Il nome del Wi-Fi non può superare i 32 caratteri.
Se si verifica un errore durante la configurazione, seguire i 
passaggi sotto indicati:
Assicurarsi di aver inserito la password Wi-Fi corretta
Assicurarsi di impostare la rete Wi-Fi a 2,4 GHz
Assicurarsi che il robot non sia troppo distante dal router.

CON L’APP HG ROBOTS
Una volta associato il robot, è possibile avviare direttamente 
le operazioni di pulizia o eseguire una mappatura rapida per 
creare il percorso di pulizia dell’ambiente. 
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Fig. 11 

Fig. 12 

Fig. 13 

Fig. 14 

Si consiglia di eseguire prima una mappatura rapida. 
Ciò consente di accedere a tutte le impostazioni 
personalizzabili e ai programmi di pulizia del robot. 
Prima di avviare la mappatura, rimuovere eventuali 
ostacoli presenti sul pavimento (cavi, calzini, scarpe) per 
ottenere risultati più accurati. 
Una volta avviato il processo di mappatura, sulla 
schermata iniziale verrà visualizzata la mappa in fase 
di creazione. Appena il robot ha scansionato tutto 
l’appartamento, sul cellulare sarà visibile la mappa 
completa. È possibile assegnare un nome a ciascuna 
stanza, personalizzarlo e configurare un programma di 
pulizia dedicato (potenza di aspirazione, livello di lavaggio, 
frequenza di pulizia, ecc.).

•	 Durata della pulizia: indica la durata della sessione di 
pulizia più recente

•	 Area pulita: indica i metri quadrati coperti dal robot 
durante la sessione di pulizia più recente

•	 Batteria: indica il livello di carica attuale
•	 AVVIO (  )
Il robot inizia a pulire seguendo il programma impostato.
•	 PAUSA(  )
Il robot sospenderà le operazioni di pulizia 
•	 RIENTRO ALLA STAZIONE BASE(  )
Il robot sospenderà le operazioni di pulizia e tornerà alla 
base di ricarica 
Le altre icone si accenderanno e saranno operative solo 
dopo aver premuto l’icona AVVIO.
•	 AMBIENTE INTERO 
Il robot inizierà a pulire seguendo il programma impostato 
per l’intera area della mappa.
•	 STANZA 	
Selezionare la stanza desiderata sulla mappa. Il robot si 
sposterà nell’area indicata e inizierà la sessione di pulizia 
seguendo il programma impostato.
•	 ZONA
Selezionare un’area specifica della mappa premendo 
il pulsante ( ). Il robot si sposterà nell’area indicata e 
inizierà la sessione di pulizia seguendo il programma 
impostato.
•	 ZONA VIETATA (  )
Nella sezione di gestione delle mappe è possibile indicare 
una determinata area a cui il robot non potrà accedere. È 
possibile impostare zone vietate per la modalità lavaggio, 
aspirapolvere o entrambe.
•	 PERSONALIZZAZIONE (  )
Personalizzare le stanze sulla mappa. È possibile unire o 
dividere le stanze, reimpostare completamente la mappa e 
rinominare le stanze.
•	 IMPOSTAZIONI (  )
Un elenco completo delle impostazioni del robot, tra cui 
la sezione di gestione delle mappe, i programmi e le 
impostazioni di pulizia del robot e della stazione base. 
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Tramite l’app, è possibile definire le preferenze di pulizia tra 
le opzioni indicate in basso: 
1.	 modalità aspirapolvere e lavaggio in contemporanea 
2.	 solo funzione aspirapolvere
3.	 solo modalità lavaggio
4.	 modalità aspirapolvere e poi modalità lavaggio 
In base al livello di pulizia desiderato è possibile selezionare 
la potenza di aspirazione: bassa, media, alta, massima
In base al livello di pulizia desiderato è possibile selezionare 
l’intensità del lavaggio: minima, media, massima

SVUOTAMENTO DEL CONTENITORE 
RACCOGLIPOLVERE
Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione, 
assicurarsi che il robot sia spento.
1.	 Spegnere il robot e rimuoverlo dalla base di ricarica.
2.	 Utilizzare un panno asciutto per ripulire tutte le superfici. 

EVITARE che l’acqua entri a contatto con il prodotto 
durante la pulizia.

PULIZIA DEL CONTENITORE RACCOGLIPOLVERE
1.	 Il contenitore raccoglipolvere viene svuotato 

automaticamente ogni volta che il robot torna alla base 
di ricarica.

2.	 Aprire il coperchio superiore del robot, tenere premuto il 
pulsante di sblocco del contenitore raccoglipolvere. [Fig. 8]

3.	 Rimuovere il filtro dal contenitore raccoglipolvere premendo 
il relativo pulsante e svuotare il contenitore. [Fig. 9]

4.	 Rimontare il contenitore raccoglipolvere sul robot.

PULIZIA DEI FILTRI
Il robot è dotato di un contenitore raccoglipolvere con 
filtro HEPA. Per garantire prestazioni ottimali in termini di 
pulizia, pulire regolarmente il filtro e il relativo coperchio. 
Assicurarsi di pulire entrambi gli accessori con regolarità. 
Il filtro è lavabile. Dopo averlo lavato, assicurarsi che sia 
completamente asciutto prima di inserirlo di nuovo nel 
contenitore raccoglipolvere. [Fig. 10]
IMPORTANTE: controllare e pulire regolarmente i filtri 
seguendo le istruzioni di manutenzione del filtro.
Ciò garantirà prestazioni ottimali in termini di pulizia.
Se accidentalmente la rete del filtro o il filtro vengono 
danneggiati, devono essere rimossi e sostituiti 
immediatamente per evitare danni al motore di aspirazione.

PULIZIA DEL RULLO
Il rullo è dotato di una lama che, al termine delle operazioni 
di pulizia e una volta raggiunta la stazione base, rimuoverà 
peli e capelli in base alle preferenze selezionate tramite 
l’app. Pulire regolarmente il rullo per garantire prestazioni 
ottimali in termini di pulizia.

PREFERENZE DI PULIZIA

MANUTENZIONE DEL ROBOT

Fig. 15 

Fig. 16 

Fig. 17 

Fig. 18 
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1.	 Spegnere il robot e capovolgerlo.
2.	 Premere le clip della piastra di supporto e rimuovere il coperchio del rullo. [Fig. 11]
3.	 Sollevare il rullo afferrandone un’estremità. [Fig. 12]
4.	 Utilizzare un panno asciutto per rimuovere eventuali peli e capelli aggrovigliati sul rullo e lo sporco 

che si deposita sulle setole. Non perdere il manicotto in gomma sul cuscinetto a sfera. [Fig. 13]
5.	 Il rullo può essere lavato con acqua. Una volta lavato e asciugato, è possibile inserirlo di nuovo 

nel robot. 
6.	 Dopo la pulizia, riposizionare il rullo ed il suo coperchio sul robot.
Attenzione: tutte le attività di manutenzione devono essere eseguite solo dopo aver rimosso il 
contenitore raccoglipolvere per evitare che l’eventuale sporco presente nel contenitore fuoriesca 
accidentalmente.

PULIZIA DELLE SPAZZOLE LATERALI
Quando le spazzole laterali sono sporche, pulirle con un panno asciutto; se necessario rimuovere 
le viti e staccare la spazzola per la pulizia. [Fig. 14] Se la spazzola laterale è danneggiata e non 
funziona correttamente, sostituirla.

PULIZIA DELLE LENTI DEI SENSORI 
Per garantire un funzionamento sicuro del robot, è importante mantenere puliti il sensore laser 
frontale [Fig. 15], i sensori anticaduta [Fig. 16] e il sensore laser laterale [Fig. 17]. Nella parte 
inferiore del robot sono presenti 4 sensori. Rovesciare il robot e pulirlo con un panno asciutto per 
rimuovere ogni accumulo di polvere o detriti.

PULIZIA DELLE RUOTE MOTRICI [Fig. 18]
1.	 Spegnere il robot e capovolgerlo.
2.	 Rimuovere sporco o peli e capelli intrappolati nelle ruote.
3.	 Pulire le ruote con un panno asciutto.

SOSTITUZIONE DEL SACCO RACCOGLIPOLVERE 
Quando il sacco raccoglipolvere della base di ricarica è pieno, è necessario sostituirlo.
1.	 Aprire il coperchio della base di ricarica. [Fig. 19]
2.	 Rimuovere il sacco raccoglipolvere tirandone l’attacco. Il sacco pieno dovrà essere smaltito 

con cura e secondo le norme vigenti. [Fig. 20]
3.	 Pulire l’apertura del sacco raccoglipolvere con un panno asciutto. [Fig. 21]
4.	 Inserire un nuovo sacco raccoglipolvere nella base di ricarica dall’attacco. [Fig. 22]
5.	 Chiudere il coperchio della base di ricarica. [Fig. 23]

Fig. 19 Fig. 21 Fig. 22 Fig. 23 Fig. 20 

PULIZIA DELLA BASE DI RICARICA
La piastra di lavaggio della base di ricarica deve essere pulita periodicamente per ottenere risultati 
ottimali. 
1.	 Premere delicatamente la maniglia centrale presente sulla struttura della base di ricarica e 

sollevarla per rimuovere il vassoio di pulizia (piastra di lavaggio). [Fig. 24]
2.	 Risciacquare il vassoio di pulizia con acqua, lasciarlo asciugare e inserirlo di nuovo nella base di 

ricarica. [Fig. 25]
3.	 Per evitare cattivi odori, svuotare regolarmente il serbatoi dell’acqua sporca. 
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Fig. 24 Fig. 25 

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA 
Usare un cacciavite per rimuovere le viti dal coperchio della batteria posizionato sotto il robot;
1.	 Togliere il coperchio della batteria.
2.	 Disconnettere il connettore e rimuovere la batteria dal suo vano;
3.	 Inserire la nuova batteria nel vano e ricollegare il connettore. 
4.	 Fare attenzione al corretto allineamento del connettore e dei fili. Rimontare il coperchio della 

batteria e bloccarlo con le viti di fissaggio.
5.	 Accendere l’apparecchio e verificare che funzioni correttamente.

Attenzione!
Riciclare correttamente le batterie sostituite, nel pieno rispetto dell’ambiente, per evitare ogni 
forma di inquinamento.

NOTA IMPORTANTE
Utilizzare solo parti di ricambio originali per il robot.
L’uso di parti non originali Hoover può risultare pericoloso e invalida la garanzia.
Se il robot non viene utilizzato per diversi mesi, si consiglia di rimuovere la batteria e riporlo in 
un luogo fresco e asciutto.
IMPORTANTE:  Prima della manutenzione, assicurarsi che l’apparecchio sia spento. Usare 
sempre due mani per sollevare e trasportare il robot assicurandosi di tenerlo in posizione 
orizzontale. 
Quando si solleva il robot, assicurarsi di non afferrare il contenitore raccoglipolvere per evitare 
un’apertura accidentale.
Si consiglia di evitare di utilizzare il robot alla luce diretta del sole o su superfici scure e lucide, 
poiché queste condizioni potrebbero influire negativamente sul comportamento del robot.

Componente Frequenza di pulizia Funzione
Vassoio di pulizia della stazione 

base (Piastra di lavaggio) Ogni 1-2 settimane /

Rullo Ogni 2 settimane 6-12 mesi
Spazzola laterale Ogni 2 settimane 3-6 mesi

Contenitore raccoglipolvere Al bisogno /
Filtro del contenitore 

raccoglipolvere Ogni 2 settimane 3-6 mesi

Panno / 1-3 mesi
Ruota motrice

Una volta al mese /
Sensore

Sacco raccoglipolvere / Circa ogni 2 mesi e mezzo o 
in base all’uso
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

In caso di problemi con l’apparecchio, completare questa semplice checklist utente prima di 
contattare il centro per l’assistenza clienti Hoover.

Guasto Possibili cause Soluzioni

Il robot non può 
essere ricaricato

Il robot non si collega 
correttamente ai terminali di 
ricarica.

Posizionare il robot direttamente di 
fronte alla base di ricarica e premere il 
pulsante Home
Spingere manualmente il robot 
all’indietro nella base di ricarica e 
verificare che l’apparecchio emetta il 
seguente messaggio vocale “Avvio 
ricarica”

Il robot non riesce a 
tornare alla base di 
ricarica

La base di ricarica non è 
posizionata correttamente. 

Per ulteriori istruzioni, consultare la 
sezione “Configurazione della base di 
ricarica” del presente manuale

Il robot è bloccato

Il robot è impigliato o bloccato da 
cavi o oggetti vari 
La spazzola laterale o il rullo 
sono bloccati, impedendo al 
robot di muoversi correttamente
Il robot è bloccato da un ostacolo

Rimuovere eventuali cavi sparsi sul 
pavimento
Rimuovere eventuali oggetti vari che 
bloccano il rullo o la spazzola laterale, 
quindi posizionare il robot su una 
superficie piana e avviarlo
Rimuovere gli ostacoli o impostare zone 
vietate personalizzate tramite l’app

Il robot torna alla 
base di ricarica 
oppure si spegne 
prima di completare 
le operazioni di 
pulizia

Il livello della batteria è basso

Far tornare il robot alla base di ricarica
Abilitare la funzione di ripresa delle 
operazioni di pulizia dal punto in 
cui il robot si è interrotto; una volta 
completata la carica, il robot riprenderà 
automaticamente le operazioni di pulizia

Il robot non inizia 
le operazioni di 
pulizia all’orario 
programmato

Il programma di pulizia 
selezionato nell’app è disattivato
Il robot è in modalità Non 
disturbare

Riavviare il programma di pulizia 
selezionato nell’app
Disabilitare la modalità Non disturbare o 
modificarne l’intervallo di tempo

Il robot non è 
contatto con il 
pavimento

La ruota sinistra e la ruota 
destra non sono a contatto con il 
pavimento

Posizionare il robot su una superficie 
piana prima di iniziare

Il robot si muove 
all’indietro

Il coperchio del modulo di 
orientamento è bloccato
Il robot incontra un ostacolo 
lungo il percorso
Il paraurti è incastrato
Il sensore anticollisione è 
ostruito dalla polvere

Toccare delicatamente il coperchio 
protettivo per rimuovere eventuali corpi 
estranei
Rimuovere tempestivamente gli ostacoli
Dopo aver rimosso eventuali ostacoli o 
corpi estranei, toccare delicatamente il 
paraurti
Rimuovere la polvere presente sulla 
superficie della lente del sensore 
anticollisione

La stazione base 
non raccoglie la 
polvere

Il sacco raccoglipolvere non è 
presente

Inserire di nuovo il sacco raccoglipolvere 
e verificare che sia posizionato 
correttamente
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INFORMAZIONI IMPORTANTI

Parti di ricambio e di consumo Hoover
Utilizzare sempre parti di ricambio originali Hoover. È possibile acquistarle dal distributore 
locale Hoover o direttamente sul sito internet Hoover. Quando si ordinano delle parti di 
ricambio, ricordarsi sempre di fornire il numero di modello dell’apparecchio utilizzato.
Qualità
La qualità degli stabilimenti Hoover è stata sottoposta a valutazione indipendente. I nostri 
prodotti vengono realizzati mediante un sistema di qualità che soddisfa i requisiti ISO 9001.
Regolamento per la garanzia
Le condizioni di garanzia relative a questo apparecchio sono definite dal rappresentate nel 
Paese di vendita. Per conoscere in dettaglio le condizioni, rivolgersi al distributore presso 
il quale l’apparecchio è stato acquistato. Per ogni contestazione ai sensi dei termini della 
garanzia, è necessario mostrare la fattura o un documento di acquisto equivalente.
Queste condizioni potrebbero venire modificate senza obbligo di preavviso.

La funzione di 
lavaggio della 
stazione base non 
funziona 

Il serbatoio dell’acqua sporca è 
pieno oppure non è inserito
Non è presente abbastanza 
acqua pulita oppure non è stato 
inserito il relativo serbatoio
Il vassoio di pulizia della base 
di ricarica è pieno oppure non è 
inserito

Rimuovere il serbatoio dell’acqua 
sporca, svuotarlo completamente, 
inserirlo di nuovo e verificare che sia 
posizionato correttamente.
Rimuovere il serbatoio dell’acqua 
pulita, aggiungerne dell’altra, inserire 
di nuovo il serbatoio e verificare che sia 
posizionato correttamente
Rimuovere il filtro del vassoio di pulizia 
della base di ricarica, eliminare eventuali 
peli, capelli e detriti e inserirlo di nuovo
Verificare che il tubo di aspirazione 
dell’acqua del vassoio di pulizia della 
base di ricarica non sia ostruito
Verificare che il coperchio del 
serbatoio dell’acqua sporca sia chiuso 
correttamente
Verificare che il serbatoio dell’acqua 
sporca sia inserito correttamente
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INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK

Dit toestel mag enkel gebruikt worden voor huishoudelijke reiniging, zoals beschreven in deze 
handleiding.
Zorg ervoor dat u de handleiding volledig begrijpt voordat u het apparaat in gebruik neemt.
Zet de oplader altijd af en haal de stekker uit het stopcontact voor u het toestel reinigt of enige andere 
onderhoudstaak verricht.
Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of mentale capaciteiten. Ook personen met een gebrek aan ervaring of 
kennis kunnen dit toestel gebruiken, indien ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen 
over het veilig gebruik van het toestel en de gevaren die eraan verbonden zijn, begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het toestel spelen.
Reiniging en gebruikersonderhoud mag niet uitgevoerd worden door kinderen die niet onder toezicht 
staan.
Indien de stroomkabel beschadigd is, stop dan onmiddellijk met het toestel te gebruiken. Om 
veiligheidsrisico’s te voorkomen, moet de kabel worden vervangen door een erkend monteur van 
Hoover.
Als het te reinigen gebied een balkon of trap bevat, moet een fysieke afscheiding worden gebruikt om 
toegang tot het balkon of de trap te voorkomen en een veilige werking te garanderen. Kleine kinderen 
en huisdieren moeten onder toezicht gehouden worden terwijl de Robot reinigt.
Bewaar het apparaat altijd binnenshuis. Gebruik dit apparaat niet buiten en stel het niet bloot aan 
vochtigheid of verwarmingsbronnen (oven, haard, natte vloer).
Stel de Robot of accessoires niet bloot aan excessieve warmte / koude (houd een temperatuur aan 
van 0-30°C).
Laat de Robot niet vallen en gebruik geen accessoires die gevallen of beschadigd zijn, die buiten 
gebleven zijn of met water in aanraking zijn gekomen.
Trek nooit aan het netsnoer en haal de stekker van de netadapter nooit uit het stopcontact. Gebruik 
het apparaat niet om trappen te reinigen.
Batterij Opladen
WAARSCHUWING: Gebruik voor het opladen van de batterij uitsluitend het dockingstation  
(ref.: HG8DCS).
ontroleer of uw netspanning dezelfde is als deze vermeld op de lader. Laad de batterijen nooit op 
bij temperaturen boven 30°C of onder 0°C. Verbind de bij het toestel geleverde oplader met een 
geschikt stopcontact.
Gebruik uitsluitend het goedgekeurde batterijtype (type ref.: XT2406-4S2P-5200-MMEV) dat door 
HOOVER wordt aanbevolen. Het niet opvolgen van deze instructie kan ertoe leiden dat de lithium-
ionbatterij een potentieel gevaar vormt.
Lekkage van batterijcellen kan voorkomen bij extreme gebruiks- of temperatuurcondities. Als de 
vloeistof met de huid in contact komt, snel met water afwassen. Als de vloeistof in de ogen komt, 
spoel ze dan direct af met schoon water gedurende minimaal 10 minuten. Zoek medische hulp.
Het is normaal dat de lader warm wordt tijdens het opladen.
Gebruik enkel toebehoren, gebruiksartikelen of reserveonderdelen die door Hoover aanbevolen of 
geleverd worden. Raap geen harde of scherpe objecten op zoals lucifers, hete assen, sigaretten of 
andere gelijkaardige items.
Spuit niet met ontvlambare vloeistoffen, reinigingsvloeistoffen, aerosols of hun dampen en zuig ze 
ook niet op.
Ga niet door met het gebruik van uw apparaat of oplader als deze defect lijkt te zijn.

Klasse 1 Consumentenlaserproduct

Hoover service: Om de veilige en doeltreffende werking van het apparaat te verzekeren, adviseren 
wij om onderhoud of reparaties alleen door een erkende onderhoudsmonteur van Hoover te laten 
uitvoeren.
Gebruik het toestel niet om dieren of mensen te reinigen.
Vervang de Robot batterijen niet met niet-oplaadbare batterijen.
Indien de Robot lang (verschillende weken) niet gebruikt zal worden, koppel dan de netadapter 
manueel los.
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Verwijdering van de batterij aan het einde van de levensduur
Als het apparaat moet worden weggegooid, moeten eerst de batterijen worden verwijderd. Het 
apparaat moet van het lichtnet worden losgekoppeld bij het verwijderen van de batterij. Gooi 
de batterijen veilig weg. Laat het apparaat doorwerken totdat het stopt en de batterijen volledig 
ontladen zijn. Gebruikte batterijen moeten naar een recyclagecentrum gebracht worden en mogen 
niet bij het huishoudelijk afval weggegooid worden. Om de batterijen te verwijderen neem contact 
op met de Hoover klantendienst, of ga verder volgens deze instructies.
Haal de lader uit het stopcontact en zet de Robot uit. Draai de Robot om en plaats deze op een 
gelijkmatig oppervlak. Verwijder de schroeven en het deksel van het batterijvak. Verwijder het 
batterijpak OPMERKING: Mocht u enige problemen ondervinden met het uit elkaar halen van het 
voorwerp, of voor meer gedetailleerde informatie over behandeling, herstel en recyclage van dit 
apparaat, neem contact op met uw lokale gemeente of uw afvalverwerkingsbedrijf.

Lees aub goed de volgende informatie alvorens uw Robot of de accessoires hiervan te gebruiken.
Demonteer de Robot niet en probeer hem niet zelf te repareren. In geval van een defect, neem aub contact op met de 
Klantendienst van Hoover voor professioneel advies.
Trappen: De Robot maakt gebruik van sensoren die vermijden dat hij van objecten, trappen of over een rand valt. In sommige 
situaties kunnen deze sensors in de war raken.
De Robot detecteert geen treden die minder dan 10cm hoog zijn. Bij treden van minder dan 10cm kan de Robot vallen. Stel, 
indien beschikbaar, verboden gebieden of virtuele muren in via de app om te voorkomen dat uw robot valt.
Hoog reflecterende of heel donkere oppervlakken die op sommige opstappen of trappen worden gebruikt, zoals glas of 
gepolijst keramiek, kunnen ertoe leiden dat de Robot valt.
Stel, indien beschikbaar verboden gebieden of virtuele muren in via de app of leg een tapijt op de onderste trede om te 
voorkomen dat uw Robot valt.
Gebruik uw Robot niet op tussenverdiepingen, overlopen of opgehoogde zones zonder randen. Stel, indien beschikbaar 
verboden gebieden of virtuele muren in via de app om te voorkomen dat uw robot deze gebieden betreedt.
Gebruik van Batterijen: Uw Robot wordt aangedreven door oplaadbare, hoge capaciteit lithium-ion batterijen. Deze 
heroplaadbare batterijen hebben een garantie voor een periode van 6 maanden, als ze onderhouden en bediend worden 
volgens deze Gebruikershandleiding.
In het geval van een aanzienlijke daling van de prestaties van de robot, kunnen vervangende batterijen worden verkregen bij 
uw Hoover-dealer.
Gebruik alleen door Hoover goedgekeurde vervangende onderdelen voor uw Robot. Het gebruik van niet door Hoover 
geautoriseerde onderdelen is gevaarlijk en zal uw garantie ongeldig maken.
Gebruik alleen het geleverde oplaadstation en netadapter om uw Robot op te laden. Het gebruik van een onjuist laadstation of 
een verkeerde netadapter is gevaarlijk en maakt uw garantie ongeldig.

Het Milieu
Het symbool op dit toestel duidt aan dat dit toestel niet mag behandeld worden als huishoudelijk afval. In de plaats 
daarvan moet het overhandigd worden aan het geschikte inzamelpunt voor de recyclage van elektrische en 
elektronische apparatuur. De verwijdering moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de lokale milieuregels voor 
afvalverwerking. Voor meer gedetailleerde informatie over behandeling, herstel en recyclage van dit toestel, gelieve uw 
lokale gemeentebestuur te contacteren, de dienst voor huishoud- en afvalverwerking of de winkel waar u het toestel kocht.

Dit apparaat voldoet aan de Europese Richtlijnen 2014/53/EU en 2011/65/EU. Om een kopie van de 
conformiteitsverklaring te ontvangen, kunt u contact opnemen met de fabrikant via de website: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: afneembare voedingsunit

BELANGRIJKE INFORMATIE VÓÓR GEBRUIK

Frequentiebanden 2.400 GHz~2.4835 GHz(2.4 GHz ISM Band)

Maximaal uitgezonden RF-
vermogen in de frequentieband

802.11b/11Mbps: 18dBm±2 dB
802.11g/54Mbps: 15dBm±2 dB
802.11n/MCS7: 15dBm±2 dB
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INHOUD VAN DE DOOS

LEER JE ROBOTREINIGER KENNEN

Robotreiniger

Bijkomende Filter 
voor Robot

Gebruikershandleiding

2x Bijkomende 
Dweilen voor Robot

6in1 
Dockingstation

Bijkomende Zak 
voor Station

2x Randborstel

Wasplaat voor 
Station

Voorbumper  
(inclusief lijnlaser en camera)

Oplaadterminal

Hoeksensor

Vullicht
Camera-indicatorlampje
Camera

Aan/uit-knop

Deksel radar

Oplaadknop
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Zijborstel

Dweilschijf

Indicatorlicht

Robot 
dockingstation

Universeel wiel

Hoofdborstel en 
dekselplaat

Afgrondsensor

Stofopvangbak

Reinigingslade 
(afneembaar)

Afb. 1

BEREID UW ROBOT VOOR

VERPAKKING
Gooi de verpakking van uw Robot niet weg. Deze kan in de 
toekomst vereist zijn voor de geldigheid van uw garantie.
Zorg er bij het uitpakken van uw Robot en de 
accessoires hiervan voor dat u de plastic zakken uit de 
buurt van baby’s, jonge kinderen en dieren houdt, om 
stikkingsgevaar te voorkomen.
Laad uw reiniger voor het eerste gebruik 6 uur op. [Afb. 1]
Stel het dockingstation niet bloot aan temperaturen onder 
0°C of boven 30°C, omdat dit de batterij kan beschadigen.
Het dockingstation mag alleen worden aangesloten op 
een standaard netstopcontact.
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BATTERIJ
Voor optimale prestatie van de batterijen wordt aanbevolen 
dat u de Robot batterijen volledig opgeladen houdt. 
Wanneer de robot niet in gebruik is, moet hij aangesloten 
blijven op het dockingstation. De robot heeft een intelligent 
laadsysteem. hierdoor wordt voorkomen dat de batterijen 
overladen worden.
Om ongelukken te voorkomen, zorg ervoor dat iedereen in de 
kamer op de hoogte is van de aanwezigheid van de robot.

HET HUIS VOORBEREIDEN
Verwijder voor gebruik obstakels die in de weg van de 
Robot kunnen komen. [Afb. 2] Let op:
Voorwerpen die makkelijk omver worden gestoten.
Randen of vloerkleden of matten waarop hij vast kan gaan 
komen.
Gordijnen en tafelkleden die tot de vloer hangen.
Warmtebronnen of brandbare items.
Elektriciteitssnoeren en kabels.
Breekbare voorwerpen.

DOCKINGSTATION INSTELLEN
1.	 Sluit het dockingstation aan
2.	 Zorg ervoor dat het netsnoer zich niet onder het 

dockingstation bevindt.
3.	 Plaats het dockingstation op een niet-reflecterende, 

vlakke vloer, bij voorkeur tegen een muur. Als 
het vloeroppervlak te reflecterend is, kan dit het 
navigatiesysteem van de robot verstoren en kan de robot 
moeite hebben om het dockingstation te vinden. Zorg dat 
er aan beide zijden minimaal 8 cm ruimte is en minimaal 
1,5 m vrije ruimte aan de voorkant [Afb. 3]

4.	 Er mogen geen objecten in de buurt van de 
dockingstation zijn binnen een straal van 2 meter aan de 
voorkant en 1 meter aan elke kant. 

5.	 Vermijd directe blootstelling aan zonlicht en bedek het 
signaaltransmissiegebied van het basisstation niet met 
stickers of andere voorwerpen.

6.	 Plaats het basisstation niet op zachte oppervlakken 
zoals tapijten en zorg ervoor dat het laadgebied droog is.

7.	 Zorg dat het elektriciteitssnoer niet in de knoop raakt of 
uitgerekt wordt. Als er teveel kabel is, rol deze dan terug 
op het dockingstation.

Afb. 2

Afb. 3

Afb. 4

8.	 Controleer of de stofcontainer correct in de robot is geplaatst en of de stofzak, de tank voor 
schoon en vuil water en de wasplaat correct in het dockingstation zijn geplaatst.

9.	 Verwijder de sponzen van de robotreiniger. Leid uw robot naar het dockingstation om te beginnen. 
Tijdens normaal gebruik duurt het ongeveer 6 uur om een volledige oplading te voltooien.

10.	Voordat u de eerste reinigingssessie start, verwijdert u de tank voor schoon water aan de 
rechterkant, opent u het deksel en voegt u schoon water met Hoover-reinigingsmiddel toe 
(35602971-DETHHOOV) [Afb. 5]

11.	Voeg geen wasmiddel, vloeibaar wasmiddel, niet-officiële Hoover-reinigingsmiddelen, 
desinfectiemiddelen, handzeep, onbekende olieachtige vloeistoffen of zure of alkalische 
stoffen toe aan het reservoir voor schoon water, aangezien dit schade kan veroorzaken.
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Afb. 5

DE BATTERIJ OPLADEN 
Sluit de voeding van het basisstation aan en houd de “AAN/UIT”-knop van de robot 3 seconden 
ingedrukt om het apparaat aan te zetten. Zodra het stroomindicatorlampje brandt, plaatst u de 
robot dicht bij het dockingstation om op te laden, zoals weergegeven in de illustratie. [Afb. 4]
Voor dagelijks gebruik dient u de robot in een opgeladen toestand te houden.
Zorg er voor de eerste reiniging voor dat de robot volledig is opgeladen tot 100%.
Automatisch opladen
Als de batterijcapaciteit van de robot laag is tijdens de reinigingssessie, stopt de robotreiniger met 
reinigen en begint hij te zoeken naar de dockingstation om zichzelf op te laden.
Wanneer de Robotreiniger klaar is met de reinigingssessie, schakelt hij automatisch over naar de 
oplaadmodus en gaat hij op zoek naar de dockingstation om zichzelf op te laden.
OPMERKING: Zorg ervoor dat de laadcontacten van de robot en het dockingstation schoon zijn. 
Reinig de Oplaadcontacten indien nodig.
Als de robot niet ingeschakeld kan worden vanwege een laag stroomverbruik, verplaats de robot 
dan handmatig naar de dockingstation om op te laden. De Oplaadcontacten moeten uitgelijnd zijn.
Batterij
Na verloop van tijd neemt de capaciteit van uw robotbatterij af en moet deze vervangen worden. 
Een vervangende batterij kan worden aangeschaft bij een erkende Hoover-dealer. Gebruik alleen 
originele Hoover reserveonderdelen en accessoires.

UW ROBOTREINIGER GEBRUIKEN

Knoppen (afb. 5) Bedrijf Functie

Aan/uit-knop 
3 seconden ingedrukt houden Stroom aan/uit
Eénmaal kort indrukken Start de reiniging

Home-knop  

Wanneer de robot in stand-by staat buiten het 
dockingstation, druk er eenmaal kort op Opladen starten

Wanneer de robot zich in het dockingstation 
bevindt, druk er eenmaal kort op

Begin het stof te 
verzamelen

Wanneer de robot zich in het dockingstation 
bevindt, druk er twee keer kort achter elkaar op Begin te dweilen

Wanneer de robot in stand-by staat buiten het 
dockingstation, druk er twee keer kort achter 
elkaar op

Begin de vlekken te 
reinigen
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Afb. 6

Aan/Uit en Home-Knop
Uit: Stroom uit/Slaapstand/Niet storen
Wit lampje licht langzaam op: Inschakelen
Wit lampje altijd aan: In bedrijf
Wit licht knippert: Verplaatsing bezig/opladen bezig/drogen 
bezig
Rood licht altijd aan: Lage batterij
Rood licht knippert: Storingen 
Wi-Fi-verbindinglampje
Rood licht knippert snel: Netwerkconfi guratiemodus wordt 
geopend
Rood licht knippert traag: Wordt verbonden met de 
Wi-Fi
Uit: Netwerkconfi guratie mislukt
Licht Dockingstation
Uit: Stroom uit/Slaapstand/Niet storen
Wit lampje altijd aan: In bedrijf
Wit lampje licht langzaam op: Inschakelen
Rood licht knippert: Storingen, zie app 

Bedrijf van de robot
A. Start: Wanneer de robot ingeschakeld is, druk kort op de 

-knop van de robot om de reiniging te starten. Deze 
handeling kan ook via de mobiele app worden beheerd

B. Pauze: Terwijl de robot bezig is, druk op de -knop van 
de robot om de reinigingsactiviteit te pauzeren. Deze 
handeling kan ook via de mobiele app worden beheerd. 

C. Herstarten: Wanneer de robot is ingeschakeld, druk 
kort op de -knop van de robot om de reiniging 
opnieuw te starten. Deze handeling kan ook via de 
mobiele app worden beheerd. 

D. Stroom uit: Wanneer de robot is ingeschakeld, houd de 
-knop van de robot 3 seconden ingedrukt om deze 

uit te schakelen. 
E. Opladen: Wanneer de robot is ingeschakeld, drukt u 

kort op de -knop van de robot. De robot keert dan 
automatisch terug naar het dockingstation om op te 
laden. Deze handeling kan ook via de mobiele app 
worden beheerd. 

F. Kinderslot: De gebruiker kan de kinderslotfunctie 
inschakelen door de -knop van de robot 3 seconden 
ingedrukt te houden of via de APP. Zodra ingeschakeld, 
zal de robot de stemmelding geven: “Kinderslot 
ingeschakeld”. Zodra het kinderslot is ingeschakeld, 
zullen de knoppen op zowel het dockingstation als de 
robot niet langer functioneren. 

Afb. 7

3 seconden ingedrukt houden Schakel het kinderslot in/uit
Knop Wi-Fi-
verbinding 3 seconden ingedrukt houden Ga naar de 

netwerkconfi guratiemodus

Reset-knop 15 seconden ingedrukt houden De hardware wordt 
gedwongen uitgeschakeld

 + 7 seconden ingedrukt houden Fabrieksinstellingen 
herstellen
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Afb. 8

Afb. 9 

Afb. 10 

Bedieningen kunnen alleen via de APP worden 
uitgevoerd om onbedoelde activering door huisdieren 
of kinderen te voorkomen. Om het kinderslot uit te 
schakelen, houd de -knop 3 seconden ingedrukt 
of gebruik de APP om het uit te schakelen via de 
“Meer”-instellingen. Na het uitschakelen zal de robot de 
stemmelding geven: “Kinderslot uitgeschakeld”.

Werking van het station 
Dweilen: Om optimale dweilprestaties te garanderen, is de 
robot standaard zo ingesteld dat hij tijdens het dweilen elke 
10 minuten terugkeert naar het laadstation om de dweil te 
reinigen. U kunt ook handmatig de reinigingsfrequentie van 
het dockingstation instellen in de APP. Na het voltooien van 
een dweiltaak en terugkeer naar het dockingstation zal de 
robot de dweilen automatisch reinigen (de reinigingscyclus 
zal iets langer duren).
Dweil drogen: Nadat de robot een dweiltaak heeft voltooid 
en is teruggekeerd naar het dockingstation, zal hij de 
dweil automatisch drogen zodra de dweilreinigingscyclus 
is voltooid (warme lucht wordt standaard gebruikt; deze 
instelling kan worden aangepast in de APP). In de APP 
kan de droogcyclus handmatig worden gestart en gestopt.
Stofopvang: Tijdens of na een reinigingstaak keert de 
robot terug naar het dockingstation om automatische 
stofopvang uit te voeren. In de app kunnen gebruikers 
handmatig een stofopvangtaak starten; de frequentie van 
de stofopvang kan ook via de app worden aangepast in de 
instellingen van het basisstation.
DE APP DOWNLOADEN EN VERBINDEN VIA WIFI [Afb. 7]
Om overal toegang te krijgen tot alle functies van de 
robot, wordt aangeraden om de HG ROBOTS APP te 
downloaden. U zal de Robot op de meest efficiënte manier 
kunnen controleren.
1.	 Download de “HG ROBOTS” APP via de QR-code of 

vanuit uw App Store, Google Play of Huawei AppGallery.
2.	 Open de APP, maak een account aan met uw e-mail en 

een wachtwoord. Bevestig de login.
3.	 Zorg ervoor dat uw mobiele toestel met de Wi-Fi 

verbonden is.
4.	 Klik op “apparaat toevoegen” op de APP, volg de 

instructies om de verbinding te voltooien.

WAARSCHUWING
De Wi-Fi-naam mag niet langer zijn dan 32 tekens.
Als de verbinding mislukt is, volgt u de onderstaande 
stappen om te controleren:
Zorg ervoor dat u het juiste Wi-Fi-wachtwoord voor de 
router heeft ingegeven
Zorg ervoor dat u uw Wi-Fi-netwerk instelt op 2,4GHz
Zorg ervoor dat de Robot zich niet te ver van de router bevindt.

MET HG ROBOTS APP
Nadat uw robot succesvol is gekoppeld, kunt u direct 
beginnen met reinigen of een snelle mapping uitvoeren om 
de reinigingsroute van uw huis aan te maken. 
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Het wordt aangeraden te beginnen met snelle mapping; 
hiermee krijgt u toegang tot de volledig aanpasbare 
instellingen en reinigingsschema’s van uw robot. 
Voordat u begint met het in kaart brengen, verwijder alle 
obstakels van de vloer (kabels, sokken, schoenen) om de 
meest nauwkeurige mappingresultaten te verkrijgen. 
Wanneer het mappingproces is gestart, zult u op uw 
startpagina zien dat de kaart wordt aangemaakt. Zodra 
de robot uw hele appartement heeft gescand, ziet u 
de volledige kaart op uw telefoon. U kunt elke kamer 
een naam geven, deze aanpassen en een specifiek 
reinigingsschema instellen (Zuigkrachtniveau, dweilniveau, 
reinigingsfrequentie, enz.).

•	 Reinigingstijd: geeft de duur van de laatste 
reinigingssessie aan

•	 Gereinigd Gebied: geeft de vierkante meters aan die de 
robot heeft afgelegd tijdens de laatste reinigingssessie

•	 Batterij: huidig niveau van de batterij
•	 START (  )
De robot begint met reinigen volgens de huidige 
reinigingsinstellingen.
•	 PAUZE(  )
De robot zal het reinigen pauzeren 
•	 TERUG NAAR STATION(  )
De robot zal het reinigen pauzeren en terugkeren naar het 
dockingstation 
Alle andere pictogrammen worden ingeschakeld en zijn 
alleen beschikbaar nadat u op het pictogram START 
geklikt hebt.
•	 GEHEEL
De robot zal de reinigingssessie starten volgens de 
huidige reinigingsinstellingen voor het hele kaartgebied.
•	 KAMER
Selecteer een specifieke kamer op de kaart, de robot zal 
daarheen gaan en zijn reinigingssessie starten volgens de 
reinigingsinstellingen van de kamer.
•	 ZONE
Selecteer een specifiek gebied op de kaart met ( ), de 
robot zal daarheen gaan en zijn reinigingssessie starten 
volgens de huidige reinigingsinstellingen.
•	 BEPERKT GEBIED (  )
Onder kaartbeheer kan een specifiek gebied worden 
ingesteld waar de robot niet mag komen. U kunt een 
beperkt gebied instellen voor dweilen, voor stofzuigen of 
voor beide.
•	 VERPERSOONLIJKEN (  )
Kamers op de kaart aanpassen. Het is mogelijk om 
verschillende kamers samen te voegen of te splitsen, de 
kaart volledig te resetten en kamers een nieuwe naam te 
geven.
•	 INSTELLINGEN (  )
Een volledige lijst van de instellingen van de robot 
is beschikbaar, inclusief kaartbeheer, schema’s, 
dockingstation- en robot-reinigingsinstellingen. 

Afb. 11 

Afb. 12 

Afb. 13 

Afb. 14 
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Via de app kunnen de reinigingsvoorkeuren als volgt 
worden ingesteld: 
1.	 Gelijktijdig Stofzuigen en Dweilen 
2.	 Enkel Stofzuigen
3.	 Enkel Dweilen
4.	 Eerst Stofzuigen en dan Dweilen 
Stofzuigniveaus kunnen worden gekozen op basis van 
de reinigingsbehoeften: Laag, Midden, Hoog, Max
Dweilniveaus kunnen worden gekozen op basis van de 
reinigingsbehoeften: Min, Mid, Max

HET STOFRESERVOIR LEGEN
Alvorens een onderhoudstaak uit te voeren, zorg dat de 
Robot uitgeschakeld is.
1.	 Schakel de robot uit en verwijder hem van het 

dockingstation.
2.	 Gebruik een droge doek om alle oppervlakken schoon 

te maken. Laat tijdens het reinigen GEEN water in een 
deel van het product komen.

HET STOFRESERVOIR REINIGEN
1.	 De stofbak wordt automatisch geleegd elke keer dat de 

robot terugkeert naar het dockingstation.
2.	 Open het bovenklepje van de robot, houd de 

stofbakontgrendelknop ingedrukt om de stofbak te 
verwijderen. [Afb. 8]

3.	 Haal het filter van de stofbak los van de 
filtervergrendeling en leeg de stofbak. [Afb. 9]

4.	 Plaats het stofreservoir terug in de robot.

DE FILTERS REINIGEN
De robot is uitgerust met een HEPA-filter in de stofbak. 
Om een optimale reinigingsprestatie te behouden, dient 
u regelmatig het filterdeksel en het filter zelf te reinigen. 
Het stofbakfilter is wasbaar en moet regelmatig worden 
gereinigd. Na het wassen goed laten drogen voordat u het 
terugplaatst in de stofbak. [Afb. 10]

BELANGRIJK: Controleer de filters regelmatig en 
onderhoud ze volgens de onderhoudsaanwijzingen.
Zo worden de maximale reinigingsprestaties behouden.
Als het filtergaas en het filter beschadigd zijn, moeten ze 
onmiddellijk verwijderd worden en op tijd vervangen worden 
om schade aan de motor van de stofzuiger te voorkomen.

DE BORSTEL REINIGEN
De borstel is uitgerust met een mesje waarmee haren 
na het voltooien van de reiniging in het station worden 
doorgesneden, volgens de voorkeuren die via de APP zijn 
ingesteld. Het regelmatig reinigen van de borstel helpt om 
een maximale reinigingsprestatie te behouden.

REINIGINGSVOORKEUREN

UW ROBOTREINIGER ONDERHOUDEN

Afb. 15 

Afb. 16 

Afb. 17 

Afb. 18 
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1.	 Zet de Robot UIT en draai hem om.
2.	 Druk op de clips op de bodemplaat en verwijder het deksel van de borstel. [Afb. 11]
3.	 Til de borstel op door een uiteinde van de borstel vast te nemen. [Afb. 12]
4.	 Gebruik een droog doek om alle verstrikkingen van de borstel en het vuil op de borstelharen te 

verwijderen. Verlies de rubberen huls op het kogellager niet. [Afb. 13]
5.	 De borstel kan met water worden gewassen. Nadat hij is gewassen en volledig gedroogd, kan 

hij weer in de robot worden geplaatst voor gebruik. 
6.	 Plaats na het reinigen de borstel en het deksel van de borstel terug in de robot.
Let op: Alle onderhoudstaken moeten worden uitgevoerd nadat het Stofreservoir verwijderd werd, 
om te voorkomen dat het vuil in het Stofreservoir per ongeluk geloosd wordt.

DE RANDBORSTELS REINIGEN
Wanneer de randborstels vuil worden, maak ze dan schoon met een droge doek; indien nodig 
kunt u de schroef verwijderen en de borstel losmaken voor reiniging. [Afb. 14] Als de randborstel 
beschadigd is en niet normaal kan werken, vervang deze dan.

SENSORLENS REINIGEN 
Om een veilige werking van uw robot te behouden, is het belangrijk om de frontale lasersensor 
[Afb. 15], de anti-val sensoren [Afb. 16] en de randlasersensor [Afb. 17] schoon te houden. Aan 
de onderkant van de robot bevinden zich 4 sensoren. Draai de robot ondersteboven en maak ze 
schoon met een droge doek om opgehoopt stof, vuil of afval te verwijderen.

AANDRIJFWIELEN REINIGEN [Afb. 18]
1.	 Zet de Robot uit en draai hem om.
2.	 Verwijder al het vuil of vastzittend haar in de wielen.
3.	 Maak de wielen schoon met een droge doek.

DE STOFZAK VERVANGEN 
Wanneer de stofzak in het dockingstation vol is, moet u deze vervangen.
1.	 Open het deksel van het dockingstation. [Afb. 19]
2.	 Verwijder de stofzak door de kraag van de stofzak omhoog te trekken. De volle stofzak moet 

op de juiste manier en met zorg worden weggegooid. [Afb. 20]
3.	 Maak de opening van de stofzak schoon met een droge doek. [Afb. 21]
4.	 Plaats een nieuwe stofzak in het dockingstation door de kraag erin te steken. [Afb. 22]
5.	 Sluit het deksel van het dockingstation. [Afb. 23]

Afb. 19 Afb. 21 Afb. 22 Afb. 23 Afb. 20 

DOCKINGSTATION REINIGEN
De wasplaat in het dockingstation moet periodiek worden gereinigd om betere reinigingsresultaten te 
behalen. 
1.	 Tik voorzichtig op de middelste handgreep van het chassis van het basisstation en trek naar 

boven om de (wasplaat van het reinigingsbakje van het dockingstation te verwijderen). [Afb. 24]
2.	 Spoel het reinigingsbakje af met water, laat het drogen, plaats het vervolgens terug in het chassis 

en monteer het dockingstation weer. [Afb. 25]
3.	 Om onaangename geuren te voorkomen, moet de tank voor vuil water periodiek worden geleegd.
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Afb. 24 Afb. 25 

BATTERIJEN VERVANGEN 
Gebruik een schroevendraaier om de schroeven van het batterijdeksel aan de onderkant van de 
robot te verwijderen;
1.	 Verwijder het batterijdeksel.
2.	 Koppel de connector los en verwijder de batterij uit het compartiment;
3.	 Plaats de nieuwe batterij in het compartiment en sluit deze opnieuw aan op de connector. 
4.	 Let op de juiste uitlijning van de connector en de draden. Plaats het batterijdeksel terug en 

sluit het met de schroeven.
5.	 Schakel in om te controleren of het normaal is.

Let op!
Recycle de vervangen batterijen op een milieuvriendelijke manier om vervuiling te voorkomen.

BELANGRIJKE OPMERKING
Gebruik voor uw robot alleen erkende vervangingsonderdelen.
Het gebruik van niet door Hoover gevalideerde onderdelen maakt uw garantie ongeldig.
Als de robot gedurende meerdere maanden buiten gebruik zal blijven, gelieve dan de 
batterijen te verwijderen en ze op een koele en droge plaats te bewaren.
BELANGRIJK:  Zorg er altijd voor dat uw apparaat is uitgeschakeld alvorens onderhoud uit te 
voeren. Gebruik altijd met twee handen om de robot op te tillen en te vervangen. Houd hem 
steeds vlak. 
Zorg er bij het optillen van de robotreiniger voor dat u het stofreservoir niet vastpakt om 
onbedoeld openen te voorkomen.
Gebruik de robotreiniger niet in rechtstreeks zonlicht of op donkere gepolijste oppervlakken, 
want die omstandigheden zullen het gedrag van uw robot negatief beïnvloeden.

Onderdeel Reinigingsfrequentie Functie

Reinigingslade 
basisstation (Wasplaat) Eens om de 1-2 weken /

Borstel Eens om de 2 weken 6-12 maanden
Randborstel Eens om de 2 weken 3-6 maanden

Stofbak Op verzoek /
Filter stofbak Eens om de 2 weken 3-6 maanden

Dweildoek / 1-3 maanden
Aandrijfwiel

Eens per maand /
Sensor

Stofzak /
Ongeveer om de 2,5 

maanden of in functie van 
het effectief gebruik

NL
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Mocht u problemen hebben met uw robot, volg dan eerst deze eenvoudige checklist voordat 
u het Hoover-klantenservicecentrum belt.

Storing Mogelijke oorzaken Oplossingen

De robot kan niet 
geladen worden

De robot maakt geen contact 
met de laadcontacten.

Plaats de robot recht voor het 
dockingstation en druk op de home-
knop
Duw de robot handmatig achteruit in 
het basisstation en controleer of u de 
stemmelding “Start laden” hoort

De robot kan niet 
terugkeren naar het 
dockingstation om op 
te laden

Het dockingstation is niet 
correct geplaatst. 

Voor gedetailleerde instructies, 
raadpleeg de sectie “Dockingstation 
instellen” in de handleiding

De robot is 
geblokkeerd

De robot is verstrikt geraakt 
of geblokkeerd door kabels of 
losse voorwerpen 
De zijborstel of borstel is 
geblokkeerd, waardoor de robot 
zich niet goed kan bewegen
De robot wordt geblokkeerd 
door een obstakel

Ruim alle kabels die op de vloer 
liggen op
Verwijder losse voorwerpen die de 
borstel of zijborstel blokkeren, plaats 
de robot op een vlak oppervlak en start 
deze opnieuw
Verwijder obstakels of stel 
aangepaste verboden zones in via 
de APP

De robot kan anders 
terugkeren naar het 
dockingstation om op 
te laden of stoppen 
met werken voordat 
de reiniging voltooid 
is

De robot heeft weinig batterij

Laat de robot terugkeren om op te 
laden
Schakel de functie om de reiniging 
te hervatten vanaf onderbreking in; 
zodra de robot volledig is opgeladen, 
zal hij automatisch de onvoltooide 
reiniging voortzetten

De robot reinigt niet 
volgens planning

Het reinigingsschema in de APP 
is uitgeschakeld
De robot staat in Niet Storen-
modus

Reset het reinigingsschema in de 
APP
Schakel de Niet Storen-modus uit of 
pas de tijdsperiode aan

De robot staat 
opgehangen

De wielen links en rechts 
zweven

Plaats de robot op een vlak oppervlak 
voordat u start

De robot beweegt 
achteruit

De navigatiemodule of bumper 
is vastgelopen
De robot komt een obstakel 
tegen
De bumper zit vast
De botsingssensor is verstopt 
met stof

Tik voorzichtig op het beschermde 
deksel om vreemde voorwerpen te 
verwijderen
Verwijder obstakels tijdig
Nadat u obstakels of vreemde 
voorwerpen hebt verwijderd, tik 
voorzichtig op de bumper
Maak vervolgens het stof van de lens 
van de anti-botsingssensor schoon

Het station verzamelt 
geen stof De stofzak is niet geïnstalleerd Installeer de stofzak opnieuw en zorg 

ervoor dat deze correct is geplaatst
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BELANGRIJKE INFORMATIE

Originele Reserveonderdelen en Verbruiksartikelen van Hoover
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van Hoover. Deze zijn verkrijgbaar bij 
uw Hoover verdeler of direct bij Hoover. Als u onderdelen bestelt, vermeld dan altijd het 
modelnummer.
Kwaliteit
De fabrieken van Hoover zijn op onafhankelijke wijze getest op kwaliteit. Onze producten 
worden vervaardigd aan de hand van een kwaliteitssysteem dat voldoet aan de vereisten van 
ISO 9001.
Uw Garantie
De garantievoorwaarden voor dit toestel worden bepaald door onze vertegenwoordiger in 
het land waar het toestel wordt verkocht. Details omtrent deze voorwaarden zijn verkrijgbaar 
bij de verdeler waar u het toestel hebt gekocht. Wanneer u aanspraak wilt maken op deze 
garantie, dan moet u het verkoop- of ontvangstbewijs kunnen voorleggen.
Wijzigingen zijn zonder voorafgaande kennisgeving mogelijk.

Het reiniging van het 
station werkt niet 

De tank voor vuil water is vol of 
niet geplaatst
Het schone water is 
onvoldoende, of de tank voor 
schoon water is niet geplaatst
Het reinigingsbakje van het 
dockingstation is vol of niet 
geplaatst

Verwijder de tank voor vuil water, 
leeg alle vuile water, plaats de tank 
terug en zorg dat deze correct is 
geplaatst.
Verwijder de tank voor schoon water, 
voeg voldoende schoon water toe, 
plaats de tank terug en zorg dat deze 
correct is geplaatst
Verwijder het filter van het 
reinigingsbakje, verwijder haren en 
vuil, en plaats het terug
Controleer of er verstoppingen 
zijn in de waterabsorptieslang 
van het reinigingsbakje van het 
dockingstation
Controleer of het deksel van de 
vuilwatertank correct is vastgezet
Controleer of de vuilwatertank 
correct is geplaatst

NL
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INSTRUÇÕES PARA UMA UTILIZAÇÃO SEGURA

Este aparelho deve ser usado apenas para limpeza doméstica, conforme descrito neste manual 
do usuário.
Certifique-se de que este manual é totalmente compreendido antes de utilizar o aparelho.
Desligue sempre o aparelho e retire o carregador da tomada antes de limpar o aparelho ou 
efetuar qualquer tarefa de manutenção.
Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e 
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou instruídas sobre a utilização segura do 
aparelho e compreendam os riscos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutenção do usuário não devem ser feitas por crianças sem supervisão.
Se o cabo de alimentação estiver danificado deixe de utilizar o aparelho imediatamente. Para 
evitar um risco de segurança, o cabo de alimentação deve ser substituído por um técnico de 
assistência autorizado da Hoover.
Se a área a ser limpa contiver uma varanda ou escada, uma barreira física deve ser utilizada para 
impedir o acesso à varanda ou à escada e garantir a operação segura. As crianças e os animais 
de estimação devem estar sob vigilância quando o Robot estiver a limpar.
Guarde sempre o aparelho dentro de casa. Não utilize no exterior nem exponha o aparelho a 
elementos, fontes de humidade ou calor (forno, lareira, pavimento molhado).
Não exponha o Robot ou os acessórios a calor/frio excessivo (mantenha-os entre os 0 e 30°C).
Não deixe cair o Robot nem utilize qualquer acessório que tenha caído, sofrido danos, tenha sido 
deixado no exterior ou tenha caído dentro de água.
Nunca desligue o adaptador de energia da tomada nem puxe-o pelo cabo de alimentação. Não o 
utilize para limpar escadas.

Carregamento da Bateria
AVISO: Para recarregar a bateria, utilize apenas a base de carregamento (Ref: HG8DCS).

Verifique que a tensão de alimentação corresponde à indicada no carregador. Nunca carregue as 
baterias a temperaturas superiores a 30°C ou inferiores a 0°C. Ligue o carregador fornecido com 
este aparelho a uma tomada adequada.
Utilize apenas o tipo de bateria aprovado (referência: XT2406-4S2P-5200-MMEV) recomendado 
pela HOOVER. Caso contrário, a bateria de íon-lítio poderá se tornar um risco.
Despejos das células da bateria podem ocorrer sob condições extremas de uso ou temperatura. 
Caso o líquido entre em contato com a pele, lave imediatamente com água. Caso o líquido entre 
em contato com os olhos, lave-os imediatamente com água limpa por no mínimo 10 minutos. 
Procure atendimento médico.
É normal que o carregador aqueça enquanto estiver a carregar.
Utilize apenas acessórios, consumíveis ou peças sobressalentes recomendadas ou fornecidas 
pela Hoover. Não aspire objetos duros ou afiados, fósforos, cinzas quentes, pontas de cigarro ou 
outros itens semelhantes.
Não pulverize nem aspire líquidos inflamáveis, líquidos de limpeza, aerossóis ou respetivos vapores.
Não continue a utilizar o aparelho ou o carregador caso aparente estar defeituoso.

Produto laser de consumo Classe 1

Assistência da Hoover: Para garantir o funcionamento seguro e eficiente contínuo deste aparelho, 
recomendamos que qualquer manutenção ou reparo seja realizado somente por um técnico 
autorizado da Hoover.
Não utilize o aparelho para limpar pessoas ou animais.
Não substitua as baterias do Robô por baterias não recarregáveis.
Se o Robô não for utilizado durante um longo período de tempo, (várias semanas), desconecte o 
adaptador de energia da tomada.
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Remoção da bateria após o fim da sua vida útil
Caso o aparelho seja descartado, as baterias devem ser removidas primeiro. O aparelho deve ser 
desligado da fonte de alimentação ao remover a bateria. Elimine as baterias em segurança. Deixe 
o aparelho em funcionamento até parar devido ao facto de as baterias estarem completamente 
descarregadas. As baterias usadas devem ser levadas a um ponto de reciclagem e não 
descartadas com o lixo doméstico. Para remover as baterias, contacte o centro de Atendimento 
ao Cliente da Hoover ou prossiga de acordo com as instruções seguintes.
Retire o carregador da tomada e desligue o Robot. Vire o Robot ao contrário e coloque-o sobre 
uma superfície plana. Retirar os parafusos e a tampa do compartimento da bateria. Remova 
a bateria NOTA: Caso encontre alguma dificuldade em desmontar o aparelho ou para obter 
informações mais detalhadas sobre o tratamento, recuperação e reciclagem deste equipamento, 
entre em contato com a prefeitura local ou com o serviço de coleta de lixo doméstico.

Leia atentamente as seguintes informações antes de utilizar o Robô ou os seus acessórios.
Não desmonte o Robot nem tente repará-lo sozinho. Caso ocorra alguma falha, entre em contato com o serviço pós-
venda da Hoover para obter aconselhamento profissional.
Escadas: O robot utiliza sensores para evitar quedas em degraus, escadas ou de bordas. Em algumas situações os 
sensores podem não funcionar corretamente.
O Robot não consegue detectar degraus com menos de 10 cm de altura. Degraus com menos de 10cm podem provocar 
a queda do Robot. Se disponível, defina áreas Proibidas ou paredes Virtuais através do aplicativo para proteger seu robô 
de quedas.
Superfícies altamente refletoras ou muito escuras utilizadas em alguns degraus ou escadas, tais como vidro ou cerâmica 
polida podem provocar a queda do Robot.
Se disponível, defina áreas Proibidas ou paredes Virtuais através da app ou coloque um tapete no degrau inferior para 
proteger seu robot contra quedas.
Deve evitar utilizar o Robot em mezaninos, passagens ou áreas elevadas sem delimitações. Se disponível, defina áreas 
Proibidas ou paredes Virtuais através da app para evitar que o seu Robô entre nestas áreas.
Utilização das Baterias: O Robot é alimentado por baterias de iões de lítio recarregáveis de elevada capacidade. Estas 
baterias recarregáveis estão abrangidas por uma garantia de 6 meses se forem mantidas e utilizadas de acordo com este 
manual de instruções.
Caso o desempenho do Robot diminua significativamente, é possível substituir as baterias através de um representante 
Hoover.
Utilize somente peças de reposição aprovadas pela Hoover para o seu Robot. A utilização de peças não aprovadas pela 
Hoover é perigosa e irá tornar a sua garantia inválida.
Utilizar apenas a estação de carregamento fornecida e o adaptador de corrente para recarregar o seu Robot. A utilização 
de uma estação de carregamento ou adaptador de corrente incorretos é perigosa e invalidará a sua garantia.

Meio Ambiente
O símbolo no aparelho indica que este não pode ser tratado como resíduo doméstico. Em vez disso, deve 
ser entregue no ponto de recolha apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos. O 
descarte deve ser realizado de acordo com as normas ambientais locais para descarte de resíduos. Para obter 
informações mais detalhadas sobre o tratamento, recuperação e reciclagem deste aparelho, entre em contato 
com os serviços municipais, o serviço de recolha de lixo doméstico ou a loja onde comprou o aparelho.

Este aparelho está em conformidade com as Diretivas Europeias 2014/53/UE e 2011/65/UE. Para receber uma 
cópia da declaração de conformidade, entre em contato com o fabricante através do site: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: unidade de alimentação destacável

NOTAS IMPORTANTES ANTES DO USO

Bandas de frequência 2,400 GHz~2,4835 GHz(Banda ISM de 2,4 GHz)
Potência de RF máxima 
transmitida na banda de 
frequência

802,11b/11Mbps: 18dBm±2 dB
802,11g/54Mbps: 15dBm±2 dB
802,11n/MCS7: 15dBm±2 dB
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CONTEÚDO DA CAIXA

CONHECENDO SEU ASPIRADOR ROBOT

Aspirador Robot

Filtro adicional 
para o Robot

Manual do Usuário

2x Esfregões Adicionais 
Para o Robot

Estação de 
Acoplamento 6em1

Saco Adicional 
para a Estação

X2 Escovas de 
Limpeza de Margens

Placa de Lavagem 
para a Estação

Para-choque dianteiro  
(incluindo laser de linha e câmera)

Terminal de carregamento

Sensor de cantos

Luz de preenchimento
Luz indicadora da 
câmera
Câmera

Botão de ligar/
desligar

Capa de radar

Botão de recarga
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Escova lateral

Disco esfregão

Indicador 
luminoso

Estação de 
estacionamento para 

robots

Roda universal

Escova principal e placa 
de cobertura

Sensor de penhasco

Depósito de recolha 
de pó

Tabuleiro de limpeza 
(destacável)

Fig. 1

PREPARE SEU ASPIRADOR ROBOT

EMBALAGEM
Não descarte a embalagem do seu Robot. Poderá ser 
necessário para a validade da sua garantia no futuro.
Ao desembalar o seu Robot e seus acessórios, tome 
cuidado para manter as embalagens longe de bebés, 
crianças pequenas e animais para evitar o risco de 
sufocamento.
Antes da primeira utilização, carregue o aparelho 
durante 6 horas. [Fig. 1]
Não exponha a estação de acoplamento a 
temperaturas abaixo de 0°C ou acima de 30°C, pois 
isso pode danificar a bateria.
A base de carregamento deve ser conectada apenas a 
uma tomada elétrica padrão.
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BATERIA
Para um desempenho ideal da bateria, recomenda-se 
mantê-la totalmente carregada. Quando o robot não 
estiver em uso, ele deve permanecer conectado à 
estação de carregamento. O robot possui um sistema 
de carregamento inteligente. Isso evita que as baterias 
fiquem sobrecarregadas.
Para evitar acidentes, certifique-se de que todas as 
pessoas na sala estejam cientes da presença do robô.
PREPARE A SUA CASA
Antes de usar, remova quaisquer obstáculos que possam 
estar no caminho do Robô. [Fig. 2] Preste atenção a:
Objetos que podem ser facilmente derrubados.
Bordas de tapetes ou carpetes onde possa ficar preso.
Cortinas e toalhas de mesa que vão até o chão.
Fontes de calor ou itens inflamáveis.
Cabos e fios de alimentação.
Objetos frágeis.

CONFIGURAÇÃO DA ESTAÇÃO DE 
CARREGAMENTO
1.	 Conecte a base de carregamento à tomada
2.	 Certifique-se de que o cabo de alimentação não esteja 

preso embaixo da base de carregamento.
3.	 Coloque a estação de carregamento num pavimento 

nivelado e não refletivo, de preferência encostada a uma 
parede. Se a superfície do pavimento for muito reflexiva, 
isso interferirá no sistema de navegação do Robot e 
ele poderá ter dificuldades para localizar a estação de 
carregamento. Certifique-se de que haja pelo menos 8 
cm de espaço em ambos os lados e pelo menos 1,5m de 
área livre na frente [Fig. 3]

4.	 Não deve haver nenhum objeto na área ao redor da 
estação de carregamento num raio de 2 metros à frente 
e 1 metro de cada lado. 

5.	 Evite a exposição direta à luz solar e não cubra a área de 
transmissão de sinal da estação base com adesivos ou 
outros objetos.

6.	 Não coloque a estação base sobre superfícies macias, 
como carpetes, e certifique-se de que a área de 
carregamento esteja seca.

7.	 Certifique-se de que o cabo de alimentação não 
esteja emaranhado ou esticado. Se houver excesso, 
rebobine-o na base de carregamento.

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

8.	 Verifique se o depósito de pó está inserido corretamente no robot e se o saco de pó, o 
reservatório de água limpa e suja, e a placa de lavagem estão inseridos corretamente na base de 
carregamento.

9.	 Remova as esponjas do aspirador robot. Guiar o seu robô até à estação de carregamento para 
iniciar. Em condições normais de uso, a recarga completa leva aproximadamente 6 horas.

10.	Antes de iniciar a primeira sessão de limpeza, remova o reservatório de água limpa do lado direito, 
abra a tampa e adicione água limpa com detergente Hoover (35602971-DETHHOOV) [Fig. 5]

11.	Não adicione detergente para roupa, sabão líquido, produtos de limpeza não oficiais da Hoover, 
desinfetantes, sabonete para as mãos, líquidos oleosos desconhecidos ou substâncias ácidas 
ou alcalinas ao reservatório de água limpa, pois isso pode causar danos.

PT
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Fig. 5

CARREGAMENTO DA BATERIA 
Conecte a fonte de alimentação da estação base e pressione e segure o botão “LIGAR/
DESLIGAR” do robot por 3 segundos para ligá-lo. Assim que o indicador de energia acender, 
posicione o robot próximo à estação de carregamento para carregá-lo, conforme mostrado na 
ilustração. [Fig. 4]
Para uso diário, mantenha o robot carregando.
Antes da primeira limpeza, certifique-se de que o robot esteja totalmente carregado, com 
100% de bateria.
Carga automática
Se a capacidade da bateria do robot estiver baixa durante a sessão de limpeza, o aspirador 
robot interromperá a limpeza e começará a procurar a base de carregamento para se 
recarregar.
Quando o Aspirador Robot terminar a limpeza, ele entrará automaticamente no modo de 
recarga e começará a procurar a base de carregamento para se recarregar.
NOTA: Certifique-se de que os Contatos de Carregamento do robot e da base de 
carregamento não estejam sujos. Limpe os Contactos de Carregamento, se necessário.
Caso o robot não ligue devido à bateria fraca, mova-o manualmente até a base de 
carregamento. Os Contatos de Carregamento devem estar alinhados.
Bateria
Com o tempo, a capacidade da bateria do seu robot diminuirá e ela precisará ser substituída. 
Uma bateria de substituição pode ser adquirida num revendedor autorizado da Hoover. Utilize 
apenas peças de reposição e acessórios originais Hoover.

UTILIZANDO O SEU ASPIRADOR ROBOT

Botões (fig.5) Operação Função

Botão  
Ligar/Desligar 

Pressione e segure por 3 segundos Ligar/desligar

Pressione uma vez brevemente Comece a limpar

Botão de Início 

Quando o robot estiver em modo de espera 
fora da estação de carregamento, pressione 
brevemente uma vez

Comece a recarregar

Quando o robot estiver dentro da estação de 
carregamento, pressione brevemente uma vez Iniciar a recolha de pó

Quando o robot estiver dentro da estação 
de carregamento, pressione duas vezes 
rapidamente em sequência

Comece a limpeza do 
esfregão

Quando o robot estiver em modo de espera 
fora da estação de carregamento, pressione 
duas vezes rapidamente em sequência

Comece a limpeza 
localizada

PT
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Fig. 6

Botão Liga/Desliga e Botão de Início
Desligado: Desligar/Dormir/Não incomodar
A luz branca aumenta gradualmente de intensidade: 
Alimentação ligada
Luz branca sempre acesa: A funcionar
Luz branca intermitente: Mudança/a carregar/a secar
Luz vermelha sempre acesa: Bateria fraca
Luz vermelha a piscar: Falhas 
Luz Indicadora de Conexão Wi-Fi
Luz vermelha a piscar rapidamente: Entre no modo de 
confi guração de rede
Luz vermelha a piscar lentamente: Conectando-se ao 
Wi-fi 
Desligado: Falha na confi guração da rede
Luz da Estação de Carregamento
Desligado: Desligar/Dormir/Não incomodar
Luz branca sempre acesa: A funcionar
A luz branca aumenta gradualmente de intensidade: 
Alimentação ligada
Luz vermelha a piscar: Em caso de falhas, consulte a App 

Operação do robot
A. Iniciar: Com o robot ligado, pressione rapidamente o 

botão  para iniciar a limpeza. Essa operação também 
pode ser controlada pela App

B. Pausa: Enquanto o robot estiver a funcionar, pressione 
o botão  no robot para pausar a atividade de 
limpeza, ou essa operação pode ser controlada 
através da App móvel.  

C. Retomar: Quando o robot estiver em pausa, pressione 
rapidamente o botão  do robot para reiniciar a 
limpeza, ou esta operação pode ser controlada através 
da App móvel. 

D. Desligar: Com o robot ligado, pressione e segure o 
botão  do robot por 3 segundos para desligá-lo. 

E. Recarregar: Com o robot ligado, pressione 
rapidamente o botão  do robot, e retornará 
automaticamente à base de carregamento. Esta 
operação também pode ser controlada pela App. 

F. Bloqueio para Crianças: O usuário pode ativar a 
função de bloqueio infantil pressionando e segurando 
o botão  do robot por 3 segundos ou através da 
App. Uma vez ativado, o robot emitirá um aviso de voz 
“Bloqueio infantil ativado”. Uma vez ativada o bloqueio 
de segurança infantil, os botões tanto da base de 
carregamento quanto do robot deixarão de funcionar. 

Fig. 7

Pressione e segure por 3 segundos Ativar/desativar o bloqueio 
para crianças

Botão de conexão 
Wi-fi  Pressione e segure por 3 segundos Entre no modo de 

confi guração de rede

Botão de Reiniciar Pressione e segure por 15 segundos O hardware é forçado a 
desligar

 + Pressione e segure por 7 segundos Restaurar confi gurações de 
fábrica
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Fig. 8

Fig. 9 

Fig. 10 

As operações só podem ser realizadas através 
da App para evitar ativação acidental por animais 
de estimação ou crianças. Para desativar o 
bloqueio infantil, pressione e segure o botão  
por 3 segundos ou use a App para desativá-lo nas 
configurações ”Mais”. Após desativar o bloqueio, o 
robot emitirá um aviso de voz “Boqueio de segurança 
infantil desativada”. 

Operação da estação 
Limpeza com Esfregão: Para garantir um desempenho 
ideal na limpeza, o robot está configurado por padrão para 
retornar à base a cada 10 minutos durante o processo. 
Pode também definir manualmente a frequência de 
limpeza da base de carregamento na App. Após concluir 
a tarefa de limpeza e retornar à base de carregamento, o 
robot lavará os esfregões automaticamente (Este ciclo de 
limpeza demorará um pouco mais).
Secagem do Esfregão: Após o robot concluir a tarefa de 
limpeza e retornar à base de carregamento, ele secará 
automaticamente o esfregão ao término da lavagem (o ar 
quente é usado por padrão; essa configuração pode ser 
ajustada na App). Na App, a sessão de secagem pode ser 
iniciada e interrompida manualmente.
Recolha de Pó: Durante ou após uma tarefa de limpeza, 
o robot retornará à estação de carregamento para realizar 
a recolha automática de pó. Na App, os utilizadores 
podem iniciar manualmente uma tarefa de recolha de pó; 
a frequência de recolha de pó também pode ser ajustada 
através da App nas configurações da estação base.
DESCARREGUE A A APP E CONECTE-SE VIA WI-FI [Fig. 7]
Para aceder todas as Funções do Robot de qualquer 
lugar, recomenda-se descarregar a App HG ROBOTS. 
Poderá controlar o robot da maneira mais eficiente.
1.	 Descarregue a App “HG ROBOTS” usando o código 

QR ou na App Store, Google Play ou Huawei APP 
Gallery.

2.	 Abra a App, crie uma conta com seu e-mail e uma 
senha. Confirme o login.

3.	 Certifique-se de que seu dispositivo móvel está 
conectado ao Wi-Fi.

4.	 Clique em “adicionar dispositivo” na App e siga as 
instruções para concluir o emparelhamento.

AVISO
O nome do Wi-Fi não pode exceder os 32 carateres.
Se a conexão falhar, siga as etapas abaixo para verificar:
Certifique-se de ter inserido a senha correta do Wi-Fi
Certifique-se de configurar a sua rede Wi-Fi para 2,4GHz
Certifique-se de que o robot não esteja muito longe do 
router.

COM A APLICAÇÃO HG ROBOTS
Após emparelhar o seu robot com sucesso, pode começar 
a limpeza imediatamente ou criar um mapeamento rápido 
para definir uma rota de limpeza para a sua casa. 
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A sugestão é começar com um mapeamento rápido 
o que permitirá aceder a configurações totalmente 
personalizáveis e programações de limpeza para o seu 
robot. 
Antes de realizar o mapeamento, lembre-se de remover 
qualquer obstáculo do chão (cabos, meias, sapatos) para 
obter resultados mais precisos. 
Quando o processo de mapeamento for iniciado, verá o 
mapa a ser criado na sua página inicial. Assim que o robot 
efectuar o scan a todo o seu apartamento, verá o mapa 
completo no seu telemóvel. Pode dar um nome a cada 
fácil, personalizá-lo e definir um cronograma de limpeza 
específico (Nível de potência de sucção, nível de limpeza 
com esfregão, frequência de limpeza, etc.).

•	 Tempo de Limpeza: indica a duração da última sessão 
de limpeza

•	 Área Limpa: indica a área em metros quadrados 
coberta pelo robot durante a última sessão de limpeza

•	 Bateria: nível atual da bateria
•	 INICIAR (  )
O robot inicia a limpeza seguindo as configurações de 
limpeza atuais.
•	 PAUSA(  )
O robot irá parar a limpeza 
•	 RETORNAR À ESTAÇÃO(  )
O robot irá interromper a limpeza e retornar à base de 
carregamento 
Todos os outros ícones estarão ligados e estarão 
disponíveis apenas depois de clicar no ícone LIGAR.
•	 TODO 
O robot iniciará a sua sessão de limpeza seguindo 
as configurações de limpeza atuais para toda a área 
mapeada.
•	 SALA 
Selecione uma divisão específica no mapa, o robot irá 
até lá e iniciará a sua sessão de limpeza seguindo as 
configurações de limpeza da mesma.
•	 ZONA
Selecione uma área específica no mapa com ( ), o robot 
irá até lá e iniciará a sua sessão de limpeza seguindo as 
configurações de limpeza atuais.
•	 ZONA RESTRITA (  )
Na gestão de mapas, é possível definir uma área 
específica onde o robot não terá permissão para entrar. 
Pode definir uma zona restrita para passar pano, para 
aspirar ou para ambas.
•	 PERSONALIZAR (  )
Personalize as divisões no mapa. É possível mesclar ou 
separar diferentes divisões, redefinir completamente o 
mapa e renomear salas.
•	 CONFIGURAÇÕES (  )
Lista completa de configurações do robot disponível, 
incluindo gerenciamento de mapas, agendamentos, 
configurações de limpeza da estação e do robot. 

Fig. 11 

Fig. 12 

Fig. 13 

Fig. 14 
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Por meio da App, as preferências de limpeza podem ser 
escolhidas conforme abaixo: 
1.	 Aspirar e passar esfregão em simultâneo 
2.	 Apenas Aspiração
3.	 Apenas Esfregão
4.	 Aspirar e depois passar esfregão 
Os níveis de aspiração podem ser selecionados de acordo 
com as necessidades de limpeza: Baixo, Médio, Alto e 
Máximo
Os níveis de abrasão do esfregão podem ser escolhidos de 
acordo com as necessidades de limpeza: Mín, Méd, Máx

ESVAZIANDO O DEPÓSITO DE PÓ
Antes de realizar qualquer tarefa de manutenção, 
certifique-se de que o robot esteja desligado.
1.	 Desligue o robot e retire-o da base de carregamento.
2.	 Use um pano seco para limpar todas as superfícies. 

NÃO permita a entrada de água em qualquer parte do 
produto durante a limpeza.

RECIPIENTE DE PÓ PARA LIMPEZA
1.	 O recipiente de pó será despejado automaticamente 

sempre que o robot retornar à estação de 
carregamento.

2.	 Abra a tampa superior do robot, pressione e segure o 
botão de liberação do depósito de pó para o remover. 
[Fig. 8]

3.	 Desencaixe o filtro da caixa de pó da trava do filtro e 
despeje o depósito de pó. [Fig. 9]

4.	 Volte a colocar o depósito do pó no robot.

LIMPEZA DOS FILTROS
O robot está equipado com um filtro HEPA para o depósito 
de pó. Para manter um desempenho de limpeza ideal, 
limpe regularmente a tampa do filtro e o filtro do pré-motor. 
Devem ser limpos regularmente, o filtro do depósito de pó 
é lavável. Após a lavagem, deixe secar completamente 
antes de o arrumar no depósito de pó. [Fig. 10]

IMPORTANTE: Verifique e faça a manutenção dos filtros 
regularmente, seguindo as instruções de manutenção.
Isto garante o máximo desempenho de limpeza.
Caso o filtro esteja danificado, deve ser removido 
imediatamente e substituído o mais rápido possível para 
evitar danos ao motor do aspirador.

LIMPAR O AGITADOR
O agitador está equipado com uma lâmina que, após 
a limpeza, corta os cabelos na estação de acordo com 
as preferências escolhidas através da App. Embora a 
limpeza regular do agitador ajude a manter o desempenho 
máximo de limpeza.

PREFERÊNCIAS DE LIMPEZA

MANUTENÇÃO DO SEU ASPIRADOR ROBOT

Fig. 15 

Fig. 16 

Fig. 17 

Fig. 18 



82

PT
1.	 DESLIGUE o Robot e vire-o de cabeça para baixo.
2.	 Pressione as presilhas na placa de base para remover a tampa do agitador. [Fig. 11]
3.	 Levante o agitador segurando-o por uma das extremidades. [Fig. 12]
4.	 Use o pano seco para remover qualquer emaranhado do agitador e a sujidade das cerdas. 

Não perca a bucha de borracha do rolamento de esferas. [Fig. 13]
5.	 O agitador pode ser lavado com água e, após a lavagem e secagem, pode ser remontado no 

robot para uso. 
6.	 Após a limpeza, recoloque o agitador e a tampa do agitador no robot.
Atenção: Todas as tarefas de manutenção devem ser realizadas após a remoção do depósito de 
pó, para evitar que a sujidade contida nele seja despejada acidentalmente.

LIMPAR AS ESCOVAS DE MARGENS
Quando as escovas laterais ficarem sujas, limpe-as com um pano seco; se necessário, remova o 
parafuso e retire a escova para limpeza. [Fig. 14] Se a escova de cantos estiver danificada e não 
funcionar normalmente, substitua-a.

LIMPEZA DAS LENTES DOS SENSORES 
Para manter o funcionamento seguro do seu robot, é importante manter limpos o sensor laser 
frontal [Fig. 15], os sensores antiqueda [Fig. 16] e o sensor laser de cantos [Fig. 17]. Existem 4 
sensores localizados na parte inferior do robot. Vire o robot de cabeça para baixo e limpe-o com 
um pano seco para remover qualquer acúmulo de pó, sujidade ou detritos.

LIMPEZA DAS RODAS MOTRIZES [Fig. 18]
1.	 Desligue o Robot e vire-o de cabeça para baixo.
2.	 Remova qualquer sujidade ou cabelo preso nas rodas.
3.	 Limpe as rodas com um pano seco.

SUBSTITUINDO O SACO DE PÓ 
Quando o saco de pó na base de carregamento estiver cheio, precisa de o substituir.
1.	 Abra a tampa da estação de carregamento. [Fig. 19]
2.	 Remova o saco de proteção puxando a aba que o cobre para cima. O saco de pó deve ser 

descartado de forma correta e cuidadosa. [Fig. 20]
3.	 Limpe o orifício de abertura do saco de pó com um pano seco. [Fig. 21]
4.	 Coloque um novo saco de proteção contra pó na base de carregamento, inserindo a gola. [Fig. 22]
5.	 Feche a tampa da estação de carregamento. [Fig. 23]

Fig. 19 Fig. 21 Fig. 22 Fig. 23 Fig. 20 

LIMPEZA DA ESTAÇÃO DE CARREGAMENTO
A placa de lavagem na estação de carregamento deve ser limpa periodicamente para obter 
melhores resultados de limpeza. 
Toque levemente na alça central do chassi da estação base e puxe para cima para remover o 
tabuleiro de limpeza da estação de carregamento. (prato de lavagem). [Fig. 24]
Enxágue o tabuleiro de limpeza com água, deixe-a secar e, em seguida, coloque-a de volta no 
chassi e monte novamente a estação de carregamento. [Fig. 25]
Para evitar odores desagradáveis, o reservatório de água suja deve ser despejado periodicamente. 
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Fig. 24 Fig. 25 

SUBSTITUIÇÃO DA BATERIA 
Utilize uma chave de fendas para remover os parafusos da tampa da bateria na parte inferior do 
robô;
1.	 Remova a tampa da bateria.
2.	 Desconecte o conector e remova a bateria do compartimento;
3.	 Coloque a bateria nova no compartimento e reconecte-a ao conector. 
4.	 Preste atenção ao alinhamento correto do conector e dos fios. Recoloque a tampa da bateria e 

feche-a com os parafusos.
5.	 Ligue o aparelho para verificar se está tudo normal.

Atenção!
Recicle as baterias substituídas usando um método ecologicamente correto para evitar a 
poluição.

AVISO IMPORTANTE
Utilize somente peças de reposição aprovadas para o seu robot.
Utilizar peças não validadas pela Hoover é perigoso e invalidará a sua garantia.
Caso o robot não seja utilizado por vários meses, remova as pilhas e guarde-o em local 
fresco e seco.
IMPORTANTE:  Certifique-se sempre de que seu dispositivo esteja desligado antes de 
realizar qualquer manutenção. Use sempre as duas mãos para levantar e transportar o robot 
e certifique-se de que ele esteja nivelado. 
Ao ligar o aspirador robot, certifique-se de não segurar o compartimento de pó para evitar 
abertura acidental.
Deve evitar usar o seu robot sob luz solar direta ou em superfícies escuras e polidas, pois 
essas condições afetarão negativamente o funcionamento do seu robot.

Componentes Frequência de Limpeza Função
Tabuleiro de limpeza da 
estação base (Prato de 

lavagem)
Uma vez a cada 1-2 semanas /

Agitador Uma vez a cada 2 semanas 6-12 meses
Escova para Limpeza de 

cantos Uma vez a cada 2 semanas 3-6 meses

Depósito de pó Sob demanda /
Filtro do depósito de pó Uma vez a cada 2 semanas 3-6 meses

Pano de esfregão / 1-3 meses
Roda motriz

Uma vez por mês /
Sensor

Saco de pó / Aproximadamente 2,5 meses 
ou com base no uso real
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Se tiver algum problema com o seu robot, siga esta lista de verificação simples antes de ligar 
para o Centro de Atendimento ao Cliente da Hoover.

Falha Possíveis Razões Soluções

O robot não pode ser 
carregado

O robot não está a fazer 
contato com os terminais de 
carregamento.

Coloque o robot diretamente em 
frente à estação de carregamento e 
pressione o botão inicial
Empurre manualmente o robot para 
trás em direção à base e confirme 
se ouviu o comando de voz “Iniciar 
carregamento”

O robot não consegue 
retornar à estação de 
carregamento para 
recarregar

A estação de carregamento não 
está posicionada corretamente. 

Para obter instruções detalhadas, 
consulte a seção “Configuração 
da Estação de Carregamento” do 
manual

O robot está preso

O robot está emaranhado ou 
bloqueado por cabos ou objetos 
diversos 
A escova lateral ou o agitador 
estão bloqueados, impedindo o 
robô de se mover corretamente
O robot está bloqueado por um 
obstáculo

Remova quaisquer cabos espalhados 
pelo chão
Remova quaisquer objetos que 
estejam bloqueando o agitador ou a 
escova lateral, coloque o robot numa 
superfície plana e ligue-o
Remova obstáculos ou defina zonas 
proibidas personalizadas na App

O robot retorna à base 
de carregamento para 
recarregar ou para 
de funcionar antes de 
concluir a limpeza

O robot está com bateria fraca

Peça ao robot para retornar para 
carregar
Ative a função retomar limpeza 
do ponto interrompido; assim 
que a bateria do robot estiver 
totalmente carregada, ele continuará 
automaticamente a limpeza 
inacabada

O robot não está a 
limpar no horário 
programado

A programação de limpeza na 
App está desativada
O robot está no modo Não 
Incomodar

Redefina a programação de limpeza 
na App
Desative o modo Não Incomodar ou 
ajuste o período de tempo em que ele 
estará ativo

O robot está 
suspenso

As rodas esquerda e direita 
estão suspensas

Coloque o robot em uma superfície 
plana antes de começar

O robot está a mover-
se para trás

A tampa do módulo de 
navegação está presa
O robot encontra um obstáculo 
no seu caminho
O para-choque está travado
O sensor anticolisão está 
obstruído com pó

Bata levemente na tampa protetora 
para remover quaisquer objetos 
estranhos
Remover obstáculos em tempo hábil
Após remover obstáculos ou objetos 
estranhos, bata levemente no para-
choque
Limpe o pó da superfície da lente do 
sensor anticolisão

A estação não está a 
acumular pó

O saco de proteção não está 
instalado

Por favor, reinstale o saco de proteção 
e certifique-se de que esteja instalado 
corretamente
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INFORMAÇÕES IMPORTANTES

Peças de Reposição e Consumíveis da Hoover
Substitua sempre as peças por peças genuínas da Hoover. Estes produtos estão disponíveis 
no seu revendedor Hoover local ou diretamente na Hoover. Quando encomendar peças, 
mencione sempre o número do seu modelo.
Qualidade
As fábricas da Hoover foram avaliadas de forma independente quanto à qualidade. Nossos 
produtos são fabricados utilizando um sistema de qualidade que atende aos requisitos da 
norma ISO 9001.
A sua Garantia
As condições de garantia deste aparelho são definidas pelo nosso representante no país 
onde é vendido. Detalhes sobre essas condições podem ser obtidos com o revendedor onde 
o aparelho foi adquirido. A nota fiscal ou o recibo de venda devem ser apresentados ao fazer 
qualquer reclamação nos termos desta garantia.
Sujeito a alterações sem aviso.

A lavagem da 
estação não está 
funcionando 

O depósito de água águas suja 
está cheio ou não está instalado
A quantidade de água potável é 
insuficiente ou o reservatório de 
água potável não está instalado
O tabuleiro de limpeza da 
estação de carregamento está 
cheio ou não está instalado

Remova o reservatório de água suja, 
esvazie-o completamente, reinstale 
o reservatório e certifique-se de que 
esteja instalado corretamente.
Remova o reservatório de água 
limpa, adicione água limpa 
suficiente, reinstale o reservatório e 
certifique-se de que esteja instalado 
corretamente
Remova o filtro do tabuleiro de 
limpeza da base de carregamento, 
limpe quaisquer cabelos e detritos e 
reinstale-o
Verifique se há algum bloqueio 
no tubo de absorção de água do 
tabuleiro de limpeza da estação de 
carregamento
Verifique se a tampa do reservatório 
de água suja está bem fechada
Verifique se o reservatório de água 
suja está instalado corretamente
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INSTRUCCIONES PARA UN USO SEGURO

Este aparato solo debe utilizarse para la limpieza doméstica, como se describe en este manual de 
usuario.
Asegúrese de haber comprendido todo el contenido de este manual antes de poner en 
funcionamiento el aparato.
Apague y quite el cargador de la toma de corriente antes de limpiar el aparato o de efectuar 
cualquier operación de mantenimiento.
Este aparato puede ser usado bajo supervisión por niños mayores de 8 años o por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia con supervisión o 
con una explicación previa de las instrucciones con respecto al uso del aparato y comprendiendo 
los riesgos implicados. Los niños no deben jugar con el aparato.
Los niños no deben limpiar ni dar mantenimiento sin supervisión.
Si el cable de alimentación está dañado, deje de utilizar el aparato inmediatamente. Para evitar 
riesgos de seguridad, el cable de alimentación sólo puede ser cambiado por un especialista del 
Servicio Técnico Oficial de Hoover.
Si el área a limpiar es un balcón o escaleras, debe utilizarse una barrera física para impedir la 
entrada al balcón o las escaleras y garantizar un funcionamiento seguro. Mientras el Robot está 
limpiando, se debe vigilar a los niños pequeños y a las mascotas.
Conserve el aparato siempre en interiores. No utilizar el aparato en exteriores ni exponerlo a la 
intemperie, humedad o fuentes de calor (horno, chimenea, piso mojado).
No exponer el Robot o sus accesorios a calor o frío excesivo;(mantenerlo entre 0-30 grados).
No cuelgue el Robot ni utilice ningún accesorio si se ha caído, dañado, dejado a la intemperie o 
mojado.
Nunca desenchufe ni tire del adaptador tirando del cable de conexión. No lo utilice para limpiar 
escaleras.

Recarga de las baterías
ADVERTENCIA: Para recargar la batería, utilice únicamente la estación de acoplamiento  
(Ref.: HG8DCS).

Controle que el voltaje de la corriente eléctrica sea el mismo que el indicado en el cargador. 
Nunca cargue las baterías a una temperatura superior a 30ºC o inferior a 0ºC. Enchufe el 
cargador suministrado con este electrodoméstico en una toma de corriente adecuada.
Utilice únicamente el tipo de batería homologado (ref.: XT2406-4S2P-5200-MMEV) recomendado 
por HOOVER. De lo contrario, la batería de iones de litio podría convertirse en un peligro potencial.
Bajo condiciones de uso excesivo o temperatura extrema, pueden producirse fugas de las celdas 
de la batería. Si el líquido entra en contacto con la piel, lávela rápidamente con agua. Si el líquido 
entra en contacto con los ojos enjuáguelos de inmediato y en forma continua con agua limpia 
durante un mínimo de 10 minutos. Solicite atención médica.
Es normal que el cargador se caliente mientras se está cargando.
Utilice únicamente accesorios, consumibles o repuestos recomendados o distribuidos por Hoover. 
No aspire objetos duros o afilados, cerillas, cenizas calientes, colillas de cigarrillo u objetos similares.
No acompañe la limpieza con líquidos inflamables o aerosoles.
No siga utilizando el electrodoméstico o el cargador si parece estar defectuoso.

Producto láser de clase 1 para consumidores

Servicio Técnico Oficial de Hoover: Para garantizar el funcionamiento seguro y eficaz del aparato, 
recomendamos que las tareas de mantenimiento y reparación sean realizadas exclusivamente 
por profesionales autorizados del Servicio Técnico de Hoover.
No utilice el aparato sobre personas ni animales.
No sustituya las baterías del Robot con baterías no recargables.
Si no se va a utilizar el Robot durante un largo periodo de tiempo (varias semanas), desconecte la 
base de carga del suministro eléctrico.
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Extracción de las baterías por finalización de la vida útil
Para desechar el aparato, primero es necesario extraer la batería. Cuando extraiga la batería, 
el electrodoméstico debe estar desconectado de la corriente eléctrica. Extraiga la batería de 
manera segura. Haga funcionar el electrodoméstico hasta que se detenga porque la batería esté 
totalmente descargada. Las baterías usadas deben llevarse a un punto de reciclaje y no deben 
desecharse con los residuos domésticos. Para quitar la batería, contacte con el Servicio Técnico 
de Hoover o siga las siguientes instrucciones.
Desenchufe el cargador y apague el Robot. Vuelque el Robot y colóquelo en una superficie 
nivelada. Retire los tornillos y la tapa del compartimento de las pilas. Retire la batería NOTA: 
Si llega a experimentar problemas al desmontar el aspirador o para obtener más información 
sobre el funcionamiento, la recuperación y el reciclaje de este electrodoméstico, contacte con su 
Ayuntamiento o con el servicio de recogida de residuos domésticos de su zona.

Lea atentamente la siguiente información antes de utilizar el Robot o sus accesorios.
No desmonte el Robot ni intente repararlo usted mismo. En caso de fallos, contacte con el Servicio Postventa de Hoover para 
recibir asesoramiento profesional.
Escaleras: El Robot utiliza sensores que impiden su caída en peldaños, escaleras o bordes. En ciertas situaciones, los 
sensores pueden resultar confundidos.
El Robot no puede detectar peldaños inferiores a 10 cm de altura, Los peldaños de altura inferior a 10 cm pueden causar la 
caída de Robot. Si está disponible, establezca áreas prohibidas o muros virtuales a través de la aplicación para proteger a su 
Robot de caídas.
Las superficies altamente reflectantes o muy oscuras, utilizadas en algunos peldaños o escaleras, tales como vidrio o 
cerámica pulida, pueden causar la caída de Robot.
Si está disponible, establezca áreas prohibidas o barreras virtuales a través de la aplicación o coloque una alfombra en el 
peldaño más bajo para proteger a su Robot de caídas.
Debe evitarse el uso del Robot en entresuelos, descansillos de escalera o áreas elevadas sin bordes. Si está disponible, 
establezca áreas prohibidas o barreras virtuales a través de la aplicación para evitar que su Robot entre en estas zonas.
Uso de la batería: El Robot está accionado por baterías recargables de iones de litio de alta capacidad. Estas baterías 
recargables están garantizadas por un período de 6 meses, siempre que su mantenimiento y operación sean efectuados de 
acuerdo con las instrucciones de este manual de usuario.
En caso de una reducción significativa del rendimiento del Robot, el Servicio Técnico de Hoover puede proporcionarle 
baterías de repuesto.
Para su robot, utilice sólo repuestos autorizados. El uso de piezas de recambio no autorizadas por Hoover son peligrosas e 
invalidarán la garantía.
Utilice únicamente la base de carga y el adaptador de corriente suministrados para recargar el Robot. El uso incorrecto de la 
base de carga o del adaptador de corriente es peligroso e invalida su garantía.

El Medio Ambiente
El símbolo que puede verse en el producto indica que este no puede tratarse como residuos domésticos. En su lugar, 
se debe entregar en un punto de recogida de electrodomésticos para el reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. 
La eliminación debe llevarse a cabo según los reglamentos medioambientales locales sobre eliminación de residuos. 
Para más información sobre el tratamiento, la recuperación y el reciclaje de este aparato, póngase en contacto con su 
Ayuntamiento, el servicio de recogida de residuos domésticos o con el establecimiento donde haya comprado el producto.

Este aparato cumple con las Directivas Europeas 2014/53/UE y 2011/65/UE. Para recibir una copia de la 
declaración de conformidad, contacte con el fabricante a través del sitio web: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: unidad de alimentación desmontable

ANTES DE SU USO: NOTAS IMPORTANTES

Rangos de frecuencias 2.400 GHz~2,4835 GHz(Banda ISM de 2,4 GHz)
Potencia máxima de 
radiofrecuencia transmitida en el 
rango de frecuencias

802.11b/11Mbps: 18dBm±2 dB
802.11g/54Mbps: 15dBm±2 dB
802.11n/MCS7: 15dBm±2 dB
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CONTENIDO DE LA CAJA

CONSIGUE INFORMACIÓN SOBRE SU ROBOT

Robot 
aspirador

Filtro adicional 
para robot

Manual de usuario

2 mopas adicionales 
para el robot

Estación de 
acoplamiento 6 en 1

Bolsa adicional 
para estación

2 cepillos de 
limpieza para bordes

Placa de lavado 
para estación

Paragolpes delantero  
(incluye láser lineal y cámara)

Terminal de carga

Sensor de borde

Luz de relleno
Indicador luminoso de 
la cámara
Cámara

Botón de 
encendido

Cubierta del radar

Botón de recarga
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Cepillo lateral

Disco de mopa

Luz indicadora

Estación de acoplamiento 
para robots

Rueda universal

Cepillo principal y placa 
de cubierta

Sensor de borde de 
acantilado

Contenedor para 
recoger polvo

Bandeja de limpieza 
(desmontable)

fig. 1

PREPARACIÓN DEL ROBOT

EMBALAJE
No tirar el embalaje del Robot. Puede que se requiera 
para la validación de su garantía en el futuro.
Al desembalar el robot y sus accesorios, deje fuera del 
alcance de bebés, niños y animales las bolsas, para 
evitar peligros de asfixia.
Antes de utilizarlo por primera vez, cargue el aparato 
durante 6 horas. [fig. 1]
No exponga la estación de acoplamiento a 
temperaturas inferiores a 0 °C o superiores a 30 °C, ya 
que esto podría dañar la batería.
La estación de acoplamiento solo debe conectarse a 
una toma de corriente estándar.
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BATERÍA
Para unas prestaciones óptimas de la batería, se recomienda 
mantener las baterías de su Robot a plena carga. Cuando el 
robot no se utilice, debe dejarse conectado a la estación de 
acoplamiento. El robot tiene un sistema de carga inteligente 
que evita que las baterías se sobrecarguen.
Para evitar accidentes, asegurarse de que todas las 
personas presentes en la estancia son conscientes de la 
presencia del Robot.

PREPARE SU HOGAR
Antes del uso, elimine los obstáculos que pudiesen 
encontrarse en el itinerario del Robot. [fig. 2] Preste atención a:
Los objetos que puedan volcarse con facilidad.
Los bordes de las alfombras en los que pueda agarrarse.
Cortinas que lleguen hasta el suelo y manteles.
Fuentes de calor o artículos inflamables.
Cables y cables de alimentación.
Objetos frágiles.

CONFIGURACIÓN DE LA ESTACIÓN DE 
ACOPLAMIENTO
1.	 Conecte la estación de acoplamiento
2.	 Asegúrese de que el cable de alimentación no quede 

atrapado debajo de la estación de acoplamiento.
3.	 Coloque la estación de acoplamiento sobre una 

superficie plana y no reflectante, preferiblemente junto 
a una pared. Si la superficie del suelo es demasiado 
reflectante, interferirá con el sistema de navegación del 
robot y este podría tener dificultades para localizar la 
estación de acoplamiento. Asegúrese de que haya al 
menos 8 cm de espacio a ambos lados y al menos 1,5 m 
de espacio libre delante [fig. 3]

4.	 No debe haber ningún objeto en el área alrededor de la 
estación de acoplamiento en un radio de 2 metros por 
delante y 1 metro a cada lado. 

5.	 Evite la exposición directa a la luz solar y no cubra el 
área de transmisión de señal de la estación base con 
pegatinas u otros objetos.

6.	 No coloque la estación base sobre superficies blandas, como 
alfombras, y asegúrese de que la zona de carga esté seca.

7.	 Asegúrese de que el cable de alimentación no esté 
enredado ni tenso. Si sobra, rebobínelo en la estación de 
acoplamiento.

fig. 2

fig. 3

Fig. 4

8.	 Compruebe que el depósito de polvo esté correctamente insertado en el robot y que la bolsa de 
polvo, el depósito de agua limpia y sucia y la placa de lavado estén correctamente insertados en 
la estación de acoplamiento.

9.	 Retire las esponjas del robot aspirador. Guíe su robot hasta la estación de acoplamiento para 
comenzar. En condiciones normales de uso, se tardará aproximadamente 6 horas en completar 
una recarga completa.

10.	Antes de comenzar la primera sesión de limpieza, retire el depósito de agua limpia situado en el lado 
derecho, abra la tapa y añada agua limpia con detergente Hoover (35602971-DETHHOOV) [fig. 5]

11.	No añada detergente para ropa, líquido para lavar ropa, productos de limpieza no oficiales de 
Hoover, desinfectantes, jabón de manos, líquidos aceitosos desconocidos ni sustancias ácidas o 
alcalinas al depósito de agua limpia, ya que esto podría causar daños.



91

ES

fig. 5

CARGA DE LA BATERÍA 
Conecte la fuente de alimentación de la estación base y mantenga pulsado el botón “ON/OFF” 
del robot durante 3 segundos para encenderlo. Una vez que el indicador de encendido esté 
encendido, coloque el robot cerca de la estación de acoplamiento para cargarlo, tal y como se 
muestra en la ilustración. [Fig. 4]
Para un uso diario, mantenga el robot en estado de carga.
Antes de la primera limpieza, asegúrese de que el robot esté completamente cargado al 100%.
Carga automática
Si la batería del robot tiene poca carga durante la sesión de limpieza, el robot aspirador dejará 
de limpiar y comenzará a buscar la estación de acoplamiento para recargarse.
Cuando el robot aspirador termine la sesión de limpieza, pasará automáticamente al modo de 
recarga y comenzará a buscar la estación de acoplamiento para recargarse.
NOTA: Asegúrese de que los contactos de carga del robot y la estación de acoplamiento no 
estén sucios. Limpie los contactos de carga si es necesario.
Si el robot no se puede encender debido a que tiene poca batería, muévalo manualmente a la 
estación de acoplamiento para cargarlo. Los contactos de carga deben estar alineados.
Batería
Con el tiempo, la capacidad de la batería de su robot disminuirá y tendrá que ser reemplazada. 
Se puede comprar una batería de repuesto en un Servicio Técnico Oficial de Hoover. Solo 
use piezas de repuesto y accesorios genuinos de Hoover.

USO DEL ROBOT

Botones (fig.5) Operación Función
Botón de encendido/
apagado 

Mantenga pulsado durante 3 segundos Encendido/apagado
Pulse una vez brevemente Comenzar a limpiar

Botón Home  

Cuando el robot esté en modo de espera 
fuera de la estación de acoplamiento, pulse 
una vez brevemente

Comenzar a recargar

Cuando el robot esté dentro de la estación 
de acoplamiento, pulse una vez brevemente

Iniciar la recogida de 
polvo

Cuando el robot esté dentro de la estación 
de acoplamiento, pulse dos veces seguidas 
brevemente

Comenzar a limpiar 
con la mopa

Cuando el robot esté en modo de espera 
fuera de la estación de acoplamiento, pulse 
dos veces sucesivamente

Comenzar limpieza 
puntual
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fi g. 6

Botón de encendido/apagado y botón de inicio
Apagado: Apagado/Reposo/No molestar
La luz blanca se ilumina lentamente: Encendido
Luz blanca siempre encendida: Funcionando
Luz blanca intermitente: Trasladando/cargando/secando
Luz roja siempre encendida: Batería baja
Luz roja parpadeando: Fallos 
Luz de conexión Wi-Fi
Luz roja parpadeando rápidamente: Entrando en el modo 
de confi guración de red
Luz roja parpadeando lentamente: Conectando a la 
red Wi-Fi
Apagado: Error en la confi guración de red
Luz de la estación de acoplamiento
Apagado: Apagado/Reposo/No molestar
Luz blanca siempre encendida: Funcionando
La luz blanca se ilumina lentamente: Encendido
Luz roja parpadeando: Fallos, consulte la app 

Funcionamiento del robot
A. Comenzar: Cuando el robot esté encendido, presione 

brevemente el botón  del robot para iniciar la 
limpieza, o esta operación se puede gestionar a través 
de la aplicación móvil

B. Pausa: Mientras el robot está funcionando, pulse el 
botón  del robot para pausar la actividad de limpieza, 
o esta operación se puede gestionar a través de la 
aplicación móvil.

C. Reanudar: Cuando el robot esté en pausa, pulse 
brevemente el botón  del robot para reiniciar la 
limpieza, o esta operación se puede gestionar a través 
de la aplicación móvil. 

D. Apagado: Cuando el robot esté encendido, mantenga 
pulsado el botón  del robot durante 3 segundos para 
apagarlo. 

E. Recargar: Cuando el robot esté encendido, pulse 
brevemente el botón  del robot y este volverá 
automáticamente a la estación de acoplamiento para 
cargarse. Esta operación también se puede gestionar a 
través de la aplicación móvil. 

F. Bloqueo para niños: El usuario puede activar la 
función de bloqueo para niños manteniendo pulsado 
el botón  del robot durante 3 segundos o a través 
de la aplicación. Una vez activado, el robot emitirá un 
mensaje de voz que dirá “Bloqueo para niños activado”. 
Una vez activado el bloqueo para niños, los botones 

fi g. 7

Mantenga pulsado durante 3 segundos Activar/desactivar el 
bloqueo para niños

Botón de conexión 
Wi-Fi Mantenga pulsado durante 3 segundos Entrar en el modo de 

confi guración de red

Botón de reinicio Mantenga pulsado durante 15 
segundos

El hardware se ve obligado 
a apagarse

 + Mantenga pulsado durante 7 segundos Restablecer la confi guración 
de fábrica
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fig. 8

fig. 9 

fig. 10 

de la estación de acoplamiento y del robot dejarán de 
funcionar. Las operaciones solo se pueden realizar a través 
de la aplicación para evitar la activación accidental por 
parte de mascotas o niños. Para desactivar el bloqueo para 
niños, mantenga pulsado el botón  durante 3 segundos 
o utilice la aplicación para desactivarlo en los ajustes “Más”. 
Después de desactivarlo, el robot emitirá un mensaje de 
voz que dirá “Bloqueo para niños desactivado”.

Funcionamiento de la estación 
Limpieza de la mopa: Para garantizar un rendimiento 
óptimo de la limpieza, el robot está configurado de forma 
predeterminada para volver a la estación base y limpiar la 
mopa cada 10 minutos durante la limpieza. También puede 
configurar manualmente la frecuencia de limpieza del 
acoplamiento en la aplicación. Después de completar una 
tarea de fregado y regresar a la estación de acoplamiento, 
el robot lavará automáticamente las mopas (este ciclo de 
limpieza tardará un poco más).
Secado de la mopa: Una vez que el robot haya completado 
la tarea de fregado y haya regresado a la estación de 
acoplamiento, secará automáticamente la mopa una vez 
finalizadas las sesiones de lavado de la misma (Por defecto 
se utiliza aire caliente; este ajuste se puede modificar en la 
aplicación). En la aplicación, la sesión de secado se puede 
iniciar y detener manualmente.
Recogida de polvo: Durante o después de una tarea de limpieza, 
el robot volverá a la estación de acoplamiento para realizar la 
recogida automática del polvo. En la aplicación, los usuarios 
pueden iniciar manualmente una tarea de recolección de polvo; 
la frecuencia de recolección de polvo también se puede ajustar a 
través de la aplicación en la configuración de la estación base.
DESCARGA DE LA APLICACIÓN Y CONÉCTALO A TRAVÉS 
DE WIFI [fig. 7]
Para acceder a todas las funciones del robot desde cualquier 
lugar, se recomienda descargar la aplicación HG ROBOTS 
APP. Podrá controlar el Robot a distancia de la forma más 
eficiente.
1.	 Descargue la aplicación “HG ROBOTS” utilizando el código 

QR o desde su App Store, Google Play o Huawei APP 
Gallery.

2.	 Abra la APP, cree una cuenta con su correo electrónico y 
una contraseña. Confirme el Inicio de sesión.

3.	 Asegúrese de que su dispositivo móvil esté conectado a 
WiFi.

4.	 Pulse “agregar dispositivo” en la APP, siga las 
instrucciones para completar el emparejamiento.

ADVERTENCIA
El nombre del WiFi no puede tener más de 32 caracteres.
Si la conexión falla, siga los pasos siguientes para 
comprobarlo:
Asegúrese de haber introducido la contraseña correcta del 
router WIFI
Asegúrese de configurar su red WiFi en 2.4GHz
Asegúrese de que el robot no esté lejos del router.
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fig. 11 

fig. 12 

Fig. 13 

Fig. 14 

CON LA APLICACIÓN HG ROBOTS
Después de emparejar correctamente su robot, puede 
comenzar directamente a limpiar o realizar un mapeo 
rápido para crear una ruta de limpieza de su hogar. 
La sugerencia es comenzar con un mapeo rápido, lo que 
le permitirá acceder a ajustes totalmente personalizables y 
a los programas de limpieza de su robot. 
Antes de realizar el mapeo, recuerde retirar cualquier 
obstáculo del suelo (cables, calcetines, zapatos) para 
obtener resultados más precisos. 
Cuando se inicia el proceso de mapeo, verá cómo se 
crea el mapa en su página de inicio. Una vez que el robot 
haya escaneado todo su apartamento, verá el mapa 
completo en su teléfono. Puede ponerle un nombre a cada 
habitación, personalizarla y configurar un programa de 
limpieza específico (Nivel de potencia de succión, nivel de 
fregado, frecuencia de limpieza, etc.).
•	 Tiempo de limpieza: indica la duración de la última 

sesión de limpieza
•	 Área limpiada: indica los metros cuadrados cubiertos 

por el robot durante la última sesión de limpieza
•	 Batería: nivel actual de la batería
•	 INICIAR (  )
El robot inicia la limpieza siguiendo los ajustes de limpieza 
actuales.
•	 PAUSE(  )
El robot detendrá la limpieza 
•	 VOLVER A LA ESTACIÓN(  )
El robot detendrá la limpieza y volverá a la estación de 
acoplamiento 
El resto de iconos se activarán y estarán disponibles solo 
después de hacer clic en el icono INICIAR.
•	 TODO 
El robot comenzará su sesión de limpieza siguiendo la 
configuración de limpieza actual para toda el área del mapa.
•	 HABITACIÓN 	
Seleccione una habitación específica en el mapa, el 
robot se dirigirá allí y comenzará su sesión de limpieza 
siguiendo los ajustes de limpieza de la habitación.
•	 ZONA
Seleccione un área específica en el mapa con ( ) y el 
robot se desplazará hasta allí y comenzará su sesión de 
limpieza siguiendo la configuración de limpieza actual.
•	 ZONA RESTRINGIDA (  )
En la gestión de mapas se puede definir un área específica 
a la que el robot no podrá acceder. Puede definir zonas 
restringidas para fregar, aspirar o ambas cosas.
•	 PERSONALIZAR (  )
Personalice las habitaciones en el mapa. Es posible 
fusionar o dividir diferentes salas, restablecer 
completamente el mapa y cambiar el nombre de las salas.
•	 AJUSTES (  )
Lista completa de ajustes del robot disponibles, incluyendo 
gestión de mapas, horarios, ajustes de limpieza de 
estaciones y robots. 
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A través de la aplicación, se pueden seleccionar las 
preferencias de limpieza como se indica a continuación: 
1.	 Aspire y friegue al mismo tiempo 
2.	 Solo aspirar
3.	 Solo fregar
4.	 Aspire y luego pase la mopa 
Los niveles de vacío se pueden seleccionar en función de 
las necesidades de limpieza: Bajo, Medio, Alto, Máximo
Los niveles de mopa se pueden elegir en función de las 
necesidades de limpieza: Mínimo, medio, máximo

VACIADO DEL DEPÓSITO
Antes de realizar todo tipo de labor de mantenimiento, 
cerciórese de apagar el aparato.
1.	 Apague el robot y retírelo de la estación de acoplamiento.
2.	 Utilice un paño seco para limpiar todas las superficies. 

NO permita que entre agua en ninguna parte del 
producto mientras lo limpia.

LIMPIEZA DEL DEPÓSITO DE POLVO
1.	 El depósito de polvo se vaciará automáticamente cada 

vez que el robot regrese a la estación de acoplamiento.
2.	 Abra la tapa superior del robot, mantenga pulsado el botón 

de liberación del depósito de polvo para extraerlo. [fig. 8]
3.	 Desenganche el filtro de la caja de polvo del pestillo y 

vacíe la caja. [fig. 9]
4.	 Vuelva en colocar el contenedor de polvo en el robot.

LIMPIEZA DE FILTROS
El robot está equipado con un filtro HEPA para el depósito 
de polvo. Para mantener un rendimiento de limpieza 
óptimo, limpie regularmente la cubierta del filtro y el propio 
filtro. Deben limpiarse con regularidad, el filtro del depósito 
de polvo es lavable. Después de lavarlo, manténgalo 
completamente seco antes de volver a guardarlo en la 
caja para el polvo. [fig. 10]

IMPORTANTE: Controle periódicamente y mantenga la 
integridad de los filtros siguiendo las instrucciones de 
mantenimiento de los filtros que aparecen a continuación.
Esto mantendrá el máximo rendimiento de limpieza.
Si la malla filtrante y el filtro están dañados, deben 
retirarse inmediatamente y sustituirse oportunamente para 
evitar daños en el motor de aspiración.

Limpieza del rodillo
El agitador está equipado con una cuchilla que, una vez 
finalizada la limpieza, cortará el pelo en la estación según 
las preferencias seleccionadas a través de la aplicación. 
Aunque limpiar regularmente el agitador ayudará a 
mantener el máximo rendimiento de limpieza.

PREFERENCIAS DE LIMPIEZA

MANTENIMIENTO DEL ROBOT

Fig. 15 

Fig. 16 

Fig. 17 

Fig. 18 
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1.	 Apague el Robot y vuélquelo.
2.	 Presione las pinzas ubicadas en la base y extraiga la cubierta del rodillo. [fig. 11]
3.	 Levante el agitador agarrando uno de sus extremos. [fig. 12]
4.	 Utilice el paño seco para eliminar cualquier enredo del agitador y la suciedad de las cerdas. 

No pierda el manguito de goma del rodamiento de bolas. [Fig. 13]
5.	 El agitador se puede lavar con agua y, tras lavarlo y secarlo, se puede volver a montar en el 

robot para su uso. 
6.	 Después de la limpieza, vuelva a colocar el agitador y la tapa del agitador en el robot.
Atención: Todas las tareas de mantenimiento deben realizarse después de extraer el contenedor 
de polvo, para evitar que la suciedad del contenedor se vierta accidentalmente.

LIMPIEZA DE LOS CEPILLOS LATERALES
Cuando los cepillos de los bordes se ensucien, límpielos con un paño seco; si es necesario, retire 
los tornillos y desmonte el cepillo para limpiarlo. [Fig. 14] Si el cepillo para bordes está dañado y 
no funciona correctamente, sustitúyalo.

LIMPIEZA DE LA LENTE DE LOS SENSORES 
Para mantener el funcionamiento seguro de su robot, es importante mantener limpios el sensor 
láser delantero [Fig. 15], los sensores anticaída [Fig. 16] y el sensor láser de bordes [Fig. 17]. Hay 
4 sensores situados en la parte inferior del robot. Ponga el robot boca abajo y límpielos con paño 
seco para eliminar cualquier acumulación de polvo, suciedad o residuos.

LIMPIEZA DE LAS RUEDAS PROPULSORAS [Fig. 18]
1.	 Apague el Robot y póngalo boca a bajo.
2.	 Elimine cualquier suciedad o pelo atrapado en las ruedas.
3.	 Limpie las ruedas con un paño seco.

SUSTITUCIÓN DE LA BOLSA DEL POLVO 
Cuando la bolsa para el polvo de la estación de acoplamiento esté llena, deberá sustituirla.
1.	 Abra la tapa de la estación de acoplamiento. [Fig. 19]
2.	 Retire la bolsa para el polvo tirando hacia arriba del collarín de la bolsa. La bolsa del polvo 

llena tiene que ser eliminada de forma correcta y con cuidado. [Fig. 20]
3.	 Limpie el orificio de apertura de la bolsa para el polvo con un paño seco. [Fig. 21]
4.	 Coloque una nueva bolsa para el polvo en la estación de acoplamiento insertando el collarín. 

[Fig. 22]
5.	 Cierre la tapa de la estación de acoplamiento. [Fig. 23]

Fig. 19 Fig. 21 Fig. 22 Fig. 23 Fig. 20 

LIMPIEZA DE LA ESTACIÓN DE ACOPLAMIENTO
La placa de lavado de la estación de acoplamiento debe limpiarse periódicamente para obtener 
mejores resultados de limpieza. 
1.	 Golpee suavemente el asa central del chasis de la estación base y tire hacia arriba para extraer 

la bandeja de limpieza de la estación de acoplamiento (placa de lavado). [Fig. 24]
2.	 Enjuague la bandeja de limpieza con agua, déjela secar, vuelva a colocarla en el chasis y 

vuelva a montar la estación de acoplamiento. [Fig. 25]
3.	 Para evitar malos olores, el depósito de agua sucia debe vaciarse periódicamente. 
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Fig. 24 Fig. 25 

REEMPLAZO DE LAS BATERÍAS 
Utilice un destornillador para quitar los tornillos de la tapa de la batería situada en la parte inferior 
del robot;
1.	 Extraer la cubierta de la batería.
2.	 Desconecte el conector y extraiga la batería del compartimiento;
3.	 Coloque la pila nueva en el compartimento y vuelva a conectarla al conector. 
4.	 Preste atención a la correcta alineación del conector y del cableado. Vuelva a colocar la tapa 

de la batería y ciérrelo con los tornillos.
5.	 Enciéndalo para comprobar si es normal.

Atención
Recicle las baterías sustituidas de forma respetuosa con el medio ambiente para evitar la 
contaminación.

NOTA IMPORTANTE
Utilice únicamente piezas de repuesto aprobadas en su robot.
El uso de piezas no homologadas por Hoover es peligroso e invalidará su garantía.
Si no se va a utilizar el robot durante varios meses, retire las baterías y almacénelo en un lugar 
fresco y seco.
IMPORTANTE:  Asegúrese siempre de que el aparato esté desconectado antes de efectuar las 
operaciones de mantenimiento. Siempre use dos manos para levantar y trasladar, y asegúrese 
de que el robot se mantenga nivelado. 
Cuando levante el robot limpiador, asegúrese de no agarrar el compartimento del polvo para 
evitar aperturas accidentales.
Debe evitar usar su robot limpiador bajo la luz directa del sol o en superficies oscuras y 
pulidas, porque estas condiciones afectan negativamente al comportamiento del robot.

Componente Frecuencia de limpieza Función
Bandeja de limpieza de la 

estación base (Placa de lavado) Una vez cada 1-2 semanas /

Rodillo Una vez cada 2 semanas 6-12 meses
Cepillo de limpieza para bordes Una vez cada 2 semanas 3-6 meses

Depósito del polvo Bajo demanda /
Filtro del depósito de polvo Una vez cada 2 semanas 3-6 meses

Paño de mopa / 1-3 meses
Rueda motriz

Una vez al mes /
Sensor

Bolsa de polvo / Aproximadamente 2,5 meses 
o según el uso real
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Si tiene algún problema con su robot, siga esta simple lista de verificación antes de llamar al 
Servicio Técnico de Hoover.

Fallo Posibles razones Solución

El robot no se puede 
cargar

El robot no está haciendo 
contacto con los terminales de 
carga.

Coloque el robot directamente delante 
de la estación de acoplamiento y pulse 
el botón de inicio
Empuje manualmente el robot hacia 
atrás hasta la estación base y confirme 
que oye la indicación de voz “Comience 
a cargar”

El robot no puede 
volver a la estación 
de acoplamiento para 
recargarse

La estación de acoplamiento 
no está colocada 
correctamente. 

Para obtener instrucciones detalladas, 
consulte la sección “Configuración 
de la estación de acoplamiento” del 
manual

El robot está atascado

El robot está enredado o 
bloqueado por cables u objetos 
diversos 
El cepillo lateral o agitador 
está bloqueado, lo que 
impide que el robot se mueva 
correctamente
El robot está bloqueado por un 
obstáculo

Retire todos los cables que haya 
esparcidos por el suelo
Retire cualquier objeto que bloquee 
el agitador o el cepillo lateral, luego 
coloque el robot sobre una superficie 
plana y enciéndalo
Elimine obstáculos o establezca 
zonas prohibidas personalizadas en la 
aplicación

El robot regresa 
a la estación de 
acoplamiento para 
recargarse o deja de 
funcionar antes de 
completar la limpieza

El robot tiene poca batería

Haga que el robot regrese para 
recargarse
Habilite la reanudación de la limpieza 
desde el punto de interrupción; una 
vez que la batería del robot esté 
completamente cargada, continuará 
automáticamente con la limpieza que 
había quedado pendiente

El robot no limpia a la 
hora programada

El programa de limpieza de la 
aplicación está desactivado
El robot está en modo No 
molestar

Restablezca el programa de limpieza 
en la aplicación
Desactive el modo No molestar o ajuste 
el periodo de tiempo de No molestar

El robot está 
suspendido

Las ruedas izquierda y derecha 
están suspendidas

Coloque el robot sobre una superficie 
plana antes de comenzar

El robot se está 
moviendo hacia atrás

La cubierta del módulo de 
navegación está atascada
El robot encuentra un 
obstáculo en su camino
El paragolpes está atascado
El sensor anticolisión está 
obstruido con polvo

Golpee suavemente la cubierta 
protectora para eliminar cualquier 
objeto extraño
Elimine los obstáculos de manera 
oportuna
Después de retirar los obstáculos u 
objetos extraños, golpee suavemente 
el paragolpes
Limpie el polvo de la superficie de la 
lente del sensor anticolisión

La estación no está 
acumulando polvo

La bolsa para el polvo no está 
instalada

Vuelva a colocar la bolsa para el polvo y 
asegúrese de que esté bien instalada
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INFORMACIÓN IMPORTANTE

Piezas de repuesto y consumibles de Hoover
Utilice siempre piezas de repuesto originales de Hoover. Puede adquirirlas a través de su 
Servicio Técnico Oficial de Hoover. Cuando realice pedidos de piezas, indique siempre el 
número de serie del producto.
Calidad
Las fábricas de Hoover han sido sometidas a inspecciones de calidad independientes. 
Nuestros productos se fabrican utilizando un sistema de calidad que cumple con los 
requisitos de la norma ISO 9001.
SU GARANTÍA
Las condiciones de garantía para este electrodoméstico están definidas por nuestro 
representante en el país donde se vende. Puede obtener los detalles acerca de estas 
condiciones en el establecimiento donde haya comprado este aparato. Debe mostrarse la 
factura de compra o el tíquet al hacer alguna reclamación en virtud de las condiciones de 
garantía.
Sujeto a cambios sin previo aviso.

El lavado de la 
estación no funciona 

El depósito de agua sucia 
está lleno o no está instalado
No hay suficiente agua 
limpia o no se ha instalado el 
depósito de agua limpia
La bandeja de limpieza de 
la estación de acoplamiento 
está llena o no está instalada

Retire el depósito de agua sucia, limpie 
toda el agua sucia, vuelva a instalar 
el depósito y asegúrese de que esté 
correctamente instalado.
Retire el depósito de agua limpia, 
añada suficiente agua limpia, vuelva a 
instalar el depósito y asegúrese de que 
esté correctamente instalado
Retire el filtro de la bandeja de limpieza 
de la estación de acoplamiento, limpie 
cualquier resto de pelo y suciedad, y 
vuelva a instalarlo
Compruebe si hay alguna obstrucción 
en el tubo de absorción de agua de la 
bandeja de limpieza de la estación de 
acoplamiento
Compruebe que la tapa del depósito de 
agua sucia esté bien cerrada
Compruebe si el depósito de agua 
sucia está correctamente instalado
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INSTRUKTIONER FOR SIKKER ANVENDELSE

Dette apparat må kun anvendes til almindelig husholdningsrengøring, som beskrevet i 
brugsanvisningen.
Du bør sikre dig, at du har forstået indholdet af denne brugervejledning fuldt ud, inden apparatet 
tages i brug.
Inden du rengør eller foretager nogen som helst vedligeholdelse af apparatet, skal du altid slukke 
for det og tage stikket ud af stikkontakten.
Dette apparat kan anvendes af børn, der er 8 år gamle og derover og af personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn 
eller vejledning i at bruge udstyret på en sikker måde og forstår de risici, der er involveret. Børn 
må ikke lege med apparatet.
Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden en voksen tilstede.
Hvis netledningen er ødelagt, skal du stoppe med at bruge apparatet øjeblikkeligt. For at undgå en 
sikkerhedsrisiko skal en autoriseret Hoover-servicetekniker udskifte strømledningen.
Hvis området, der skal rengøres, har en balkon eller trappetrin, skal en fysisk barriere anvendes 
for at spærre for adgangen til balkonen eller trappetrinene og garantere en sikker anvendelse. 
Små børn og kæledyr skal overvåges mens robotten gør rent.
Robotstøvsugeren skal opbevares indendørs. Må ikke bruges udendørs eller udsættes for de fire 
elementer, fugtige omgivelser eller varmekilder (ovn, kamin, vådt gulv).
Robot og tilbehør må ikke udsættes for ekstrem varme/kulde (hold temperaturen mellem 0-30 °C).
Pas på ikke at tabe robotten. Der må ikke bruges tilbehør, som er blevet tabt, ødelagt, efterladt 
udendørs eller tabt i vand.
Tag eller træk aldrig netspændingsadapteren ud ved hjælp af strømledningen. Må ikke bruges til 
rengøring af trapper.

Batteriopladning
ADVARSEL: Brug kun dockingstationen (Ref: HG8DCS) til genopladning af batteriet.

Sørg for at stømmen i dit forsyningsnet er den samme som anført på opladeren. Oplad aldrig batterierne 
ved over 30 °C eller under 0 °C. Sæt den medfølgende oplader ind i en stikkontakt, der passer.
Brug kun den godkendte batteritype (typeref.: XT2406-4S2P-5200-MMEV), der anbefales af 
HOOVER. Undladelse af at gøre dette kan udgøre en potentiel fare, da litium-ion-batteriet kan 
blive en potentiel fare.
Udslip fra battericeller kan ske under ekstremt brug eller temperaturforhold. Hvis væsken kommer 
på huden, vask da hurtigt med vand. Hvis væsken kommer i øjnene, skyl disse øjeblikkeligt med 
rent vand for mindst 10 minutter. Søg læge.
Det er normalt for opladeren at blive varm at røre ved under opladning.
Anvend kun tilbehør, udstyr og reservedele anbefalet eller leveret af Hoover. Undlad at opsuge hårde 
eller skarpe genstande, tændstikker, varm aske, cigaretstumper eller andre lignende genstande.
Undlad at sprøjte med eller opsuge brændbare væsker, rensevæsker, spraydåser eller spray fra disse.
Hvis apparatet eller opladeren ser ud til at være beskadigede, skal det tages ud af brug.

Klasse 1 forbrugerlaserprodukt

Hoover service: For at garantere en løbende sikker og effektiv drift af dette apparat, anbefaler vi, 
at eftersyn eller reparationer udelukkende udføres af en autoriseret Hoover-servicetekniker.
Undlad at bruge apparatet på at rengøre mennesker eller dyr.
Udskift ikke robot-batterierne med ikke-opladelige batterier.
Hvis robotten ikke anvendes igennem længere tid (flere uger), skal netværksadapteren afbrydes 
manuelt.
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Fjernelse af udslidte batterier
Hvis dit apparat skal kasseres, skal batterierne først fjernes. Apparatet skal afbrydes fra 
forsyningsnettet, når batteriet fjernes. Bortskaf batterierne på en sikker måde. Tænd apparatet, 
indtil det stopper, fordi batterierne er helt afladet. Brugte batterier skal afleveres på en 
genbrugsstation og ikke smides ud sammen med husholdningsaffald. Hvis batterierne skal 
fjernes, bedes du kontakte Hoover-kundeservice eller handle i henhold til følgende anvisninger.
Frakobl opladeren og sluk din robot. Vend robotten om og sæt den på en plan overflade. 
Fjern skruerne og batterirummets dæksel. Fjern batteripakken BEMÆRK: Hvis du oplever 
problemer med at afmontere enheden eller ønsker mere detaljerede oplysninger om 
behandling, genanvendelse og genbrug af dette produkt, bedes du kontakte kommunen eller 
skraldeselskabet.

Læs følgende oplysninger omhyggeligt, før du tager robotten eller dens tilbehør i brug.
Robotten må ikke afmonteres, og du må ikke forsøge at reparere den selv. Hvis der opstår en fejl, skal du kontakte Hoovers 
kundeservice for professionel rådgivning.
Trapper: Robotten bruger sensorer for at undgå at falde over trin, ned ad trapper eller over en kant. I visse situationer kan 
sensorer opfange forkerte signaler.
Robotten kan ikke detektere dørtrin, som er mindre end 10 cm høje. Dørtrin, som er mindre end 10 cm, kan medføre, at 
robotten falder ned. Hvis tilgængelig, kan der angives no-go områder eller virtuelle vægge via appen, for at beskytte din 
robot mod fald.
Meget reflekterende eller meget mørke overflader, som anvendes på nogle dørtrin eller trapper, som f.eks. glas eller poleret 
keramik, kan medføre, at robotten falder ned.
Hvis tilgængelig kan der angives no-go områder eller virtuelle vægge via appen, eller der placeres et tæppe på det nederste 
trin, for at beskytte din robot mod fald.
Brug af robotten på en mezzanin, et repos eller hævede områder uden kanter bør undgås. Hvis tilgængelig kan der angives 
no-go områder eller virtuelle vægge via appen, for at forhindre din robot i at komme ind i disse områder.
Batteribrug: Din robot drives af genopladelige, højkapacitets lithium ion-batterier. Disse genopladelige batterier garanteres i 
en periode på 6 måneder, hvis de opbevares og bruges i henhold til det, der er angivet i denne brugervejledning.
Hvis der sker et betydeligt fald i ydeevnen for din robot, kan du få nye batterier hos din Hoover-forhandler.
Brug kun reservedele, der er godkendt af Hoover, til din robot. Brug af dele, som ikke er godkendt af Hoover, er farligt og 
gør din garanti ugyldig.
Anvend kun den medfølgende opladningsstation og strømadapter til at genoplade din robot. Brug af en forkert ladestation 
eller netspændingsadapter er farligt og gør din garanti ugyldig.

Miljøet
Symbolet på apparatet angiver, at dette apparat ikke må behandles som husholdningsaffald. Det skal i stedet 
afleveres til en relevant affaldsstation for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. Bortskaffelse skal ske i 
overensstemmelse med de lokale miljøregler vedrørende bortskaffelse af affald. For mere detaljeret information 
om behandling, genopretning og genbrug af dette apparat, skal du henvende dig til den lokale kommune, til dit 
affaldsselskab eller den forretning, hvor du købte apparatet.

Dette apparat overholder bestemmelserne i EU-direktiverne 2014/53/EU og 2011/65/EU. For at modtage en kopi 
af overensstemmelseserklæringen, bedes du kontakte producenten via hjemmesiden: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: aftagelig forsyningsenhed

VIGTIGE OPLYSNINGER FØR BRUG

Frekvensbånd 2.400 GHz~2.4835 GHz(2.4 GHz ISM-bånd)

Maksimal RF-strøm i 
frekvensbåndet

802.11b/11Mbps: 18dBm±2 dB
802.11g/54Mbps: 15dBm±2 dB
802.11n/MCS7: 15dBm±2 dB
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KASSENS INDHOLD

LÆR DIN ROBOTSTØVSUGER AT KENDE

Robotstøvsuger

Ekstra filter til 
robot

Brugervejledning

2x ekstra 
mopper til robot

6-i-1-
dockingstation

Ekstra pose til 
station

2x kant 
rengøringsbørste

Vaskeplade til 
station

Forreste skærm  
(inklusive kantlaser og kamera)

Opladningsterminal

Kantsensor

Fyldningslys
Kameraindikatorlys
Kamera

Tænd/sluk-knap

Radardæksel

Opladningsknap



103

DK

Sidebørste

Moppeskive

Indikatorlys

Robot-
dockingstation

Universalhjul

Hovedbørste og 
dækselplade

Anti-fald-sensor

Støvopsamlingsbeholder

Rengøringsbakke 
(aftagelig)

Fig. 1

KLARGØR DIN ROBOT STØVSUGER

EMBALLAGE
Smid ikke emballagen fra din robot væk. Det kan 
måske være påkrævet i fremtiden, i forbindelse med 
gyldigheden af din garanti.
Når du pakker din robot og tilbehøret ud, skal du holde 
plastposerne væk fra babyer, småbørn og dyr for at 
forhindre, at de evt. bliver kvalt.
Før den første anvendelse skal din støvsuger oplades 
6 timer. [Fig. 1]
Udsæt ikke dockingstationen for temperaturer under 0 
°C eller over 30 °C, da dette kan beskadige batteriet.
Dockingstationen må kun tilsluttes en almindelig 
stikkontakt.
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BATTERI
For en optimal batterikapacitet anbefales det, at du 
holder dine robot-batterier fuldt opladet. Når robotten 
ikke er i brug, skal den være tilsluttet dockingstationen. 
Robotten har et intelligent opladningssystem. Dette 
forhindrer batterierne i at blive overopladet.
Sørg for, at alle personer i rummet er advaret om, at 
robotten kører for at forhindre en ulykke.

FORBERED DIT HJEM
Før anvendelse, skal du fjerne objekter, der kan komme 
i vejen for robotten. [Fig. 2] Vær opmærksom på:
Genstande, som let kan vælte.
Kanter på gulvtæpper eller løse tæpper, som kan 
hænge fast.
Længden på gardiner og duge.
Varmekilder eller brændbare ting.
Netledninger og kabler.
Skrøbelige genstande.

OPSÆTNING AF DOCKINGSTATION
1.	 Tilslut dockingstationen
2.	 Sørg for, at netledningen ikke hænger fast neden under 

dockingstationen.
3.	 Anbring dockingstationen på et ikke reflekterende, 

plant gulv, helst op ad en væg. Hvis gulvets overflade 
er meget reflekterende, vil det påvirke robottens 
navigationssystem, og det kan derfor give problemer at 
finde dockingstationen. Sørg for, at der er mindst 8 cm 
plads på begge sider og mindst 1,5 m frit område foran 
[Fig. 3]

4.	 Der må ikke være genstande i området omkring 
dockingstationen i en afstand på 2 meter foran og 1 
meter til hver side. 

5.	 Undgå direkte sollys, og dæk ikke basestationens 
signaltransmissionsområde med klistermærker eller 
andre genstande.

6.	 Placer ikke basestationen på bløde overflader såsom 
tæpper, og sørg for, at opladningsområdet er tørt.

7.	 Sørg for, at strømledningen ikke bliver sammenfiltret 
eller strakt. Hvis der er ekstra strømledning, skal den 
vikles tilbage på dockingstationen.

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

8.	 Kontroller, at støvbeholderen er sat korrekt i robotten, og at støvposen, tanken til rent og 
snavset vand samt vaskepladen er sat korrekt i dockingstationen.

9.	 Fjern svampene fra robotstøvsugeren. Til at begynde med, føres robotten ind i 
dockingstationen. Under normalt brug vil det tage cirka 6 timer at gennemføre en fuld 
opladning.

10.	Før du starter den første rengøring, skal du fjerne rentvandsbeholderen i højre side, åbne låget og 
tilsætte rent vand med Hoover-rengøringsmiddel (35602971-DETHHOOV) [Fig. 5]

11.	Tilsæt ikke vaskemiddel, flydende vaskemiddel, rengøringsmidler, der ikke er officielle fra 
Hoover, desinfektionsmidler, håndsæbe, ukendte olieholdige væsker eller sure eller alkaliske 
stoffer i rentvandstanken, da dette kan forårsage skade.
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Fig. 5

OPLADNING AF BATTERIET 
Tilslut basestationens strømforsyning, og tryk og hold robottens “TÆND/SLUK”-knap nede 
i 3 sekunder for at tænde den. Når strømindikatoren lyser, skal du placere robotten tæt på 
dockingstationen for at oplade den, som vist på illustrationen. [Fig. 4]
Ved daglig brug skal robotten holdes i opladningstilstand.
Før den første rengøring skal du sørge for, at robotten er fuldt opladet til 100 %.
Automatisk opladning
Hvis robottens batterikapacitet er lav under rengøringen, vil robotstøvsugeren stoppe 
rengøringen og begynde at lede efter dockingstationen, så den kan oplade.
Når robotstøvsugeren afslutter rengøringen, vil den automatisk skifte til 
genopladningstilstand, og begynde at lede efter dockingstationen, så den kan oplade.
BEMÆRK: Sørg for, at robottens og dockingstationens opladningskontakter ikke er 
snavsede. Rengør opladningskontakterne hvis nødvendigt.
Hvis robotten ikke kan tændes på grund af lav strøm, skal du manuelt flytte robotten til 
dockingstationen, så den kan oplade. Opladningskontakterne skal flugte.
Batteri
I løbet af tiden vil kapaciteten af batteriet på din robot blive forringet, og det skal derfor 
udskiftes. Et nyt batteri kan købes fra en godkendt Hoover-forhandler. Anvend kun originale 
Hoover-reservedele og -tilbehør.

BRUG AF DIN ROBOT STØVSUGER

Knapper (fig. 5) Drift Funktion

Tænd/sluk-knap 
Tryk og hold i 3 sekunder Strøm tændt/slukket

Tryk én gang kortvarigt Start rengøring

Hjem-knap 

Når robotten er i standby uden for dockingstationen, 
skal du trykke kortvarigt én gang Start genopladning

Når robotten er i dockingstationen, skal du trykke 
kortvarigt én gang Start støvopsamling

Når robotten er i dockingstationen, skal du trykke 
kortvarigt to gange i træk

Start moppe-
rengøring

Når robotten er i standby uden for dockingstationen, 
skal du trykke kortvarigt to gange i træk Start pletrengøring
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Fig. 6

Tænd/sluk- og hjem-knap
Slukket: Strøm slukket/Dvale/Forstyr ikke
Hvidt lys lyser langsomt: Tænder
Hvidt lys altid tændt: Arbejder
Hvidt lys blinker: Genlokaliserer/opladning/tørring
Rødt lys altid tændt: Lavt batteri
Rødt lys blinker: Fejl 
WiFi-tilslutningslys
Rødt lys blinker hurtigt: Tilgår 
netværkskonfi gurationstilstand
Rødt lys blinker langsomt: Tilslutter til WiFi
Slukket: Netværkskonfi guration mislykkedes
Lys på dockingstation
Slukket: Strøm slukket/Dvale/Forstyr ikke
Hvidt lys altid tændt: Arbejder
Hvidt lys lyser langsomt: Tænder
Rødt lys blinker: Fejl, der henvises til appen 

Robottens drift
A. Start: Når robotten er tændt, skal du trykke kort på 

robottens -knap for at starte rengøringen, eller du 
kan styre denne handling via mobilappen

B. Pause: Mens robotten arbejder, skal du trykke på 
-knappen på robotten for at sætte rengøringsaktiviteten 
på pause, eller du kan styre denne handling via 
mobilappen.

C. Genoptag: Når robotten er på pause, skal du trykke 
kort på robottens -knap for at genstarte rengøringen, 
eller du kan styre denne handling via mobilappen.

D. Strøm slukket: Når robotten er tændt, skal du trykke på 
robottens -knap og holde den nede i 3 sekunder for 
at slukke den. 

E. Genopladning: Når robotten er tændt, skal du kort 
trykke på robottens -knap, hvorefter robotten 
automatisk vender tilbage til dockingstationen for 
at oplade. Denne handling kan også styres via 
mobilappen. 

F. Børnelås: Brugeren kan aktivere 
børnesikringsfunktionen ved at trykke på robottens

-knap og holde den nede i 3 sekunder eller 
via appen. Når den er aktiveret, vil robotten have 
en stemmemeddelelse: “Børnelås aktiveret”. Når 
børnelåsen er aktiveret, vil knapperne på både 
dockingstationen og robotten ikke længere fungere. 
Handlinger kan kun udføres via appen for at forhindre 
utilsigtet aktivering af kæledyr eller børn. 

Fig. 7

Tryk og hold i 3 sekunder Aktiver/deaktiver børnelås
WiFi-tilslutningsknap Tryk og hold i 3 sekunder Tilgå netværkskonfi gurationstilstand
Nulstillingsknap Tryk og hold i 15 sekunder Harware tvinges til nedlukning

 + Tryk og hold i 7 sekunder Gendanner fabriksindstillingerne
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Fig. 8

Fig. 9 

Fig. 10 

For at deaktivere børnelåsen skal du trykke på 
-knappen og holde den nede i 3 sekunder, eller 
bruge appen til at deaktivere den i indstillingerne 
“Mere”. Efter deaktivering vil robotten have en 
stemmemeddelelse: “Børnelås deaktiveret”. 

Betjening af stationen
Moppe-rengøring: For at garantere en optimal moppeydelse 
er robotten som standard indstillet til at vende tilbage 
til basestationen for at rengøre moppen hvert 10. 
minut under mopping. Du kan også manuelt indstille 
rengøringsfrekvensen for dockingstationen i appen. Efter 
at have afsluttet en moppeopgave og vendt tilbage til 
dockingstationen, vil robotten automatisk vaske mopperne 
(denne rengøringscyklus vil tage en smule længere tid).
Moppe-tørring: Når robotten har afsluttet en moppeopgave 
og vendt tilbage til dockingstationen, tørrer den automatisk 
moppen, når moppevasken er afsluttet (varmluft bruges 
som standard; denne indstilling kan justeres i appen). I 
appen kan tørresessionen startes og stoppes manuelt.
Støvopsamling: Under eller efter en rengøringsopgave 
vender robotten tilbage til dockingstationen for at 
udføre automatisk støvopsamling. I appen kan 
brugerne manuelt starte en støvopsamlingsopgave; 
støvopsamlingsfrekvensen kan også justeres via appen 
under basestationsindstillinger.

DOWNLOAD AF APPEN OG TILSLUTNING VIA WIFI 
[Fig. 7]
For at få adgang til alle robottens funktioner uanset 
hvor man er, anbefales det at downloade HG ROBOTS 
APPEN. Du vil kunne styre robotten på den mest 
effektive måde.
1.	 Download appen “HG ROBOTS” ved hjælp af 

QR-koden eller fra din App Store, Google Play eller 
Huawei APP Gallery.

2.	 Åbn appen, opret en konto med din e-mail og en 
adgangskode. Bekræft login.

3.	 Sørg for, at din mobilenhed er forbundet til WiFi.
4.	 Klik på “tilføj enhed” i appen og følg instruktionerne for 

at gennemføre parringen.

ADVARSEL
WiFi navnet må ikke have mere en 32 tegn.
Hvis forbindelsen mislykkedes, skal du følge 
nedenstående trin:
Sørg for, at du har indtastet den rigtige adgangskode til 
WiFi-routeren
Sørg for, at dit WiFi-netværk er indstillet til 2.4GHz
Sørg for, at robotten ikke er for langt væk fra routeren.

MED HG ROBOTS APPEN
Når du har parret din robot, kan du begynde at rengøre 
direkte eller lave en hurtig kortlægning for at oprette en 
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Fig. 11 

Fig. 12 

Fig. 13 

Fig. 14 

rengøringsrute i hjemmet. Det foreslås at starte med en 
hurtig kortlægning.Ved at gøre dette får du adgang til fuldt 
brugerdefinerbare indstillinger og rengøringsplaner for din 
robot. 
Før du foretager kortlægningen, skal du huske at fjerne 
eventuelle forhindringer på gulvet (kabler, sokker, sko) for 
at få de mest nøjagtige kortlægningsresultater. 
Når kortlægningsprocessen er startet, vil du se kortet 
blive oprettet på din startside. Når robotten har scannet 
dit hjem, kan du se et komplet kort på din telefon. Du 
kan give hvert rum et navn, tilpasse det og oprette en 
dedikeret rengøringsplan (sugekraftniveau, moppeniveau, 
rengøringshyppighed osv.).

•	 Rengøringstid: angiver varigheden af den seneste 
rengøringssession

•	 Område rengjort: indikerer de kvadratmeter 
der er dækket af robotten under den seneste 
rengøringssession

•	 Batteri: nuværende batteriniveau
•	 START (  )
Robotten begynder at rengøre i henhold til de nuværende 
rengøringsindstillinger.
•	 PAUSE(  )
Robotten sætter rengøring på pause 
•	 RETURNER TIL STATIONEN(  )
Robotten sætter rengøringen på pause og vender tilbage 
til dockingstationen 
Alle andre ikoner tændes, og vil kun være tilgængelige 
efter der klikkes på START-ikonet.
•	 HELT 
Robotten starter sin rengøringssession i henhold til de 
aktuelle rengøringsindstillinger for hele kortområdet.
•	 RUM 	
Vælg et specifikt rum på kortet, hvorefter robotten vil gå 
dertil og begynde dens rengøringssession, i henhold til 
rummets rengøringsindstillinger.
•	 ZONE
Vælg et specifikt område på kortet med ( ), hvorefter 
robotten vil gå dertil og begynde dens rengøringssession, i 
henhold til de nuværende rengøringsindstillinger.
•	 BEGRÆNSET ZONE (  )
Under kortstyringen kan man definere et specifikt område, 
hvor robotten ikke må færdes. Du kan definere en 
begrænset zone til mopping, støvsugning eller begge dele.
•	 SKRÆDDERSY (  )
Skræddersy rummene på kortet. Det er muligt at flette 
eller opdele forskellige rum, nulstille kortet fuldstændigt og 
omdøbe rum.
•	 INDSTILLINGER (  )
Fuld liste over tilgængelige robotindstillinger, 
inklusive kortstyring, tidsplaner, stations- og 
robotrengøringsindstillinger. 
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Via appen kan rengøringspræferencer vælges som 
følger: 
1.	 Støvsug og mop på samme tid 
2.	 Kun støvsugning
3.	 Kun mopning
4.	 Støvsug og mop efterfølgende 
Niveauer for støvsugning kan vælges baseret på 
rengøringsbehov: Lav, Mellem, Høj, Maks
Niveauer for mopning kan vælges baseret på 
rengøringsbehov: Lav, Mellem, Maks

TØMNING AF STØVBEHOLDER
Inden du udfører vedligeholdelsesopgaver, skal du sikre 
dig, at robotten er slukket.
1.	 Sluk for robotten og fjern den fra dockingstationen.
2.	 Brug en tør klud til at rengøre alle overflader. Der må 

IKKE komme vand ind i nogen af produktets dele under 
rengøring.

RENGØRING AF STØVBEHOLDER
1.	 Støvbeholderen tømmes automatisk, hver gang robot-

ten vender tilbage til dockingstationen.
2.	 Åbn robottens topdæksel, tryk og hold støvboksens 

udløserknap nede for at fjerne støvboksen. [Fig. 8]
3.	 Fjern støvboksfilteret fra støvboksfilterlåsen, og tøm 

støvboksen. [Fig. 9]
4.	 Genmonter støvbeholderen i robotten.

RENGØRING AF FILTRENE
Robotten er udstyret med et HEPA-filter i støvboksen. For 
at opnå en optimal rengøringspræstation, skal du jævnligt 
rengøre filterdækslet og selve filteret. De bør rengøres 
regelmæssigt, støvboksfilteret kan vaskes. Efter vask skal det 
tørres helt, inden det placeres i støvboksen igen. [Fig. 10]

VIGTIGT: Kontroller og vedligehold filtrene regelmæssigt i 
henhold til instruktionerne for filtervedligeholdelse.
Dette vil opretholde en maksimal rengøringsydeevne.
Hvis filternettet og filteret er beskadiget, bør de omgående 
fjernes og udskiftes, for at undgå skader på støvsugerens 
motor.

RENGØRING AF RULLEBØRSTERNE
Rullebørsterne er udstyret med et blad. Efter rengøring 
vil hårene blive klippet af i stationen baseret på de 
præferencer, der er valgt via appen. Selvom en 
regelmæssig rengøring af rullebørsterne vil bidrage til at 
opretholde maksimal rengøringsydelse.

RENGØRINGSPRÆFERENCER

SÅDAN VEDLIGEHOLDER DU DIN ROBOT STØVSUGER

Fig. 15 

Fig. 16 

Fig. 17 

Fig. 18 
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1.	 Sluk din robot og vend den om.
2.	 Tryk på klemmerne på bundpladen og fjern rullebørsternes dæksel. [Fig. 11]
3.	 Løft rullebørsten op ved at gribe fat i den ene ende af rullebørsten. [Fig. 12]
4.	 Brug en tør klud til at fjerne eventuelle sammenfiltringer fra rullebørsten, og snavs fra 

børsterne. Du må ikke løsne gummimuffen på kuglelejet. [Fig. 13]
5.	 Rullebørsterne kan vaskes med vand, og efter vask og tørring kan den samles i robotten igen til brug.
6.	 Efter rengøring, placeres rullebørsten og rullebørstens dæksel på robotten igen.
Bemærk: Alle vedligeholdelsesopgaver bør udføres efter støvbeholderen er taget ud, for at undgå, 
at snavs fra støvbeholderen tømmes ved et uheld.

RENGØRING AF KANTBØRSTERNE
Når kantbørsterne bliver snavsede, rengøres de med en tør klud; fjern om nødvendigt skruen, og 
tag børsten af for rengøring. [Fig. 14] Hvis kantbørsten er beskadiget og ikke kan fungere normalt, 
skal den udskiftes.

RENGØRING AF SENSORLINSERNE 
For at opretholde en sikker drift af din robot er det vigtigt at holde den forreste lasersensor [fig. 
15], anti-fald-sensorer [fig. 16] og kantlasersensoren [fig. 17] rene. Der er 4 sensorer placeret 
på bunden af robotten. Vend robotten med bunden i vejret og rengør dem med en tør klud for at 
fjerne enhver form for akkumuleret støv, snavs eller affald.

RENGØRING AF DRIVHJULENE [Fig. 18]
1.	 Sluk din robot og vend den om.
2.	 Fjern evt. støv eller hår, som sidder fast i hjulene.
3.	 Rengør hjulene med en tør klud.

UDSKIFTNING AF STØVPOSEN 
Når støvposen i dockingstationen er fuld, skal du udskifte den.
1.	 Åbn dækslet på dockingstationen. [Fig. 19]
2.	 Fjern støvposen ved at trække støvposens krave op. Støvposen bør bortskaffes korrekt og 

omhyggeligt. [Fig. 20]
3.	 Rengør støvposens åbning med en tør klud. [Fig. 21]
4.	 Placer en ny støvpose i dockingstationen, og isæt kraven. [Fig. 22]
5.	 Luk dækslet på dockingstationen. [Fig. 23]

Fig. 19 Fig. 21 Fig. 22 Fig. 23 Fig. 20 

RENGØRING AF DOCKINGSTATION
Vaskepladen i dockingstationen bør rengøres med jævne mellemrum for at opnå bedre 
rengøringsresultater. 
1.	 Tryk forsigtigt på det midterste håndtag på basestationens kabinet, og træk det opad for at 

fjerne rengøringsbakken til dockingstationen (vaskeplade). [Fig. 24]
2.	 Skyl rengøringsbakken med vand, lad den tørre, sæt den derefter tilbage i kabinettet, og saml 

dockingstationen igen. [Fig. 25]
3.	 For at undgå dårlig lugt bør beholderen til snavset vand tømmes med jævne mellemrum. 
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Fig. 24 Fig. 25 

UDSKIFTNING AF BATTERI 
Brug en skruetrækker til at fjerne skruerne fra batteridækslet på bunden af robotten;
1.	 Fjern batteridækslet.
2.	 Frakobl stikket og fjern batteriet fra rummet;
3.	 Placér det nye batteri i rummet og gentilslut stikket. 
4.	 Vær opmærksom på en korrekt justering af stikket og ledningerne. Genmontér 

batteridækslet og luk det med skruerne.
5.	 Tænd for robotten og kontrollér den fungerer korrekt.

Pas på!
Genbrug de udskiftede batterier på en miljøvenlig måde, for at undgå forurening.

VIGTIG BEMÆRKNING
Brug kun godkendte reservedele til din robot.
Dele, som ikke er godkendt af Hoover, er farlige og gør din garanti ugyldig.
Hvis robotten ikke anvendes i flere måneder, skal du fjerne batterierne og opbevare robotten 
et køligt og tørt sted.
VIGTIGT:  Sørg altid for, at din enhed er slukket før vedligeholdelse. Brug altid to hænder, når 
du løfter og bærer robotten og sørg for, at robotten holdes nivelleret. 
Når du løfter robotstøvsugeren skal du sikre dig, at du ikke griber fat i støvbeholderen, for at 
undgå en utilsigtet åbning.
Du bør undgå at bruge robotstøvsugeren i direkte sollys eller på mørke, polerede overflader, 
eftersom disse betingelser vil påvirke adfærden af din robot.

Komponent Rengøringsfrekvens Funktion
Basestationens 

rengøringsbakke 
(Vaskeplade)

Én gang hver 1-2 uge /

Rullebørste Én gang hver 2 uge 6-12 måneder
Kantrengøringsbørste Én gang hver 2 uge 3-6 måneder

Støvboks Efter behov /
Støvboksfilter Én gang hver 2 uge 3-6 måneder

Moppeklud / 1-3 måneder
Drivhjul Én gang månedligt /Sensor

Støvpose / Omkring 2,5 måned, eller 
baseret på faktisk brug
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FEJLFINDING

Hvis du har problemer med din robot, bedes du følge følgende enkle tjekliste, før du 
kontakter Hoover-kundeservicecenter.

Fejl Mulige årsager Afhjælpning

Robotten kan ikke 
oplade

Robotten har ikke kontakt 
med opladningsterminalerne.

Placer robotten direkte foran 
dockingstationen, og tryk på hjem-
knappen
Skub robotten manuelt baglæns ind i 
basestationen, og bekræft, at du hører 
stemmemeddelelsen “Start opladning”

Robotten kan ikke 
vende tilbage til 
dockingstationen til 
opladning

Dockingstationen er ikke 
placeret korrekt. 

For detaljerede instruktioner 
henvises til afsnittet “Opsætning af 
dockingstation” i manualen

Robotten sidder fast

Robotten er viklet ind i eller 
blokeret af kabler eller 
diverse genstande 
Sidebørsten eller 
rullebørsten er blokeret, 
hvilket forhindrer robotten i at 
bevæge sig korrekt
Robotten er blokeret af en 
forhindring

Fjern eventuelle kabler spredt ud over 
gulvet
Fjern eventuelle diverse genstande, 
der blokerer rullebørsten eller 
sidebørsten, placer derefter robotten på 
en plan overflade, og start den
Fjern forhindringer eller indstil 
brugerdefinerede no-go-zoner i appen

Roboten vender tilbage 
til dockingstationen for 
opladning eller stopper 
med at arbejde, før 
den er færdig med 
rengøringen

Robotten har lavt 
batteriniveau

Returner robotten til opladning
Aktiver genoptag rengøring fra 
pausepunkt; når robottens batteri 
er fuldt opladet, fortsætter den 
automatisk den ufærdige rengøring

Robotten rengør 
ikke på det planlagte 
tidspunkt

Rengøringsplanen er slået 
fra i appen
Robotten er i Forstyr ikke-
tilstand

Nulstil rengøringsplanen i appen
Deaktiver Forstyr ikke-tilstand, eller 
juster tidsperioden for Forstyr ikke

Robotten er 
suspenderet

Venstre og højre hjul er 
suspenderet

Placer robotten på en plan overflade, 
før du starter

Robotten bevæger sig 
baglæns

Navigationsmodulets dæksel 
sidder fast
Robotten støder på en 
forhindring på sin vej
Skærmen er blokeret
Antikollisionssensoren er 
tilstoppet med støv

Bank forsigtigt på beskyttelsesdækslet 
for at fjerne eventuelle 
fremmedlegemer
Fjern forhindringer rettidigt
Efter at have fjernet forhindringer 
eller fremmedlegemer, skal du banke 
forsigtigt på skærmen
Rengør støvet på overfladen af 
antikollisionssensorlinsen

Stationen opsamler 
ikke støv Støvposen er ikke installeret Sæt støvposen i igen, og sørg for, at 

den er korrekt installeret
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VIGTIGE OPLYSNINGER

Hoover-reservedele og -forbrugsvarer
Udskift altid dele med ægte Hoover-reservedele. Disse kan fås hos din lokale Hoover-
forhandler eller direkte fra Hoover. Når du bestiller dele, skal du altid opgive modelnummer.
Kvalitet
Hoovers fabrikker er blevet vurderet uafhængigt for kvalitet. Vores produkter fremstilles med 
brug af et kvalitetssystem, der opfylder kravene i henhold til ISO 9001.
Din garanti
Garantibetingelserne for dette apparat er som defineret af vores repræsentant i det land, hvor 
det er solgt. Oplysninger vedrørende disse betingelser kan indhentes hos den forhandler, 
apparatet er købt hos. Kvitteringen skal fremvises i forbindelse med ethvert krav under disse 
garantibetingelser.
Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.

Stationsvasken virker 
ikke 

Tanken til beskidt vand er fuld 
eller ikke installeret
Der er ikke tilstrækkeligt rent 
vand, eller rentvandstanken er 
ikke installeret
Rengøringsbakken til 
dockingstationen er fuld eller 
ikke installeret

Fjern tanken til beskidt vand, tøm alt 
det beskidte vand ud, monter tanken 
igen, og sørg for, at den er korrekt 
installeret.
Fjern rentvandstanken, tilsæt nok 
rent vand, monter tanken igen, og 
sørg for, at den er korrekt installeret
Fjern filteret i rengøringsbakken til 
dockingstationen, rengør hår og 
snavs, og sæt det på igen
Kontroller, om der er blokeringer 
i vandabsorptionsrøret 
til rengøringsbakken på 
dockingstationen
Kontroller, om låget på tanken til 
beskidt vand er korrekt fastgjort
Kontroller, at tanken til beskidt vand 
er korrekt installeret
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INSTRUKSJONER FOR SIKKER BRUK

Dette apparatet skal kun brukes til rengjøring i hjemmet, som beskrevet i denne 
brukerveiledningen.
Sørg for at du har forstått denne veiledningen fullt ut før du bruker apparatet.
Slå alltid av og trekk laderen ut av stikkontakten før rengjøring eller vedlikehold av apparatet.
Barn fra 8 år og oppover, eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller psykiske evner, 
eller personer som mangler erfaring og kunnskap, må kun bruke apparatet dersom de får tilsyn 
eller opplæring i en sikker bruk av apparatet og risikoene knyttet til bruken. Barn skal ikke leke 
med apparatet.
Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.
Hvis strømledningen er skadet, må du umiddelbart avbryte bruken av apparatet. Av 
sikkerhetshensyn skal en autorisert Hoover-tekniker skifte ut strømledningen.
Hvis området som skal rengjøres er en balkong eller trapper, må det brukes en fysisk barriere 
for å unngå adgang til balkongen eller trappene og sikre en sikker bruk. Små barn og husdyr må 
være under tilsyn mens roboten rengjør.
Apparatet må alltid oppbevares innendørs. Apparatet må ikke brukes utendørs eller utsettes for 
vær og vind, fuktighet eller varmekilder (komfyr, peis, vått gulv).
Ikke utsett roboten eller ekstrautstyr for ekstrem varme/kulde (må holdes mellom 0-30°C).
Ikke slipp roboten ned på gulvet, og ikke bruk ekstrautstyr som hatt blitt sluppet ned på gulvet, 
skadet, som har stått utendørs eller som er falt ned i vann.
Aldri bruk strømledningen for å koble fra eller trekke ut strømadapteren. Den må ikke brukes til 
å rengjøring av trapper.

Batterilading
ADVARSEL: Bruk kun dokkingstasjonen (Ref. HG8DCS) til lading av batteriet.

Kontroller at forsyningsspenningen er den samme som er angitt på laderen. Aldri lad batterier 
ved temperaturer over 30°C eller under 0°C. Plugg apparatets medfølgende lader inn i en egnet 
stikkontakt.
Bruk kun godkjent batteritype (typeref.: XT2406-4S2P-5200-MMEV) anbefalt av HOOVER. Hvis 
ikke, kan litiumionbatteriet utgjøre en potensiell fare.
Lekkasjer fra battericeller kan oppstå under ekstreme bruks- eller temperaturforhold. Hvis 
væsken kommer i kontakt med huden, vask umiddelbart med vann. Hvis væsken kommer i 
kontakt med øynene, skyll umiddelbart med rent vann i minst 10 minutter. Oppsøk legehjelp.
Under lading er det normalt at laderen er varm ved berøring.
Bruk kun tilbehør, forbruksvarer eller reservedeler som anbefales eller leveres av Hoover. Ikke 
støvsug harde eller skarpe objekter, varm aske, sigarettsneiper eller andre liknende gjenstander.
Ikke spray eller sug opp brennbare væsker, rengjøringsmidler, aerosoler eller damper fra disse.
Ikke fortsett å bruke apparatet eller laderen hvis disse er defekte.

Klasse 1 laserprodukt

Hoover-service: For å garantere en sikker og effektiv drift av apparatet anbefaler vi at all 
service eller reparasjoner kun må utføres av en autorisert Hooverservice-tekniker.
Ikke bruk apparatet til rengjøring av dyr eller mennesker.
Ikke skift ut batteriene med ikke-oppladbare batterier.
Hvis roboten ikke skal brukes over lengre tid (flere uker), trekk ut støpselet til 
strømadapteren.
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Fjerning av batteri
Hvis apparatet skal kastes, må batteriene fjernes først. Apparatet må være koblet fra 
strømmen når du fjerner batteriet. Kast batteriene på en sikker måte. La apparatet gå 
helt til batteriene er helt utladet og appartet stopper. Brukte batterier bør leveres inn til en 
gjenvinningsstasjon, og må ikke kastes sammen med husholdningsavfall. Kontakt Hoovers 
kundesenter for å fjerne batteriene, eller gå frem som angitt nedenfor.
Koble fra laderen og slå av roboten. Snu Roboten og legg den på et jevnt underlag. Fjern 
skruene og dekselet til batterirommet. Ta ut batteripakken MERK: Hvis du har vanskeligheter 
med å demontere enheten eller ønsker ytterligere informasjon om behandling, gjenvinning og 
materialgjenvinning av apparatet, ta kontakt med kommunen eller renovasjonsselskapet.

Les følgende informasjon grundig før bruk av roboten eller dens tilbehør.
Ikke demonter roboten og ikke prøv å reparere den selv. Hvis det oppstår en feil, kontakt Hoovers avdeling for 
ettersalgsservice for profesjonell rådgivning.
Trapper: Roboten bruker sensorer for å unngå å falle ned trinn, trapper eller over en kant. I enkelte situasjoner kan 
sensorene bli forvirret.
Roboten kan ikke oppdage trinn som er lavere enn 10 cm. Trinn som er lavere enn 10cm kan føre til at roboten faller 
ned. Hvis tilgjengelig, innstill Forbudte områder eller Virtuelle vegger i appen for å beskytte roboten mot å falle.
Sterkt reflekterende eller veldig mørke overflater brukt på enkelte trinn eller trapper, slik som glass eller polert keramikk, 
kan føre til at roboten faller ned.
Hvis tilgjengelig, innstill Forbudte områder eller Virtuelle vegger i appen, eller legg et teppe på det nederste trinnet for å 
beskytte roboten mot å falle.
Bruk av roboten på mesaniner, trappeavsatser eller hevede områder uten kanter bør unngås. Hvis tilgjengelig, innstill 
Forbudte områder eller Virtuelle vegger i appen for å hindre at roboten går inn i disse områdene.
Bruk av batteriet: Roboten drives av oppladbare høykapasitets lithiumbatterier. Disse oppladbare batteriene leveres 
med en 6 måneders garanti dersom de vedlikeholdes og brukes som beskrevet i denne brukerhåndboken.
Ved betydelig reduksjon i robotens ytelse, kontakt din Hoover-forhandler for nye batterier.
Bruk kun Hoover-godkjente reservedeler for roboten. Bruk av deler som ikke er godkjent av Hoover er farlige og fører til 
bortfall av garantien.
Bruk kun den medfølgende ladestasjonen og strømadapteren for å lade roboten. Bruk av feil ladestasjon eller 
strømadapter er farlig og fører til bortfall av garantien.

Miljøet
Symbolet på apparatet angir at apparatet ikke må behandles som husholdningsavfall. Det må derimot leveres 
til en gjenvinningsstasjon for gjenvinning av elektrisk og elektronisk utstyr. Sluttbehandlingen må gjennomføres 
i samsvar med lokale miljøforskrifter for avfallshåndtering. For ytterligere informasjon om avfallsbehandling, 
gjenvinning og materialgjenvinning av dette apparatet, kontakt vårt nærmeste lokalkontor, renovasjonsetaten 
eller butikken hvor du kjøpte apparatet.

Apparatet er i overensstemmelse med EU-direktivene 2014/53/EU og 2011/65/EU. For å få en kopi av 
samsvarserklæringen, kontakt produsenten via nettstedet: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: avtakbar forsyningsenhet

VIKTIGE TING Å MERKE SEG FØR BRUK

Frekvensbånd 2.400 GHz~2.4835 GHz(2.4 GHz ISM bånd)

Maksimal RF-effekt som avgis i 
frekvensbåndet

802.11b/11Mbps: 18dBm±2 dB
802.11g/54Mbps: 15dBm±2 dB
802.11n/MCS7: 15dBm±2 dB
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ESKENS INNHOLD

BLI KJENT MED RENGJØRINGSROBOTEN

Rengjøringsrobot

Ekstra filter for 
robot

Brukerhåndbok

2 x Ekstra 
mopper for robot

6-i-1 
Dokkingstasjon

Ekstra pose for 
stasjon

2x 
Kantrengjøringsbørste

Vaskeskive for 
stasjon

Fremre støtfanger  
(inkludert linjelaser og kamera)

Ladeterminal

Kantsensor

Påfyll-lys
Kamera indikatorlys
Kamera

Strømknapp

Radardeksel

Ladeknapp
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Sidebørste

Moppskive

Indikatorlys

Robot 
dokkingstasjon

Universalhjul

Hovedbørste og 
dekselplate

Klippesensor

Støvbeholder

Rengjøringsbrett 
(avtagbar)

Fig. 1

FORBERED RENGJØRINGSROBOTEN

EMBALLASJE
Ikke kast robotens emballasje. Ta vare på den for 
eventuelle fremtidige garantikrav.
Når du pakker ut roboten og tilbehøret, må du passe på 
å holde posene unna spedbarn, småbarn og dyr for å 
unngå kvelningsfare.
Lad apparatet i 6 timer før første gangs bruk. [Fig. 1]
Ikke utsett dokkingstasjonen for temperaturer under 
0°C eller over 30°C, fordi det kan skade batteriet.
Dokkingstasjonen må kun kobles til en standard 
stikkontakt.
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BATTERI
For optimal ytelse av batteriene bør robotens batterier 
holdes fulladet. Når roboten ikke er i bruk, bør den være 
koblet til dokkingstasjonen. Roboten har et intelligent 
ladesystem. Dette forhindrer at batteriene overopplades.
For å unngå ulykker, må du sørge for at alle personene 
som oppholder seg i rommet er klar over robotens 
tilstedeværelse.

KLARGJØR HJEMMET
Før bruk må du fjerne hindringer som kan være i veien 
for roboten. [Fig. 2] Vær oppmerksom på:
Gjenstander som enkelt kan veltes over ende.
Teppe- eller mattekanter som roboten kan hekte seg fast i.
Gulvlange gardiner og duker.
Varmekilder eller brannfarlige gjenstander.
Strømledninger og kabler.
Skjøre objekter.

OPPSETTING AV DOKKINGSTASJONEN
1.	 Plugg inn dokkingstasjonen
2.	 Pass på at strømledningen ikke ligger under 

dokkingstasjonen.
3.	 Sett dokkingstasjonen på et ikke-reflekterende, 

flatt gulv, helst inntil en vegg. Hvis gulvoverflaten 
er for reflekterende, vil det forstyrre robotens 
navigasjonssystem og det kan være vanskelig for 
roboten å finne dokkingstasjonen. Sørg for at det er 
åpent område på minst 8 cm på begge sider og 1.5 
m foran [Fig. 3]

4.	 Det bør ikke være noen gjenstander 2 meter 
foran og 1 meter på hver side av området rundt 
dokkingstasjonen. 

5.	 Unngå direkte sollys, og ikke dekk basestasjonens 
signaloverføringsområde med klistremerker eller 
andre gjenstander.

6.	 Ikke sett basestasjonen på myke flater som tepper, 
og sørg for at ladeområdet er tørt.

7.	 Sørg for at strømledningen ikke er sammenfiltret 
eller strukket. Hvis den er for lang, spol den tilbake 
på dokkingstasjonen.

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

8.	 Kontroller at støvbeholderen er satt riktig inn i roboten, og at støvposen, rentvanns- og 
skittenvannstanken og vaskeplaten er satt riktig inn i dokkingstasjonen.

9.	 Fjern svampene fra rengjøringsroboten. Før roboten tilbake til dokkingstasjonen for å 
begynne. Under normal bruk tar det ca. 6 timer for å fullade.

10.	Før start av den første rengjøringen, fjern rentvannstanken på høyre side, åpne lokket og 
tilsett rent vann med Hoover rengjøringsmiddel (35602971-DETHHOOV) [Fig. 5]

11.	Ikke tilsett vaskemiddel, flytende vaskemiddel, rengjøringsmidler som ikke er fra Hoover, 
desinfeksjonsmidler, håndsåpe, ukjente oljeholdige væsker eller sure eller alkaliske stoffer 
i rentvannstanken, fordi det kan forårsake skade.
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Fig. 5

LADE BATTERIET 
Koble til basestasjonens strømforsyning, og trykk og hold inne robotens “PÅ/AV”-knapp i 3 
sekunder for å slå den på. Når strømindikatoren er tent, flytt roboten inntil dokkingstasjonen 
for lading, som vist på bildet. [Fig. 4]
Til daglig bruk bør roboten holdes i ladetilstand.
Før første rengjøring må roboten være fulladet til 100%.
Automatisk lading
Hvis robotens batterikapasitet er lav under rengjøringsøkten, vil roboten stoppe rengjøringen 
og begynne å søke etter dokkingstasjonen for lading.
Når rengjøringsroboten har avsluttet rengjøringsøkten, går den automatisk over til lademodus 
og begynner å lete etter dokkingstasjonen for lading.
MERK: Pass på at ladekontaktene på roboten og dokkingstasjonen ikke er skitne. Rengjør 
eventuelt ladekontaktene.
Hvis roboten ikke kan slås av på grunn av lite strøm, må roboten flyttes manuelt til 
dokkingstasjonen for lading. Ladekontaktene må være på linje.
Batteri
Over tid vil robotbatteriets kapasitet avta og batteriet må skiftes ut. Et nytt batteri kan kjøpes 
hos en godkjent Hoover-forhandler. Bruk kun originale Hoover reservedeler og tilbehør.

BRUK AV RENGJØRINGSROBOTEN

Knapper (fig. 5) Drift Funksjon

På/av-knapp 
Trykk og hold inne i 3 sekunder Slå på/av
Trykk raskt én gang Start rengjøring

Hjem-knapp 

Når roboten er i standby utenfor 
dokkingstasjonen, trykk raskt én gang Start lading

Når roboten er i dokkingstasjonen, trykk 
raskt én gang Start støvsuging

Når roboten er i dokkingstasjonen, trykk 
raskt to ganger Start mopping

Når roboten er utenfor 
dokkingstasjonen, trykk raskt to ganger Start punktrengjøring
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Fig. 6

På/av og Hjem-knapp
Av: Slå av/Dvale/Ikke forstyrr
Hvitt lys tennes sakte: Slår seg på
Hvitt lys hele tiden tent: I arbeid
Hvitt lys blinker: Flytter/lader/tørker
Rødt lys hele tiden tent: Lavt batterinivå
Rødt lys blinker: Feil 
Wifi  tilkoblingslampe
Rødt lys blinker raskt: Går inn i 
nettverkskonfi gurasjonsmodus
Rødt lys blinker sakte: Kobler til Wifi 
Av: Nettverkskonfi gurasjonen mislyktes
Dokkingstasjon-lys
Av: Slå av/Dvale/Ikke forstyrr
Hvitt lys hele tiden tent: I arbeid
Hvitt lys tennes sakte: Slår seg på
Rødt lys blinker: Feil, se appen 

Drift av roboten
A. Start: Når roboten er slått på, trykk raskt på robotens

-knapp for å starte rengjøringen, eller styr denne 
oppgaven via mobilappen

B. Pause: Når roboten arbeider, trykk på -knappen 
for å sette roboten på pause under rengjøringen, 
eller styr denne oppgaven via mobilappen.  

C. Gjenoppta: Når roboten er satt på pause, trykk raskt 
på robotens -knapp for å starte opp rengjøringen 
igjen, eller styr denne oppgaven via mobilappen. 

D. Slå av: Når roboten er slått på, trykk og hold inne 
robotens -knapp i 3 sekunder for å slå den av. 

E. Lade: Når roboten er slått på, trykk raskt på 
robotens -knapp, og roboten går automatisk 
tilbake til dokkingstasjonen for lading, eller styr 
denne oppgaven via mobilappen. 

F. Barnelås: Brukeren kan aktivere barnelåsfunksjonen 
ved å trykke og holde inne robotens -knapp i 
3 sekunder, eller via appen. Når den er aktivert, 
vil roboten gi en talemelding som sier “Barnelås 
aktivert”. Når barnelåsen er aktivert, fungerer ikke 
knappene på dokkingstasjonen og på roboten 
lenger. 
Oppgaver kan kun utføres via appen for å forhindre 
utilsiktet aktivering utført av kjæledyr eller barn. For 

Fig. 7

Trykk og hold inne i 3 sekunder Aktiver/deaktiver barnelås

Wifi -knapp Trykk og hold inne i 3 sekunder Gå inn i 
nettverkskonfi gurasjonsmodus

Tilbakestill-knapp Trykk og hold inne i 15 sekunder Maskinvare tvinges til å slås av

 + Trykk og hold inne i 7 sekunder Gjenopprett til 
fabrikkinnstillinger
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Fig. 8

Fig. 9 

Fig. 10 

å deaktivere barnelåsen, trykk og hold inne  
-knappen i 3 sekunder, eller bruk appen og 

deaktiver den i “Mer”-innnstillinger. Etter at den er 
deaktivert, vil roboten gi en talemelding som sier 
“Barnelås deaktivert”.

Drift av stasjonen 
Mopping: For å sikre optimal moppeytelse under 
mopping, er roboten standardinnstilt til å returnere 
til basestasjonen for å rengjøre moppen hvert 10. 
minutt. Du kan også innstille dokkingstasjonens 
rengjøringsfrekvens manuelt i appen. Etter å ha 
fullført en mopping og gått tilbake til dokkingstasjonen, 
vasker roboten moppene automatisk (denne 
rengjøringssyklusen tar litt lenger tid).
Moppetørking: Når roboten har fullført en mopping og 
går tilbake til dokkingstasjonen, tørker den moppen 
automatisk når vaskingen er ferdig (varm luft brukes 
som standard; denne innstillingen kan justeres i appen). 
I appen kan tørkingen startes og stoppes manuelt.
Støvoppsamling: Under eller etter en rengjøring, 
går roboten tilbake til dokkingstasjonen for å utføre 
automatisk støvoppsamling. I appen kan brukere 
starte en støvoppsamling manuelt; hyppigheten 
for støvoppsamlingen kan også justeres i appen i 
basestasjonens innstillinger.

NEDLASTING AV APP OG TILKOBLING VIA WIFI [Fig. 
7]
For å få tilgang til alle robotens funksjoner hvor som 
helst, anbefales det å laste ned HG ROBOTS-appen. 
Du kan da kontrollere roboten på den mest effektive 
måten.
1.	 Last ned “HG ROBOTS”-appen med QR-koden, 

eller fra App Store, Google Play eller Huawei APP 
Gallery.

2.	 Åpne appen, opprett en konto med e-posten din og 
et passord. Bekreft innlogging.

3.	 Sørg for mobilenheten er tilkoblet Wifi.
4.	 Klikk på “legg til enhet” i appen, og følg 

instruksjonene for å fullføre sammenkoblingen.

ADVARSEL
Wifi-navnet kan ikke ha mer enn 32 tegn.
Hvis tilkoblingen mislyktes, følg trinnene nedenfor:
Kontroller at du har skrevet inn riktig Wifi-passord
Kontroller at du har stilt Wifi-nettverket til 2,4 GHz
Kontroller at roboten ikke er for langt unna ruteren.

MED HG ROBOTS-APP
Etter å ha sammenkoblet roboten, kan du starte 
rengjøringen med en gang, eller gjøre en rask 
kartlegging for å lage en rengjøringsrute i hjemmet.
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Fig. 11 

Fig. 12 

Fig. 13 

Fig. 14 

Det anbefales å gjøre en rask kartlegging slik at 
du har tilgang til fullt tilpassbare innstillinger og 
rengjøringsplaner for roboten. 
Før kartleggingen, husk å fjerne enhver hindring 
på gulvet (kabler, sokker, sko) for å oppnå de mest 
nøyaktige resultatene. 
Når kartleggingen er startet, ser du kartet som opprettes 
på startsiden. Når roboten har skannet hjemmet, kan du 
se det fullstendige kartet på mobiltelefonen. Du kan gi 
et navn til hvert rom, tilpasse det og sette opp en egen 
rengjøringsplan (styrke på oppsugingsnivå, moppenivå, 
rengjøringshyppighet osv.).

•	 Rengjøringstid: angir varigheten til den siste 
rengjøringsøkten

•	 Rengjort område: angir antall kvadratmeter roboten 
dekket under den siste rengjøringsøkten

•	 Batteri: aktuelt batterinivå
•	 START (  )
Roboten starter rengjøringen og følger de gjeldende 
rengjøringsinnstillingene.
•	 PAUSE(  )
Roboten setter rengjøringen på pause 
•	 GÅ TILBAKE TIL STASJON(  )
Roboten setter rengjøringen på pause, og går tilbake til 
dokkingstasjonen 
Alle de andre ikonene tennes og er kun tilgjengelige etter 
å ha trykket på START-ikonet.
•	 HELE 
Roboten vil starte rengjøringsøkten med gjeldende 
rengjøringsinnstillinger for hele kartområdet.
•	 ROM 	
Velg et spesifikt rom på kartet, og roboten går 
dit og starter rengjøringsøken og følger rommets 
rengjøringsinnstillinger.
•	 SONE
Velg et spesifikt område på kartet med ( ), og roboten 
går dit og starter rengjøringsøken og følger gjeldende 
rengjøringsinnstillinger.
•	 BEGRENSET SONE (  )
I kartadministrasjonen er det mulig å definere et spesifikt 
område hvor roboten ikke har lov å bevege seg. Du kan 
definere begrensede soner for mopping, støvsuging eller 
begge.
•	 TILPASSE (  )
Tilpass rommene på kartet. Det er mulig å slå sammen 
eller dele forskjellige rom, tilbakestille kartet fullstendig og 
gi nytt navn til rom.
•	 INNSTILLINGER (  )
Fullstendig liste over tilgjengelige robotinnstillinger, 
inkludert kartadministrasjon, tidsplaner, 
rengjøringsinnstillinger for stasjon og robot. 
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I appen kan du velge rengjøringspreferanser blant 
følgende: 
1.	 Samtidig støvsuging og mopping 
2.	 Kun støvsuging
3.	 Kun mopping
4.	 Støvsuging og deretter mopping 
Støvsugingsnivåer kan velges ut fra rengjøringsnivåer: 
Lavt, Middels, Høyt, Maks
Moppingsnivåene kan velges ut fra rengjøringsnivåer: 
Min, Middels, Maks

TØMME STØVBEHOLDEREN
Før du utfører vedlikehold, må du passe på at roboten er 
slått av.
1.	 Slå av roboten og ta den ut av dokkingstasjonen.
2.	 Bruk en tørr klut for å rengjøre alle overflater. IKKE 

la vann komme inn i noen del av produktet under 
rengjøringen.

RENGJØRING AV STØVBEHOLDEREN
1.	 Støvbeholderen tømmes automatisk hver gang roboten 

går tilbake til dokkingstasjonen.
2.	 Åpne robotens topplokk, trykk og hold inne 

støvboksens utløserknapp for å ta ut støvboksen.  
[Fig. 8]

3.	 Løsne støvboksfiltrene fra støvboksens lås og tøm 
støvboksen. [Fig. 9]

4.	 Sett støvbeholderen inn i roboten igjen.
RENSE FILTRENE
Roboten er utstyrt med et HEPA-filter for støvboksen. 
For optimal rengjøringsytelse må filterdekslet og filteret 
rengjøres regelmessig. De bør rengjøres regelmessig, 
støvboksfilteret er vaskbart. La det tørke helt før det settes 
tilbake i støvboksen. [Fig. 10]

VIKTIG: Sjekk og vedlikehold filtrene regelmessig ved å 
følge instruksjonene for vedlikehold av filter.
På denne måten opprettholdes maksimal 
rengjøringsytelse.
Hvis filtergitteret og filteret er skadet, må de fjernes 
umiddelbart og skiftes ut i tide for å unngå å skade 
støvsugermotoren.
RENGJØRING AV AGITATOREN
Agitatoren har et blad som etter fullført rengjøring kutter 
opp hårene i stasjonen, ut fra preferansene som er valgt i 
appen. Regelmessig rengjøring av agitatoren vil imidlertid 
bidra til å opprettholde maksimal rengjøringsytelse.
1.	 Slå AV roboten og snu den.

RENGJØRINGSPREFERANSER

VEDLIKEHOLDE RENGJØRINGSROBOTEN

Fig. 15 

Fig. 16 

Fig. 17 

Fig. 18 



124

NO
2.	 Trykk på klemmene på bunnplaten og ta av agitatordekselet. [Fig. 11]
3.	 Ta tak i den ene enden av agitatoren og løft den opp. [Fig. 12]
4.	 Bruk den tørre kluten til å fjerne eventuelle sammenfiltringer fra agitatoren og smuss på 

bustene. Ikke løsne gummihylsen på kulelageret. [Fig. 13]
5.	 Agitatoren kan vaskes med vann, og etter vask og tørk kan den settes inn i roboten igjen for 

bruk. 
6.	 Sett agitatoren og agitatordekslet på plass i roboten igjen etter rengjøringen.
OBS: Alle vedlikeholdsoppgaver må utføres etter å ha tatt ut støvbeholderen for å unngå at den 
tømmes ved et uhell.

RENGJØRE KANTBØRSTENE
Når kantbørstene blir skitne, må de rengjøres med en tørr klut; hvis nødvendig, fjern skruen og ta 
av børsten for rengjøring. [Fig. 14] Hvis kantbørsten er skadet og ikke fungerer som den skal, må 
den skiftes ut.

RENGJØRE SENSORENS LINSE 
For å opprettholde en sikker drift av roboten er det viktig å holde fremre lasersensor [Fig. 
15], Fallsikringssensorer [Fig. 16] og kantlasersensor [Fig. 17] ren. Det finnes 4 sensorer på 
undersiden av roboten. Snu roboten opp ned og rengjør dem med en tørr klut for å fjerne 
oppsamlet støv, smuss eller avfall.

RENGJØRE DRIVHJULENE [Fig. 18]
1.	 Slå av roboten og snu den.
2.	 Fjern smuss og hår som har satt seg fast i hjulene.
3.	 Rengjør hjulene med en tørr klut.

BYTTE STØVPOSEN 
Når støvposen i dokkingstasjonen er full, må den skiftes ut.
1.	 Ta av dekslet på dokkingstasjonen. [Fig. 19]
2.	 Ta ut støvposen ved å dra i støvposens ring. Den fulle støvposen må kastes på riktig måte og 

forsiktig. [Fig. 20]
3.	 Rengjør støvposens åpning med en tørr klut. [Fig. 21]
4.	 Sett en ny støvpose inn i dokkingstasjonen og fest den med støvposens ring. [Fig. 22]
5.	 Lukk igjen dekslet på dokkingstasjonen. [Fig. 23]

Fig. 19 Fig. 21 Fig. 22 Fig. 23 Fig. 20 

RENGJØRE DOKKINGSSTASJONEN
Vaskeplaten i dokkingstasjonen bør rengjøres jevnlig for å bedre rengjøringsresultater. 
1.	 Dunk forsiktig på det midtre håndtaket på basestasjonens ramme, og trekk det oppover 

for å ta ut dokkingstasjonens rengjøringsbrett (vaskeplate). [Fig. 24]
2.	 Skyll rengjøringsbrettet med vann, la det tørke, sett det deretter tilbake i rammen og sett 

sammen dokkingstasjonen igjen. [Fig. 25]
3.	 For å unngå vond lukt må skittenvannstanken tømmes jevnlig. 
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Fig. 24 Fig. 25 

UTSKIFTING AV BATTERI 
Bruk et skrujern for å ta ut skruene på batteridekslet nede på roboten;
1.	 Fjern batteridekselet.
2.	 Koble fra kontakten og ta ut batteriet;
3.	 Sett inn et nytt batteri og koble til kontakten. 
4.	 Pass på at kontakten og ledningene justeres riktig. Sett på batteridekselet igjen og lukk 

det med skruene.
5.	 Slå på for å kontrollere at alt fungerer som det skal.

OBS!
Utskiftede batterier må gjenvinnes på en miljøvennlig måte for å unngå forurensning.

VIKTIG MERKNAD
Bruk kun godkjente reservedeler for roboten.
Bruk av deler som ikke er godkjent av Hoover er farlig og fører til bortfall av garantien.
Hvis roboten ikke skal brukes på flere måneder, må du ta ut batteriene og oppbevare dem på 
et tørt sted.
VIKTIG:  Forsikre deg alltid om at apparatet er slått av før du utfører vedlikehold. Bruk alltid 
begge hendene for å løfte og bære roboten, og pass på at den holdes i vannrett stilling. 
Når du slår på rengjøringsroboten, ikke grip tak i støvbeholderen for å unngå at den åpnes.
Unngå å bruke rengjøringsroboten i direkte sollys eller på mørkpolerte overflater, fordi disse 
forholdene vil påvirke robotens adferd negativt.

Komponent Rengjøringshyppighet Funksjon
Basestasjonens 

rengjøringsbrett (Vaskeplate) En gang hver 1-2 uke /

Agitator En gang hver 2. uke 6-12 måneder
Kantbørste En gang hver 2. uke 3-6 måneder
Støvboks Ved behov /

Støvboksfilter En gang hver 2. uke 3-6 måneder
Moppefilter / 1-3 måneder

Drivhjul
En gang hver måned /

Sensor

Støvpose / Etter ca. 2.5 måned, eller 
avhengig av bruk
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FEILSØKING

Hvis du får problemer med roboten, kan du følge denne enkle kontrollisten før du tar kontakt 
med Hoover kundeservice.

Feil Mulige årsaker Løsninger

Roboten kan ikke 
lades

Roboten har ikke kontakt med 
ladeterminalene.

Sett roboten rett foran 
dokkingstasjonen og trykk på 
Hjem-knappen
Skyv roboten manuelt tilbake til 
basestasjonen og bekreft at du 
hører tale meldingen “Start lading”

Roboten kan 
ikke returnere til 
dokkingstasjonen for 
lading

Dokkingstasjonen er ikke riktig 
plassert. 

For flere instruksjoner, se “Oppsett 
av dokkingstasjon” i håndboken

Roboten sitter fast

Roboten er viklet inn i eller 
blokkert av kabler eller diverse 
gjenstander 
Sidebørsten eller agitatoren 
er blokkert og hindrer korrekt 
bevegelse av roboten
Roboten er blokkert av en 
hindring

Fjern kabler på gulvet
Fjern enhver gjenstand 
som blokker agitatoren eller 
sidebørsten, og sett roboten på et 
jevnt underlag og start den
Fjern hindringer eller innstill 
forbudte områder i appen

Roboten går tilbake 
til dokkingstasjonen 
for lading eller 
slutter å fungerer 
før rengjøringen er 
fullført

Roboten har lite batteri

Før roboten tilbake for lading
Aktiver gjenoppta rengjøring fra 
punktet hvor den ble avbrutt; når 
robotens batteri er fulladet, vil den 
automatisk fortsette den uferdige 
rengjøringen

Roboten rengjør ikke 
på oppsatt tid

Rengjøringsplanen i appen er 
slått av
Roboten er i Ikke forstyrr-
modus

Tilbakestill rengjøringsplanen i 
appen
Deaktiver Ikke forstyrr-modus eller 
juster tidsperioden

Roboten er løftet opp Venstre og høyre hjul er løftet 
opp

Sett roboten på et jevnt underlag 
før start

Roboten beveger seg 
bakover

Dekselet til 
navigasjonsmodulen sitter fast
Roboten treffer på en hindring 
langs ruten
Støtfangeren sitter fast
Antikollisjonssensoren er 
tilstoppet med støv

Ta forsiktig av beskyttelsesdekslet 
for å fjerne fremmedlegemer
Fjern hindringer i tide
Dunk forsiktig på støtfangeren 
etter å ha fjernet hindringer eller 
fremmedlegemer
Fjern støv på overflaten til 
antikollisjonssensorens linse

Stasjonen samler 
ikke opp støvet Støvposen er ikke installert Sett inn støvposen og pass på at 

den er riktig montert
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VIKTIG INFORMASJON

Hoover reservedeler og forbruksvarer
Bruk alltid originale reservedeler fra Hoover. Disse er tilgjengelige fra din lokale Hoover-
forhandler eller direkte fra Hoover. Når du bestiller deler, må du alltid oppgi modellnummeret.
Kvalitet
Hoovers fabrikker har blitt uavhengig vurdert for kvalitet. Våre produkter produseres ved å 
bruke et kvalitetssystem som oppfyller kravene i ISO 9001.
Din garanti
Garantibetingelsene for dette apparatet er slik de er definert av vår representant i landet der 
apparatet selges. Detaljer om disse betingelsene fås av forhandleren der apparatet ble kjøpt. 
Kvittering må fremvises når det fremsettes krav i henhold til denne garantien.
Kan endres uten forvarsel.

Stasjonsvasken 
fungerer ikke 

Skittenvannstanken er full 
eller ikke montert
Det er ikke nok rent vann, 
eller rentvannstanken er 
ikke montert
Dokkingstasjonens 
rengjøringsbrett er fullt 
eller er ikke montert

Ta ut skittenvannstanken, tøm ut alt 
det skitne vannet, sett inn tanken igjen 
og pass på den monteres riktig.
Ta ut renvannstanken, tilsett nok rent 
vann, sett inn tanken igjen og pass på 
at den monteres riktig
Ta ut dokkingstasjonens 
rengjøringsbrett, fjern hår og skitt, og 
sett det inn på plass igjen
Sjekk om det finnes blokkeringer 
i vannrøret til dokkingstasjonens 
rengjøringsbrett
Sjekk om lokket på skittenvannstanken 
er satt skikkelig på
Sjekk om skittenvannstanken er 
montert riktig
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INSTRUKTIONER FÖR SÄKER ANVÄNDNING

Som beskrivet i denna bruksanvisning, får denna apparat endast användas vid städning av 
hemmet.
Se till att du läst och förstått anvisningarna noga innan du börjar använda maskinen.
Stäng alltid av och ta bort laddaren från uttaget innan du rengör apparaten eller utför något 
underhåll.
Den här apparaten kan användas av barn från 8 års ålder och personer med en nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga och som inte har erfarenhet och kunskaper som behövs, 
förutsatt att de övervakas eller har fått instruktioner om hur apparaten används på ett säkert 
sätt, och förstår riskerna som är involverade. Barn får inte leka med apparaten.
Rengöring och underhåll som användaren ska utföra, får inte göras av barn utan övervakning.
Om nätsladden är skadad ska du omedelbart sluta att använda produkten. För att undvika 
säkerhetsrisker så måste en behörig Hoover-servicetekniker byta nätsladden.
Om området som ska rengöras innehåller en balkong eller trappa bör en fysisk barriär användas 
för att förhindra åtkomst till balkongen eller trappan och säkerhetsställa en säker användning. 
Små barn och husdjur måste hållas under uppsikt under tiden som roboten städar.
Förvara alltid apparaten inomhus. Använd inte apparaten utomhus eller utsätt apparaten för 
väder och vind, luftfuktighet eller värmekällor (ugn, spis, vått golv).
Utsätt inte roboten eller dess tillbehör för extrem värme / kyla (förvara den mellan 0-30°C).
Tappa inte roboten eller använda något tillbehör som har tappats, skadats, lämnats utomhus 
eller tappats i vatten.
Koppla aldrig ur eller dra i nätadapterns nätsladd. Använd den inte för att städa trappor.

Laddning av batteriet
VARNING: Använd endast dockningsstationen (Ref: HG8DCS) för att ladda batteriet.

Kontrollera att din nätspänning är samma som är angiven på laddaren. Ladda aldrig batterierna 
i temperaturer över 30°C eller under 0°C. Koppla in laddaren som levereras med den här 
apparaten i ett lämpligt uttag.
Använd endast den godkända batteritypen (typnummer: XT2406-4S2P-5200-MMEV) som 
rekommenderas av HOOVER. Om du inte gör det kan litiumjonbatteriet utgöra en potentiell fara.
Läckage från battericeller kan förekomma under extrema användnings- eller 
temperaturförhållanden. Om det kommer vätska på huden, skölj snabbt med vatten. Om 
vätskan kommer in i ögonen, skölj dem omedelbart med rent vatten i minst 10 minuter. Uppsök 
läkare.
Det är normalt att laddaren blir varm när laddning pågår.
Använd endast tillbehör, förbrukningsvaror och reservdelar som rekommenderas eller levereras 
av Hoover. Dammsug inte hårda eller vassa föremål, tändstickor, het aska, fimpar eller andra 
liknande föremål.
Plocka inte upp eller spraya med brandfarliga vätskor, rengöringsmedel, aerosoler eller ångor.
Fortsätt inte att använda apparaten eller laddaren om den verkar vara defekt.

Laserprodukt i konsumentklass 1

Hoover service: För att se till att maskinen fortsätter att vara effektiv och fungerar som den 
ska rekommenderar vi att service och reparationer endast utförs av behöriga servicetekniker 
från Hoover.
Använd inte apparaten för att rengöra djur eller människor.
Ersätt inte Robot-batterierna med ej uppladdningsbara batterier.
Om roboten inte ska användas under en längre tid (några veckor), koppla ur nätadaptern.
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Borttagning av batterier som nått slutet av sin livslängd
Om maskinen ska kasseras måste batterierna först tas bort. Maskinen måste kopplas bort 
från elnätet vid borttagning av batterierna. Släng batterierna på ett säkert sätt. Kör apparaten 
tills den stannar på grund av att batterierna är helt urladdade. Använda batterier bör tas till 
en återvinningsstation och inte disponeras med hushållssoporna. För att ta bort batterierna, 
kontakta kundtjänsten på Hoover eller fortsätt enligt följande instruktioner.
Dra ut laddaren och stäng av Roboten. Vänd Roboten upp och ned och lägg på en plan 
yta. Ta bort skruvar och batterihölje. Ta bort batteripaketet OBS! Om du upplever några 
svårigheter med att montera ner enheten eller för mer information om hantering eller 
återvinning av den här maskinen, var god och kontakta dina lokala myndigheter eller din 
återvinningsstation.

Läs följande information noggrant innan du använder din Robot eller dess tillbehör.
Montera inte isär Roboten och försök inte reparera den själv. Om ett fel uppstår, kontakta Hoovers kundtjänst för 
professionell rådgivning.
Trappor: Roboten använder sensorer för att undvika att falla ner för trappsteg, trappor eller över en kant. I vissa 
situationer kan sensorerna bli förvirrade.
Roboten kan inte upptäcka steg som är mindre än 10 cm höga. Steg mindre än 10 cm kan få Roboten att falla ner. Om 
möjligt, ställ in förbjudna eller särskilda områden genom appen för att skydda din robot från att falla.
Mycket reflekterande eller mycket mörka ytor som används på vissa steg eller trappor, såsom glas eller polerad keramik 
kan få Roboten att falla ner.
Om tillgängligt, ställ in förbjudna områden genom appen om den är tillgänglig eller placera en matta på det nedre steget 
för att skydda din robot från att falla.
Att använda Roboten på entréer, avsatser eller upphöjda områden utan gränser bör undvikas. Om tillgängligt ställ in 
förbjudna områden genom appen för att förhindra din robot från att stiga in i dessa områden.
Batterianvändning: Din Robot drivs med laddningsbara, litiumbatterier med hög kapacitet. Dessa laddningsbara 
batterier garanteras för en period av 6 månader om de underhålls och drivs enligt denna bruksanvisning.
I händelse av en väsentligt försämring av Robotens prestanda kan nya batterier erhållas från din Hoover-återförsäljare.
Använd endast Hoover godkända reservdelar för din Robot. Användning av delar som inte är godkända av Hoover är 
farliga och kan ogiltigförklara din garantin.
Använd endast den tillhandahållna laddningsstationen och nätadapter för att ladda din robot. Användning av felaktig 
laddningsstation eller huvudströmadapter är farligt och kommer att ogiltigförklara garantin.

Miljön
Symbolen på apparaten indikerar att denna produkt inte får behandlas som hushållsavfall. Den måste i stället 
lämnas in på uppsamlingsplats för återvinning av elektronik och elektronisk utrustning. Avfallshanteringen ska 
utföras enligt de lokala miljöbestämmelserna. För mer information om hantering, återvinning och återanvändning 
av denna produkt, kontakta din kommun, lokala myndigheter och renhållningsverk eller den butik där du köpte 
apparaten.

Denna apparat uppfyller de europeiska direktiven 2014/53/EU och 2011/65/EU. Om du vill ha en kopia av 
försäkran om överensstämmelse ska du kontakta tillverkaren via webbplatsen: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: avtagbart nätaggregat

VIKTIG INFORMATION FÖRE ANVÄNDNING

Frekvensband 2,400 GHz till 2,4835 GHz(2,4 GHz ISM-band)

Maximal RF-effekt överförd i 
frekvensbanden

802.11b/11Mbps: 18 dBm±2 dB
802.11g/54 Mbit/s: 15 dBm±2 dB

802.11n/MCS7: 15 dBm±2 dB
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LÅDANS INNEHÅLL

LÄR KÄNNA DIN ROBOTDAMMSUGARE

Robotrengörare

Ytterligare filter för 
robot

Bruksanvisning

2 st. extra 
moppar för robot

6-i-1-
dockningsstation

Extra påse för 
station

2 st. 
kantrengöringsborstar

Tvättplatta för 
station

Främre stötfångare  
(inklusive linjelaser och kamera)

Laddningsterminal

Kantsensor

Fyllandsljus
Kameraindikatorlampa
Kamera

Strömknapp

Radarlock

Laddningsknapp
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Sidoborste

Moppskiva

Indikatorlampa

Robotdockningsstation

Universellt hjul

Huvudborste och 
täckplatta

Klippsensor

Dammuppsamlingsbehållare

Rengöringsbricka 
(avtagbar)

Fig. 1

FÖRBERED DIN ROBOTDAMMSUGARE

FÖRPACKNING
Kasta inte bort Robotens förpackning. Det kan krävas 
för att garantin ska vara giltig i framtiden.
När du packar upp din Robot och dess tillbehör, var 
noga med att hålla plastpåsar borta från spädbarn, 
unga barn och djur för att undvika risken för kvävning.
Vid första användningen, ladda din dammsugare i 6 
timmar. [Fig. 1]
Utsätt inte dockningsstationen för temperaturer under 0 
°C eller över 30 °C, eftersom detta kan skada batteriet.
Dockningsstationen får endast anslutas till ett vanligt 
eluttag.
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BATTERI
För optimal batteriprestanda rekommenderar vi att 
du håller batterierna till din Robot fulladdade. When 
the robot is not in use it should be left connected 
to the docking station. Roboten har ett intelligent 
laddningssystem. Detta skyddar batterierna från att 
överladdas.
För att förhindra olyckor, se till att alla personer i 
rummet är medvetna om närvaron av Roboten.

FÖRBERED DITT HEM
Innan användning, avlägsna hinder som kan komma i 
vägen för roboten. [Fig. 2] Var uppmärksam på:
Objekt som lätt kan vältas.
Kanter på mattor eller mattor som den kan fastna på.
Golvlånga gardiner och dukar.
Värmekällor eller brännbara föremål.
Nätsladdar och kablar.
Ömtåliga föremål.

INSTÄLLNING AV DOCKNINGSSTATION
1.	 Anslut dockningsstationen
2.	 Se till att strömsladden inte hamnar under 

dockningsstationen.
3.	 Placera dockningsstationen på ett plant icke-

reflekterande golv, helst mot en vägg. Om golvytan 
är för reflekterande kommer det störa robotens 
navigeringssystem och den kan ha svårigheter att 
hitta dockningsstationen. Se till att det finns minst 8 cm 
utrymme på båda sidor och minst 1,5 m fritt utrymme 
framför [Fig. 3]

4.	 Det får inte finnas något föremål i området runt 
dockningsstationen inom 2 meter framför och 1 meter 
på varje sida. 

5.	 Undvik direkt exponering för solljus och täck inte 
basstationens signalöverföringsområde med 
klistermärken eller andra föremål.

6.	 Placera inte basstationen på mjuka ytor som mattor och 
se till att laddningsområdet är torrt.

7.	 Se till att nätsladden inte är tilltrasslad eller utsträckt. 
Vid för mycket sladd ska du dra tillbaka den på 
dockningsstationen.

Fig. 2

Fig. 3

Fig. 4

8.	 Kontrollera att dammbehållaren är korrekt isatt i roboten och att dammpåsen, behållaren för 
rent och smutsigt vatten samt tvättplattan är korrekt isatta i dockningsstationen.

9.	 Ta bort svamparna från robotrengöraren. Led din robot till dockningsstationen för att starta. 
Under normal användning tar det ungefär 6 timmar att slutföra en full uppladdning.

10.	Innan du påbörjar den första rengöringen ska du ta bort tanken för rent vatten på höger sida, öppna 
locket och fyll på rent vatten med Hoover-rengöringsmedel (35602971-DETHHOOV) [Fig. 5]

11.	Tillsätt inte tvättmedel, flytande tvättmedel, rengöringsmedel som inte godkänts av Hoover, 
desinfektionsmedel, handtvål, okända oljiga vätskor eller sura eller alkaliska ämnen i tanken för 
rent vatten, eftersom detta kan orsaka skador.
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Fig. 5

LADDNING AV BATTERIET 
Anslut basstationens strömförsörjning och håll robotens “PÅ/AV”-knapp intryckt i 3 sekunder 
för att starta den. När strömindikatorn lyser placerar du roboten nära dockningsstationen för 
laddning, enligt bilden. [Fig. 4]
För daglig användning, håll roboten i laddningsläge.
Innan den första rengöringen ska du se till att roboten är fulladdad till 100 %.
Automatisk laddning
Om robotens batterikapacitet är låg under rengöringssessionen slutar robotrengöraren att 
rengöra och börjar söka efter dockningsstationen för att ladda sig själv.
När robotrengöraren avslutar rengöringssessionen kommer den automatiskt att växla till 
laddningsläge och börja leta efter dockningsstationen för att ladda sig själv.
OBS! Se till att laddningskontakterna på roboten och dockningsstationen inte är smutsiga. 
Rengör laddningskontakterna vid behov.
Flytta roboten manuellt till dockningsstationen för laddning om roboten inte kan slås på på 
grund av låg effekt. Laddningskontakterna ska vara i linje med varandra.
Batteri
Med tiden kommer kapaciteten på ditt robotbatteri att minska och kräva byte. Ett 
ersättningsbatteri kan köpas från godkänd Hoover-återförsäljare. Använd endast 
originaldelar, reservdelar och tillbehör från Hoover.

ATT ANVÄNDA DIN ROBOTDAMMSUGARE

Knappar (fig.5) Användning Funktion

På/av-knapp 
Håll ned i 3 sekunder Ström på/av
Tryck en gång kort Påbörja rengöring

Hemknapp 

När roboten är i standby-läge utanför 
dockningsstationen ska du trycka en gång kort Påbörja laddning

När roboten är inne i dockningsstationen ska 
du trycka en gång kort

Påbörja 
dammuppsamling

När roboten är inne i dockningsstationen, tryck 
två gånger kort efter varandra Påbörja mopprengöring

När roboten är i standby-läge utanför 
dockningsstationen ska du trycka en gång kort Påbörja punktrengöring
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Fig. 6

På/Av- och hemknapp
Av: Stäng av/Sova/Stör ej
Vitt ljus blir långsamt starkare: Starta
Vitt ljus alltid på: Arbetar
Vitt ljus blinkar: Förfl yttar/laddar/torkar
Rött ljus alltid på: Svagt batteri
Rött ljus blinkar: Fel 
Wi-Fi-anslutningslampa
Rött ljus blinkar snabbt: Övergång till 
nätverkskonfi gurationsläge
Rött ljus blinkar långsamt: Ansluta till Wi-Fi
Av: Nätverkskonfi gurationen misslyckades
Dockningsstationens lampa
Av: Stäng av/Sova/Stör ej
Vitt ljus alltid på: Arbetar
Vitt ljus blir långsamt starkare: Starta
Rött ljus blinkar: Fel, se appen 

Robotens funktion
A. Start: När roboten är påslagen, tryck kort på robotens 

-knapp för att starta rengöringen. Denna åtgärd kan 
också utföras via mobilappen

B. Paus: Medan roboten arbetar trycker du på knappen 
 på roboten för att pausa rengöringen. Denna åtgärd 

kan även utföras via mobilappen.  
C. Fortsätt: När roboten är pausad trycker du kort på 

robotens -knapp för att starta om rengöringen, eller 
så kan denna åtgärd hanteras via mobilappen. 

D. Stäng av: När roboten är påslagen ska du hålla ned 
-knappen i 3 sekunder för att stänga av den. 

E. Ladda: När roboten är påslagen ska du trycka kort på 
robotens -knapp så återvänder roboten automatiskt 
till laddningsstationen för att laddas. Denna åtgärd kan 
också utföras via mobilappen. 

F. Barnlås: Användaren kan aktivera barnlåsfunktionen 
genom att hålla ned robotens -knapp i 3 sekunder 
eller via appen. När funktionen är aktiverad kommer 
roboten att säga “Barnlås aktiverat”. När barnlåset 
är aktiverat fungerar inte längre knapparna på 
dockningsstationen eller roboten. 
Funktionerna kan endast utföras via appen för att 
förhindra oavsiktlig aktivering av husdjur eller barn. 
Om du vill inaktivera barnlåset håller du knappen 

-knappen intryckt i 3 sekunder eller använd appen 
Fig. 7

Håll ned i 3 sekunder Aktivera/inaktivera barnlås
Wi-Fi-
anslutningsknapp Håll ned i 3 sekunder Gå till nätverkskonfi gurationsläget

Återställningsknapp Håll ned i 15 sekunder Hårdvaran tvingas stängas av

 + Håll ned i 7 sekunder Återställ bruksanvisning
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Fig. 8

Fig. 9 

Fig. 10 

för att inaktivera det i inställningarna under “Mer”. 
Efter inaktivering kommer roboten att säga “Barnlås 
avaktiverat”.

Användning av stationen 
Mopprengöring: Roboten är som standard inställd på att 
återvända till basstationen för att rengöra moppen en gång 
var tionde minut under moppningen för att säkerställa 
optimal moppningsprestanda. Du kan också manuellt 
ställa in rengöringsfrekvensen för dockningsstationen 
i appen. Efter att ha slutfört en moppningsuppgift 
och återvänt till dockningsstationen kommer roboten 
automatiskt att tvätta mopparna (denna rengöringscykel 
tar något längre tid).
Mopptorkning: När roboten har slutfört en 
moppningsuppgift och återvänt till dockningsstationen 
torkar den automatiskt moppen när moppens tvätt är klar 
(varm luft används som standard, och denna inställning 
kan justeras i appen). I APPEN kan torkningssessionen 
startas och stoppas manuellt.
Dammuppsamling: Under eller efter en rengöringsuppgift 
återvänder roboten till dockningsstationen för att 
utföra automatisk dammuppsamling. I APPEN kan 
användarna manuellt starta en dammuppsamlingsuppgift. 
Dammuppsamlingsfrekvensen kan också justeras via 
APPEN under basstationsinställningarna. 

APP NEDLADDNING OCH ANSLUTNING VIA WIFI 
[Fig. 7]
Vi rekommenderar att du laddar ner HG ROBOTS-
APPEN för att få tillgång till alla robotens funktioner var 
du än befinner dig. Du kan kontrollera roboten på ett 
effektiva sätt.
1.	 Ladda ner APPEN “HG ROBOTS” med hjälp av QR-

koden eller från App Store, Google Play eller Huawei 
APP Gallery.

2.	 Öppna appen, skapa ett konto med din e-post och 
ett lösenord. Bekräfta inloggning.

3.	 Se till att din mobila enhet är ansluten till Wi-Fi.
4.	 Klicka på “lägg till enhet” på APP, följ instruktionerna 

för att slutföra parningen.

VARNING
WiFi-namnet får inte överstiga 32 tecken.
Om anslutningen misslyckas, följ stegen nedan för att 
kontrollera:
Säkerställ att du har skrivit in rätt WIFI-lösenord
Sätt ditt WiFi-nätverk till 2.4GHz
Se till att roboten inte är för långt ifrån routern.

MED HG ROBOTS-APPEN
När du har kopplat ihop din robot kan du direkt börja 
rengöra eller göra en snabb kartläggning för att skapa 
en rengöringsrutt för hemmet. 
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Förslaget är att börja med snabb kartläggning, vilket 
ger dig tillgång till helt anpassningsbara inställningar 
och rengöringsscheman för din robot. 
Innan du gör kartläggningen ska du komma ihåg att 
avlägsna alla hinder på golvet (kablar, strumpor, skor) 
för att få så exakta kartläggningsresultat som möjligt. 
När kartläggningsprocessen startas ser du kartan 
skapas på din startsida. När roboten har skannat hela 
din lägenhet ser du hela kartan på din telefon. Du kan 
ge varje rum ett namn, anpassa det  och ställa in ett 
särskilt rengöringsschema (sugkraft, moppningsnivå, 
rengöringsfrekvens, osv.).

•	 Rengöringstid: anger varaktigheten för den senaste 
rengöringssessionen

•	 Rengjort område: anger hur många kvadratmeter 
roboten har täckt under den senaste rengöringen

•	 Batteri: aktuell batterinivå
•	 STARTA (  )
Roboten börjar städa anpassat efter de aktuella 
städinställningarna.
•	 PAUS(  )
Roboten pausar rengöringen 
•	 ÅTERVÄND TILL STATIONEN(  )
Roboten pausar rengöringen och återvänder till 
laddningsstationen 
Alla andra ikoner aktiveras och blir tillgängliga först 
efter att du har klickat på START-ikonen.
•	 HELA 
Roboten startar sin städsession enligt de aktuella 
städinställningarna för hela kartområdet.
•	 RUM
Välj ett specifik rum på kartan, roboten kommer att 
gå dit och starta dess städsession enligt rummets 
städinställningar.
•	 ZON
Välj ett specifikt område på kartan med ( ), roboten 
kommer att gå dit och starta dess städsession enligt de 
aktuella städinställningarna.
•	 BEGRÄNSAD ZON (  )
Under karthanteringen kan man definiera ett specifikt 
område dit roboten inte får gå. Du kan definiera 
begränsade zoner för moppning, dammsugning eller 
båda.
•	 ANPASSA (  )
Anpassa rum på kartan. Det är möjligt att slå samman 
eller dela upp olika rum, återställa kartan helt och byta 
namn på rum.
•	 INSTÄLLNINGAR (  )
Fullständig lista över robotens inställningar, inklusive 
karthantering, scheman, stationer och inställningar för 
robotrengöring. 

Fig. 11 

Fig. 12 

Fig. 13 

Fig. 14 
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Genom appen kan rengöringsinställningar väljas enligt 
nedan: 
1.	 Dammsug och moppa samtidigt 
2.	 Endast dammsugning
3.	 Endast moppning
4.	 Dammsugning och efter moppning 
Dammsugningsnivåerna kan väljas utifrån städbehovet: 
Låg, Medel, Hög, Max
Moppnivåerna kan väljas utifrån städbehovet: Låg, 
Medel, Max

TÖMMA DAMMBEHÅLLAREN
Se till att Roboten är avstängd innan du utför något underhåll.
1.	 Stäng av roboten och ta bort den från 

dockningsstationen.
2.	 Använd en torr trasa för att rengöra alla ytor. Låt 

INTE vatten tränga in i någon del av produkten under 
rengöringen.

RENGÖRING AV DAMMBEHÅLLAREN
1.	 Dammuppsamlingsbehållaren töms automatiskt varje 

gång roboten återvänder till dockningsstationen.
2.	 Öppna robotens övre lock, tryck och håll ned 

dammlådans frigöringsknapp för att ta bort dammlådan. 
[Fig. 8]

3.	 Lossa dammboxens filter från dammboxens filterlås 
och töm dammboxen. [Fig. 9]

4.	 Sätt tillbaka dammbehållaren i roboten.

RENGÖRING AV FILTRENA
Roboten är utrustad med ett HEPA-filter med 
dammbehållare. Filterlocket och själva filtret bör rengöras 
regelbundet för att upprätthålla optimal städprestanda. De 
bör rengöras regelbundet, dammboxens filter är tvättbart. 
Efter tvätt, låt den torka helt innan du lägger tillbaka den i 
dammlådan. [Fig. 10]

VIKTIGT: Kontrollera och underhåll filtren regelbundet 
genom att följa filtrets underhållsanvisningar.
Detta kommer att bibehålla maximal rengöringsprestanda.
Om filternätet och filtret är skadade ska de omedelbart 
avlägsnas och bytas ut i tid för att undvika skador på 
dammsugarmotorn.

RENGÖRA OMRÖRAREN
Omröraren är utrustad med ett blad som efter rengöringen 
klipper håret i stationen enligt de inställningar som valts via 
appen. Regelbunden rengöring av omröraren bidrar dock 
till att upprätthålla maximal rengöringsprestanda.

STÄDINSTÄLLNINGAR

UNDERHÅLL DIN ROBOTDAMMSUGARE

Fig. 15 

Fig. 16 

Fig. 17 

Fig. 18 
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1.	 Stäng AV roboten och vänd den upp och ner.
2.	 Tryck på klämmorna på fotplattan och ta bort omrörarskyddet. [Fig. 11]
3.	 Lyft upp omröraren genom att ta tag i ena änden av omröraren. [Fig. 12]
4.	 Använd den torra trasan för att ta bort eventuella trassel från omröraren och smuts på borsten. 

Tappa inte bort gummihylsan på kullagret. [Fig. 13]
5.	 Omröraren kan tvättas med vatten. Efter tvätt och torkning kan den monteras tillbaka i roboten 

för användning. 
6.	 Sätt tillbaka omröraren och omrörarskyddet i roboten efter rengöring.
Varning: Alla underhållsarbeten ska utföras när dammbehållaren har tagits ut, för att undvika att 
smutsen i dammbehållaren dumpas ut av misstag.
RENGÖRING AV KANTBORSTARNA
När kantborstarna blir smutsiga ska du rengöra dem med en torr trasa. Ta vid behov bort skruven 
och borsten för rengöring. [Fig. 14] Byt ut kantborsten om den är skadad och inte fungerar som 
den ska.
RENGÖRING AV SENSORLINSEN 
Det är viktigt att hålla den främre lasersensorn [Fig. 15], Fallskyddssensorer [Fig. 16] och 
kantlasersensor [Fig. 17] ren för att upprätthålla säker drift av din robot. 4 sensorer är placerade 
på robotens undersida. Lägg roboten upp och ner och rengör de med en torr trasa för att ta bort all 
samling av damm, smuts eller skräp.
RENGÖRING AV DRIVHJULEN [Fig. 18]
1.	 Stäng av roboten och vänd på den.
2.	 Ta bort all smuts eller hår som fastnar i hjulen.
3.	 Rengör hjulen med en torr trasa.
UTBYTE AV DAMMPÅSE 
När dammpåsen i dockningsstationen är full måste du byta ut den.
1.	 Öppna dockningsstationens lock. [Fig.19]
2.	 Ta bort dammpåsen genom att dra upp dammpåsens krage. Den fulla dammpåsen skall 

kastas bort korrekt och försiktigt. [Fig. 20]
3.	 Rengör dammpåsens öppning med en torr trasa. [Fig. 21]
4.	 Sätt in en ny dammpåse i dockningsstationen genom att sätta i kragen. [Fig. 22]
5.	 Stäng dockningsstationens lock. [Fig. 23]

Fig. 19 Fig. 21 Fig. 22 Fig. 23 Fig. 20 

RENGÖRING AV DOCKNINGSSTATION
Tvättplattan i dockningsstationen bör rengöras regelbundet för att uppnå bättre rengöringsresultat. 
1.	 Knacka försiktigt på mittgreppet på basstationens chassi och dra uppåt för att ta bort 

dockningsstationens rengöringsbricka (tvättplatta). [Fig. 24]
2.	 Skölj rengöringsbrickan med vatten, låt den torka, sätt sedan tillbaka den i chassit och sätt ihop 

dockningsstationen igen. [Fig. 25]
3.	 Smutsvattenbehållaren bör tömmas regelbundet för att undvika dålig lukt. 
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Fig. 24 Fig. 25 

BYTE AV BATTERIER 
Använd en skruvmejsel för att ta bort skruvarna från batterilocket längst ner på roboten;
1.	 Ta bort batterilocket.
2.	 Koppla bort kontakten och ta bort batteriet från facket;
3.	 Sätt i det nya batteriet i facket och återanslut till kontakten. 
4.	 Var uppmärksam på rätt inställning av kontakten och ledningarna. Sätt tillbaka batterihöljet 

och stäng den med skruvarna.
5.	 Starta för att kontrollera om det är normalt.

Observera!
Återvinn de utbytta batterierna på ett miljövänligt sätt för att undvika föroreningar.

VIKTIG INFORMATION
Använd endast godkända reservdelar till din robot.
Användning av delar som inte är godkända av Hoover är farligt och kan ogiltigförklara din garanti.
Om roboten inte används på flera månader, vänligen ta bort batterierna och bevara dem på 
en sval och torr plats.
VIKTIGT:  Se alltid till att maskinen är avstängd innan underhåll. Använd alltid två händer för 
att lyfta och bära, och se till att roboten hålls i våg. 
Se till att du inte tar tag i dammbehållaren när du lyfter robotrengöraren för att undvika 
oavsiktlig öppning.
Du bör undvika att använda din robotrengörare i direkt solljus eller på mörkpolerade ytor 
eftersom dessa förhållanden kommer att påverka din robots beteende negativt.

Komponent Rengöringsfrekvens Funktion
Rengöringsbricka för 

basstation (Tvättplatta) En gång varannan vecka /

Omrörare En gång varannan vecka 6–12 månader
Kantrengöringsborste En gång varannan vecka 3–6 månader

Dammbehållare På begäran /
Dammfilter En gång varannan vecka 3–6 månader
Moppduk / 1–3 månader
Drivhjul

En gång i månaden /
Sensor

Dammpåse / Cirka 2,5 månader eller 
baserat på faktisk användning
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FELSÖKNING

Om du har något problem med din robot, följ denna enkla checklista innan du ringer Hoover.

Fel Möjliga orsaker Lösningar

Roboten kan inte 
laddas

Roboten kommer inte i kontakt 
med laddningsterminalerna.

Placera roboten direkt framför 
dockningsstationen och tryck på 
hemknappen
Skjut roboten manuellt bakåt in i 
basstationen och kontrollera att du 
hör röstmeddelandet “Börja ladda”

Roboten kan 
inte återvända till 
laddningsstationen 
för laddning

Dockningsstationen är inte 
placerad korrekt. 

För detaljerade instruktioner, 
se avsnittet “Inställning av 
dockningsstation” i handboken

Roboten har fastnat

Roboten har fastnat eller 
blockeras av kablar eller diverse 
föremål 
Sidoborsten eller omröraren är 
blockerad, vilket hindrar roboten 
från att röra sig ordentligt
Roboten blockeras av ett hinder

Rensa bort alla kablar som ligger 
utspridda på golvet
Ta bort eventuella föremål 
som blockerar omröraren eller 
sidoborsten, placera sedan roboten 
på en plan yta och starta den
Ta bort hinder eller ställ in anpassade 
förbjudna zoner i appen

Roboten återvänder 
till laddningsstationen 
för laddning eller 
slutar fungera innan 
rengöringen är klar

Roboten har låg batterinivå

Låt roboten återvända för laddning
Aktivera återupptagande av 
städning från avbrottspunkten; när 
robotens batteri är fulladdat fortsätter 
den automatiskt den oavslutade 
städningen

Roboten städar inte 
vid den schemalagda 
tiden

Rengöringsschemat i appen är 
avstängt
Roboten är i läget Stör ej

Återställ rengöringsschemat i appen
Inaktivera läget Stör ej eller justera 
tidsperioden för Stör ej

Roboten är upplyft Vänster och höger hjul är 
upplyfta

Placera roboten på en plan yta innan 
du startar

Roboten rör sig bakåt

Navigeringsmodulens lock sitter 
fast
Roboten stöter på ett hinder på 
sin väg
Stötfångaren har fastnat
Antikollisionssensorn är 
igensatt med damm

Knacka försiktigt på skyddslocket 
för att ta bort eventuella främmande 
föremål
Avlägsna hinder vid behov
Efter att ha avlägsnat hinder eller 
främmande föremål ska du trycka 
försiktigt på stötfångaren
Rengör dammet på ytan av 
antikollisionssensorns lins

Stationen samlar inte 
damm Dammpåsen är inte installerad Sätt tillbaka dammpåsen och 

kontrollera att den sitter ordentligt
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VIKTIG INFORMATION

HOOVER RESERVDELAR OCH FÖRBRUKNINGSVAROR
Använd alltid originaldelar från Hoover vid byte. Du kan beställa delar från närmaste Hoover-
återförsäljare eller direkt från Hoover. Uppge alltid modellnummer när du beställer delar.
Kvalité
Hoovers fabriker har kvalitetsbedömts av oberoende organisationer. Våra produkter tillverkas 
enligt ett kvalitetssystem som uppfyller kraven för ISO 9001.
DIN GARANTI
Garantivillkoren för produkten definieras av vår representant i det land där produkten säljs. 
Du kan få uppgifter om aktuella villkor från återförsäljaren. Kvittot måste visas upp när man 
kräver ersättning enligt garantin.
Specifikationerna kan ändras utan föregående meddelande.

Stationstvätt 
fungerar inte 

Tanken för smutsigt vatten är 
full eller inte installerad
Rent vatten räcker inte till, eller 
så är tanken för rent vatten inte 
installerad
Dockningsstationens 
rengöringsbricka är full eller 
inte installerad

Ta bort tanken för smutsigt vatten, töm ut 
allt smutsigt vatten, sätt tillbaka tanken 
och se till att den är korrekt installerad.
Ta bort tanken för rent vatten, fyll på 
tillräckligt med rent vatten, sätt tillbaka 
tanken och se till att den är korrekt 
installerad
Ta bort dockningsstationens 
rengöringsbrickfilter, rengör det från hår 
och skräp och sätt tillbaka det
Kontrollera om det finns några 
blockeringar i dockningsstationens 
rengöringsbrickas vattenabsorptionsrör
Kontrollera att locket på tanken för 
smutsvatten är ordentligt fastsatt
Kontrollera att tanken för smutsvatten är 
korrekt installerad
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OHJEET TURVALLISTA KÄYTTÖÄ VARTEN

Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön tämän käyttöoppaan kuvaamalla tavalla.
Tutustu tähän käyttöoppaaseen huolellisesti ennen laitteen käyttöä.
Kytke laturista virta pois ja irrota laturi virtalähteestä aina ennen kuin puhdistat laitteen tai teet 
huoltotoimenpiteitä.
Tätä laitetta saavat käyttää vain yli 8-vuotiaat henkilöt. Henkilöt, joiden fyysiset, sensoriset 
tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, ja henkilöt, joilla ei ole aikaisempaa kokemusta tai tietoja 
laitteesta, saavat käyttää laitetta vain toisen henkilön valvonnassa tai sen jälkeen, kun he ovat 
saaneet riittävät tiedot laitteen turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät laitteen käyttöön liittyvät 
vaarat. Älä anna lasten leikkiä laitteella.
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman vanhemman valvontaa.
Lopeta laitteen käyttö välittömästi, mikäli virtajohto on vahingoittunut. Virtajohdon saa 
turvallisuussyistä vaihtaa vain valtuutettu Hoover-huoltaja.
Jos puhdistettavaan alueeseen kuuluu parveke tai portaat, niihin pääsy pitää estää fyysisellä 
esteellä turvallisen toiminnan varmistamiseksi. Pieniä lapsia ja eläimiä pitää valvoa robotin ollessa 
käynnissä.
Säilytä laitetta aina sisätiloissa. Älä käytä laitetta ulkoilmassa äläkä altista laitetta sääolosuhteille, 
kosteudelle tai lämmönlähteille (uuni, takka, märkä lattia).
Älä altista robottia tai lisävarusteita liialliselle kuumuudelle/kylmyydelle (pidä lämpötilassa 0-30 °C).
Älä pudota robottia äläkä käytä mitään lisävarustetta, joka on pudonnut, vioittunut, jätetty 
ulkoilmaan tai joka on pudonnut veteen.
Älä koskaan irrota verkkomuuntajaa pistorasiasta vetämällä virtajohdosta. Älä käytä portaiden 
puhdistamiseen.

Akun lataus
VAROITUS: Käytä akun lataamiseen vain latausasemaa (viite: HG8DCS).

Varmista, että laturiin merkityt arvot vastaavat syöttöjännitettä. Älä koskaan lataa akkuja yli 30 
°C:n tai alle 0 °C:n lämpötiloissa. Laita tämän laitteen mukana toimitettu laturi sille soveltuvaan 
pistorasiaan.
Käytä vain HOOVERIN suosittelemaa hyväksyttyä akkutyyppiä (tyypin viite: XT2406-4S2P-5200-
MMEV). Muussa tapauksessa litiumioniakku voi muuttua vaaralliseksi.
Kovan tai äärilämpötiloissa tapahtuvan käytön seurauksena akkukennot saattavat vuotaa. Jos 
nestettä pääsee iholle, huuhtele nopeasti vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, huuhtele nopeasti 
puhtaalla vedellä vähintään 10 minuutin ajan. Hakeudu lääkäriin.
Laturin lämpeneminen latauksen aikana on aivan normaalia.
Käytä ainoastaan Hooverin toimittamia tai suosittelemia lisä- ja varaosia ja kulutustuotteita. Älä 
imuroi kovia tai teräviä esineitä, tulitikkuja, kuumaa tuhkaa, tupakantumppeja tai muita vastaavia 
esineitä.
Älä ruiskuta laitteelle tai imuroi laitteella syttyviä nesteitä, puhdistusnesteitä, aerosoleja tai näiden 
höyryjä.
Älä käytä laitetta tai laturia, jos se vaikuttaa vialliselta.

Luokan 1 kuluttajien käyttöön tarkoitettu lasertuote

Hoover-huolto: Laitteen käyttöturvallisuuden ja tehokkaan toiminnan varmistamiseksi 
suosittelemme, että huolto ja korjaukset teetetään vain valtuutetulla Hoover-huoltajalla.
Älä käytä laitetta ihmisten tai eläinten puhdistamiseen.
Älä vaihda Robotin akkuja ei-ladattaviin akkuihin.
Jos robotti on käyttämättömänä pitkiä aikoja (useita viikkoja), irrota laturi.
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Akkujen poisto käyttöiän päättymisen jälkeen
Mikäli laite hävitetään, akut on ensin poistettava laitteesta. Laite pitää irrottaa verkkovirrasta, 
kun akku irrotetaan. Hävitä akut turvallisesti. Käytä laitetta, kunnes se pysähtyy, 
koska akut ovat tyhjentyneet kokonaan. Vie käytetyt akut kierrätyspisteelle. Älä hävitä 
niitä kotitalousjätteen mukana. Ota yhteyttä valtuutettuun Hoover-huoltajaan akkujen 
poistamiseksi, tai voit poistaa ne noudattamalla seuraavia ohjeita.
Irrota laturi ja sammuta robotti. Käännä robotti ympäri ja aseta se tasaiselle pinnalle. Irrota 
ruuvit ja akkukotelon kansi. Irrota akkupaketti HUOMAA: Jos sinulla on vaikeuksia laitteen 
purkamisessa tai jos tarvitset yksityiskohtaisempaa tietoa laitteen käsittelystä, talteenotosta 
ja kierrätyksestä, ota yhteyttä paikallisiin kierrätysviranomaisiin tai kotitalouksien 
jätehuoltoon.

Lue seuraavat tiedot huolellisesti ennen kuin käytät robottia tai sen lisävarusteita.
Älä pura robottia äläkä yritä korjata sitä itse. Mikäli laitteessa esiintyy vikoja, ota yhteyttä valtuutettuun Hooverin 
huoltopalveluun, jotta saat neuvontaa ammattilaisilta.
Portaat: Robotissa on anturit, jotka välttävät sen putoamisen askelmilta, portailta ja reunoilta. Joissain tilanteissa anturit 
voivat menettää tarkkuutensa.
Robotti ei havaitse askelmia, joiden korkeus on alle 10 cm. Robotti voi pudota alle 10 cm:n askelmilta. Jos saatavilla, 
aseta sovelluksesta kielletyt alueet, tai aseta virtuaaliseinät robotin putoamisen estämiseksi.
Erittäin heijastavat tai tummat pinnat, joita käytetään joissain askelmissa ja portaissa, kuten lasi tai kiillotettu keramiikka, 
voivat aiheuttaa robotin putoamisen.
Jos saatavilla, aseta sovelluksesta kielletyt alueet tai virtuaaliseinät, tai laita alemmalle askelmalle matto suojaamaan 
robottia putoamiselta.
Robotin käyttöä reunattomilla parvilla, porrastasanteilla tai korotetuilla alueilla tulee välttää. Jos saatavilla, aseta 
sovelluksesta kielletyt alueet tai virtuaaliseinät estääksesi robotin pääsy näille alueille.
Akun käyttö: Robotti saa virtansa ladattavista, korkeasuoritteisista litiumioni-akuista. Näillä ladattavilla akuilla on 6 
kuukauden takuu, mikäli ne huolletaan ja niitä käytetään tämän käyttöoppaan mukaisesti.
Jos robotin suorituskyky on selkeästi heikentynyt, vaihtoakkuja voi hankkia Hoover-jälleenmyyjältä.
Käytä robotissa vain Hooverin hyväksymiä varaosia. Muiden kuin Hooverin hyväksymien osien käyttö on vaarallista ja 
mitätöi takuun.
Käytä vain laitteen mukana toimitettua latausasemaa ja laturia robotin lataukseen. Väärän latausaseman tai laturin 
käyttö on vaarallista ja mitätöi takuun.

Ympäristö
Tässä laitteessa oleva symboli osoittaa, että laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteenä. Se täytyy luovuttaa sähkö- 
ja elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen kierrätystä varten. Hävittäminen on suoritettava paikallisten jätteiden 
hävittämistä koskevien ympäristösäännösten mukaisesti. Saat lisätietoja tämän laitteen käsittelemisestä, 
hyötykäytöstä ja kierrätyksestä paikallisilta viranomaisilta, kotitalouksien ja muiden jätteiden jätehuollosta tai 
liikkeestä, josta ostit laitteen.

Tämä laite on EU:n direktiivien 2014/53/EU ja 2011/65/EU mukainen. Voit pyytää valmistajalta kopion 
vaatimustenmukaisuusilmoituksesta verkkosivustolta: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

Laturi

TÄRKEITÄ HUOMIOITA ENNEN KÄYTTÖÄ

Taajuusalueet 2,400 GHz~2,4835 GHz(2,4 GHz ISM-kaista)

Taajuusalueella kulkeva RF-
enimmäisvirta

802.11b/11Mbps: 18 dBm ± 2 dB
802.11g/54Mbps: 15 dBm ± 2 dB
802.11n/MCS7: 15 dBm ± 2 dB
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PAKKAUKSEN SISÄLTÖ

ROBOTTI-IMURIIN TUTUSTUMINEN

Robotti-imuri

Lisäsuodatin 
robotille

Käyttöohje

2 lisämoppia 
robotille

6in1 
latausasema

Lisäpussi 
asemalle

2 reunaharjaa

Pesulevy 
asemalle

Etupuskuri 
(sisältää laserlinjan ja kameran)

Latausliitin

Reuna-anturi

Täyttövalo
Kameran merkkivalo
Kamera

Virtapainike

Tutkakansi

Latauspainike
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Sivuharja

Moppilevy

Merkkivalo

Robotin 
latausasema

Yleispyörä

Pääharja ja kansilevy

Reuna-anturi

Pölynkeräyssäiliö

Puhdistusalusta 
(irrotettava)

Kuva 1

ROBOTTI-IMURIN VALMISTELEMINEN

PAKKAUS
Älä hävitä robotin pakkausta. Sitä saatetaan vaatia 
takuun voimassaoloa varten tulevaisuudessa.
Kun robottia ja sen lisävarusteita puretaan 
pakkauksesta, muovipussit on pidettävä pois vauvojen, 
pienten lasten ja eläinten ulottuvilta, jotta vältetään 
tukehtumisriski.
Lataa laitetta ennen ensimmäistä käyttöä 6 tuntia. 
[Kuva 1]
Älä altista latausasemaa alle 0 °C:n tai yli 30 °C:n 
lämpötiloille. Se voisi vahingoittaa akkua.
Latausasema pitää aina kytkeä tavalliseen 
verkkovirtapistokkeeseen.
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AKKU
Akkujen parhaan suorituskyvyn ylläpitämiseksi on 
suositeltavaa pitää robotin akut täysin ladattuina. Kun robotti 
ei ole käytössä, se tulee jättää kytketyksi latausasemaan. 
Robotissa on älykäs latausjärjestelmä. Se estää akkujen 
ylilatautumisen.
Onnettomuuksien välttämiseksi on varmistettava, että 
jokainen huoneessa oleskeleva on tietoinen robotin 
läsnäolosta.

KODIN VALMISTELU
Ennen käyttöä poista esteet, jotka saattavat olla robotin 
tiellä. [Kuva 2] Kiinnitä huomiota:
Esineisiin jotka voivat kaatua helposti.
Mattojen tai räsymattojen reunoihin, joihin robotti voi tarttua.
Lattialle ulottuviin verhoihin tai pöytäliinoihin.
Lämmönlähteisiin tai syttyviin esineisiin.
Virtajohtoihin.
Särkyviin esineisiin.

LATAUSASEMAN ASETUKSET
1.	 Kytke latausaseman pistoke
2.	 Varmista, ettei virtajohto jää latausaseman alle.
3.	 Aseta latausasema ei-heijastavalle tasaiselle 

lattialle, mieluiten seinää vasten. Jos lattian 
pinta on liian heijaistava, se haittaa robotin 
navigointijärjestelmää ja saattaa vaikeuttaa 
latausaseman paikallistamista. Varmista, että 
molemmilla sivuilla on vähintään 8 cm tilaa ja 
edessä vähintään 1,5 m esteetön alue [Kuva 3]

4.	 Latausalustan ympäristössä ei tule olla mitään 
esineitä 2 metrin etäisyydellä suoraan edessä ja 1 
metrin etäisyydellä sivuilla. 

5.	 Vältä altistamista suoralle auringonvalolle äläkä 
peitä tukiaseman signaalin lähetysaluetta tarroilla tai 
muilla esineillä.

6.	 Älä laita tukiasemaa pehmeille pinnoille, kuten 
matoille, ja varmista, että latausalue on kuiva.

7.	 Varmista, että virtajohto ei ole solmussa tai 
venytetty. Jos johto on liian pitkä, kierrä se 
latausaseman taakse.

Kuva 2

Kuva 3

Kuva 4

8.	 Tarkista, että pölysäiliö on asennettu oikein robottiin ja että pölypussi, puhtaan ja likaisen 
veden säiliö ja pesulevy on asennettu oikein latausasemaan.

9.	 Irrota sienet robotti-imurista. Aloita ohjaamalla robotti latausasemaan. Normaalissa 
käytössä täyteen lataus vie noin 6 tuntia.

10.	Ennen kuin aloitat puhdistuksen ensimmäistä kertaa, irrota puhdasvesisäiliö oikealta puolelta, 
avaa kansi, lisää puhdasta vettä ja Hooverin pesuainetta (35602971-DETHHOOV) [Kuva 5]

11.	Älä lisää vesisäiliöön pyykinpesuainetta, pyykinpesunestettä, muita kuin Hooverin virallisia 
pesuaineita, desinfiointiaineita, käsisaippuaa, tuntemattomia öljyisiä nesteitä tai happamia 
tai emäksisiä aineita, sillä ne voisivat vahingoittaa laitetta.
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Kuva 5

AKUN LATAUS 
Kytke tukiaseman virransyöttö ja pidä robotin “ ON/OFF ” -painike painettuna 3 sekuntia sen 
virran kytkemiseksi päälle. Kun virran merkkivalo syttyy, aseta robotti lähelle latausasemaa 
sen lataamiseksi, kuten kuvassa nähdään. [Kuva 4]
Pidä robotti päivittäisessä käytössä lataustilassa.
Varmista ennen ensimmäistä puhdistuskertaa, että robotti on ladattu täyteen 100 %.
Automaattinen lataus
Jos robotin akkukapasiteetti on alhainen puhdistuksen aikana, robotti-imuri lopettaa 
puhdistamisen ja alkaa etsiä latausalustaa itsensä lataamiseksi.
Kun robotti-imuri päättää puhdistuksen, se siirtyy automaattisesti lataustilaan ja se alkaa 
etsiä latausalustaa itsensä lataamiseksi.
HUOMAA: Varmista, että robotin ja latausaseman latausliitännät eivät ole likaiset. Puhdista 
latausliitännät tarvittaessa.
Jos robottia ei voi kytkeä päälle, koska sen virtataso on alhainen, vie robotti manuaalisesti 
latausasemaan sen lataamiseksi. Latausliitäntöjen on oltava kohdakkain.
Akku
Ajan myötä robotin akun teho heikkenee ja se pitää vaihtaa. Vaihdettava akku voidaan 
hankkia valtuutetulta Hoover-jälleenmyyjältä. Käytä vain alkuperäisiä Hooverin varaosia ja 
lisävarusteita.

ROBOTTI-IMURIN KÄYTTÖ

Painikkeet (kuva 5) Toiminta Toiminto

Virtapainike 
Pidä painettuna 3 sekuntia VIrta päälle/pois

Paina kerran lyhyesti Aloita imurointi

Koti-painike 

Kun robotti on valmiustilassa poissa 
latausasemasta, paina kerran lyhyesti Aloita lataaminen

Kun robotti on latausaseman sisällä, paina 
kerran lyhyesti

Aloita pölyn 
kerääminen

Kun robotti on latausaseman sisällä, paina 
kahdesti peräkkäin lyhyesti

Aloita mopin 
puhdistus

Kun robotti on valmiustilassa latausaseman 
sisällä, paina kahdesti peräkkäin lyhyesti Aloita täpläpuhdistus
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Kuva 6

On/Off- ja koti-painike
Off: Virta pois/Lepo/Älä häiritse
Valkoinen valo kirkastuu hitaasti: Virta päälle
Valkoinen valo palaa aina: Toiminnassa
Valkoinen valo vilkkuu: Paikannetaan uudelleen/lataus/
kuivaus
Punainen valo palaa aina: Akku vähissä
Punainen valo vilkkuu: Viat 
WiFi-yhteyden valo
Punainen valo vilkkuu nopeasti: Verkon konfi gurointitilaan 
siirtyminen
Punainen valo vilkkuu hitaasti: Yhdistetään WiFiin
Off: Verkon konfi gurointi epäonnistui
Latausaseman valo
Off: Virta pois/Lepo/Älä häiritse
Valkoinen valo palaa aina: Toiminnassa
Valkoinen valo kirkastuu hitaasti: Virta päälle
Punainen valo vilkkuu: Viat, katso sovellus 

Robotin käyttö
A. Käynnistä: Kun robotin virta on kytketty päälle, 

paina robotin -painiketta lyhyesti puhdistuksen 
aloittamiseksi. Tämän toimenpiteen voi tehdä myös 
mobiilisovelluksesta

B. Tauko: Kun robotti on toiminnassa, paina -painiketta 
robotissa pysäyttääksesi puhdistustoiminnon. Tämän 
toimenpiteen voi tehdä myös mobiilisovelluksesta.

C. Palautus: Kun robotti on pysäytetty, paina 
robotin -painiketta lyhyesti puhdistuksen 
aloittamiseksi. Tämän toimenpiteen voi tehdä myös 
mobiilisovelluksesta. 

D. Virta pois: Kun robotin virta on kytketty päälle, pidä 
robotin -painiketta painettuna 3 sekunnin ajan sen 
virran katkaisemiseksi. 

E. Lataus: Kun robotin virta on kytketty päälle, paina 
lyhyestin robotin -painiketta, jolloin robotti palaa 
automaattisesti latausasemaan latausta varten. Tämän 
toimenpiteen voi tehdä myös mobiilisovelluksesta.

F. Lapsilukko: Käyttäjä voi ottaa lapsilukkotoiminnon 
käyttöön myös pitämällä robotin -painiketta 
painettuna 3 sekuntia, tai sen voi tehdä sovelluksesta. 
Kun toiminto on käytössä, robotti antaa ääni-
ilmoituksen “Lapsilukko käytössä”. Kun lapsilukko on 
käytössä, latausaseman ja robotin painikkeet eivät 
enää ole toiminnassa. 

Kuva 7

Pidä painettuna 3 sekuntia Ota lapsilukko käyttöön / pois käytöstä
WiFi-yhteys-painike Pidä painettuna 3 sekuntia Siirry verkon konfi gurointitilaan
Nollauspainike Pidä painettuna 15 sekuntia Laitteiston sammutus pakotetaan

 + Pidä painettuna 7 sekuntia Palauta tehdasasetukset
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Kuva 8

Kuva 9 

Kuva 10 

Toimenpiteet voi tehdä ainoastaan sovelluksesta.  
Näin kotieläimet tai lapset eivät voi vahingossa 
aktivoida laitetta. Lapsilukon voi poistaa käytöstä 
pitämällä -painiketta painettuna 3 sekuntia tai 
poistamalla sen käytöstä sovelluksessa “Lisää”-
asetuksissa. Kun toiminto poistetaan käytöstä, robotti 
antaa ääni-ilmoituksen “Lapsilukko pois käytöstä”.

Aseman käyttö 
Mopin puhdistus: Mopin ihanteellisen suorituskyvyn 
takaamiseksi robotti palaa oletusasetuksena 
tukiasemaansa mopin puhdistamiseksi 10 minuutin välein 
moppauksen aikana. Latausaseman puhdistustaajuuden 
voi myös asettaa manuaalisesti sovelluksesta. Kun 
moppaus päättyy ja robotti palaa latausasemaan, se 
pesee mopit automaattisesti (tämä puhdistussykli kestää 
hieman pidempään).
Mopin kuivaus: Kun robotti on suorittanut moppauksen ja 
se palaa latausasemaan, se kuivaa mopin automaattisesti 
mopin pesun päätteeksi (oletuksena käytetään kuumaa 
ilmaa; tätä asetusta voi säätää sovelluksesta). Kuivauksen 
voi aloittaa ja lopettaa manuaalisesti sovelluksesta.
Pölynkeräys: Puhdistuksen aikana tai sen jälkeen, robotti 
palaa latausasemaan automaattisen pölynkeräyksen 
suorittamiseksi. Käyttäjät voivat aloittaa pölynkeräyksen 
manuaalisesti sovelluksesta; pölynkeräystaajuutta voi 
myös säätää sovelluksesta, tukiaseman asetuksista. 

SOVELLUKSEN LATAAMINEN JA WIFI-YHTEYS [Kuva 7]
Jotta voit hallita robotin toimintoja mIstä vain, on 
suositeltavaa ladata HG ROBOTS APP -sovellus. 
Pystyt hallitsemaan robottia tehokkaimmalla tavalla.
1.	 LATAA “HG ROBOTS” APP -sovellus käyttämällä 

QR-koodia tai lataa se App Storesta, Google Playsta 
tai Huawei APP Gallerysta.

2.	 Avaa sovellus ja luo tili sähköpostiosoitteellasi ja 
salasanalla. Vahvista sisäänkirjautuminen.

3.	 Varmista, että mobiililaitteesi on yhdistetty verkkoon.
4.	 Napsauta sovelluksesta “lisää laite” ja noudata 

ohjeita parikytkennän tekemiseksi.

VAROITUS
WiFi-verkon nimi ei saa ylittää 32 merkkiä.
Jos liitäntä epäonnistuu, tee alla kuvatut vaiheet 
tarkistaaksesi seuraavat:
Varmista, että olet antanut oikean WiFi-salasanan
Varmista, että olet asettanut WiFi-verkkosi 2,4 GHz:n 
taajuudelle
Varmista, että robotti ei ole liian kaukana reitittimestä.

HG ROBOTS APP -sovelluksella
Kun robotin pariliitäntä on tehty onnistuneesti, voit 
aloittaa heti puhdistuksen tai voit tehdä pikakartoituksen 
luodaksesi kodin puhdistusreitin. 
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On suositeltavaa aloittaa pikakartoituksella, 
jonka jälkeen pääset käyttämään robottisi täysin 
mukautettavia asetuksia ja puhdistusaikatauluja. 
Muista poistaa ennen kartoituksen tekemistä 
lattialta kaikki mahdolliset esteet (johdot, sukat, 
kengät) mahdollisimman tarkkojen kartoitustulosten 
saavuttamiseksi. 
Kun kartoitusprosessi aloitetaan, näet kartan luonnin 
kotisivulla. Kun robotti on skannannut koko asunnon, 
näet koko kartan puhelimessasi. Voit antaa jokaiselle 
huoneelle nimen mukauttaa sitä ja määrittää erityisen 
puhdistusaikataulun (imutehotaso, moppaustaso, 
puhdistustaajuus jne.).

•	 Puhdistusaika: ilmoittaa viimeisimmän 
puhdistuskerran keston

•	 Puhdistettu alue: ilmoittaa neliömetrit, jotka robotti 
on työstänyt viimeisimmän puhdistusistunnon aikana

•	 Akku: akun nykyinen virtataso
•	 KÄYNNISTYS (  )
Robotti aloittaa puhdistuksen käyttäen nykyisiä 
puhdistusasetuksia.
•	 TAUKO(  )
Robotti pysäyttää puhdistuksen 
•	 PALUU ASEMAAN(  )
Robotti pysäyttää puhdistuksen ja palaa latausasemaan 
Kaikki muut kuvakkeet syttyvät ja ne ovat saatavilla 
vasta, kun KÄYNNISTYS-kuvaketta on painettu.
•	 KOKO 
Robotti aloittaa puhdistuksen noudattamalla koko 
kartta-alueen nykyisiä puhdistusasetuksia.
•	 HUONE 	
Valitse kartasta tietty huone, johon robotti siirtyy 
ja jossa se aloittaa puhdistusistunnon huoneen 
puhdistusasetusten mukaisesti.
•	 ALUE
Valitse painikkeella ( ) kartasta tietty alue, johon robotti 
siirtyy ja jossa se aloittaa puhdistuksen nykyisten 
puhdistusasetusten mukaisesti.
•	 RAJOITETTU ALUE (  )
Karttojen hallinta-asetuksissa voi määrittää tietyn 
alueen, johon robotti ei saa mennä. Voit määrittää 
rajoitetun alueen moppaukselle, imuroinnille tai 
molemmille.
•	 MUKAUTA (  )
Mukauta kartan huoneet. Voit yhdistää tai erottaa eri 
huoneita, nollata kartan kokonaan tai nimetä huoneita 
uudelleen.
•	 ASETUKSET (  )
Saatavilla on robotin täydellinen asetusluettelo, johon 
sisältyy karttojen hallinta, aikataulut ja aseman ja 
robotin puhdistusasetukset. 

Kuva 11 

Kuva 12 

Kuva 13 

Kuva 14 
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Voit valita sovelluksesta puhdistusasetukset 
seuraavasti: 
1.	 Imu ja moppi samanaikaisesti 
2.	 Vain imu
3.	 Vain moppi
4.	 Ensin imu, sitten moppi 
Imutasot voi valita puhdistustarpeiden mukaan: 
alhainen, keskitaso, korkea, maksimi
Moppaustasot voi valita puhdistustarpeiden mukaan: 
minimi, keski, maksimi

PÖLYSÄILIÖN TYHJENNYS
Varmista ennen robotin huoltoa, että se on pois päältä.
1.	 Sammuta robotti ja irrota se latausasemasta.
2.	 Käytä kuivaa liinaa puhdistaaksesi kaikki pinnat. 

ÄLÄ päästä vettä laitteen osiin puhdistuksen aikana.

PÖLYSÄILIÖN PUHDISTUS
1.	 Pölysäiliö tyhjennetään automaattisesti joka kerta, 

kun robotti palaa latausasemaan.
2.	 Avaa robotin yläkansi ja paina pitkään pölysäilön 

vapautuspainiketta pölysäiliön irrottamiseksi.  
[Kuva 8]

3.	 Irrota pölysäiliön suodatin pölysäiliön 
suodatinpidikkeestä ja tyhjennä säiliö. [Kuva 9]

4.	 Asenna pölysäiliö takaisin robottiin.

SUODATTIMIEN PUHDISTAMINEN
Robottiin on asennettu pölysäiliön HEPA-suodatin. 
Parhaimman puhdistustehon ylläpitämiseksi, puhdista 
suodatinkansi ja itse suodatin säännöllisesti.  
Nämä tulee puhdistaa säännöllisesti. Pölysuodattimen 
voi pestä. Anna sen kuivua täysin pesun jälkeen ennen 
kuin asennat sen takaisin pölysäiliöön. [Kuva 10]

TÄRKEÄÄ: Tarkista ja puhdista suodattimet 
säännöllisesti suodattimen huolto-ohjeiden mukaisesti.
Näin puhdistuskyky pysyy mahdollisimman hyvänä.
Jos suodatinverkko ja suodatin vahingoittuvat, ne 
pitää irrottaa ja vaihtaa viipymättä imurin moottorin 
vaurioitumisen välttämiseksi.

HARJAN PUHDISTAMINEN
Harjassa on terä, joka puhdistuksen päätyttyä leikkaa 
karvat asemassa sovelluksesta valittujen asetuksien 
perusteella. Harjan säännöllinen puhdistus auttaa 
ylläpitämään maksimaalista puhdistuskykyä.
1.	 Sammuta robotti ja käännä se ympäri.

PUHDISTUSASETUKSET

ROBOTIN KUNNOSSAPITO

Kuva 15 

Kuva 16 

Kuva 17 

Kuva 18 
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2.	 Paina pohjan kiinnittimiä ja irrota harjan kansi. [Kuva 11]
3.	 Nosta harja tarttumalla harjan toiseen päähän. [Kuva 12]
4.	 Poista harjaan tarttuneet roskat ja harjaksissa oleva lika käyttämällä kuivaa liinaa. Älä 

löystytä kuulalaakerin kumiholkkia. [Kuva 13]
5.	 Harjan voi pestä vedellä. Kun se on pesty ja kun se on kuivunut, sen voi asentaa takaisin 

robottiin.
6.	 Laita puhdistuksen jälkeen harja ja harjan kansi takaisin robottiin.
Huomio: Kaikki huoltotyöt on tehtävä vasta, kun pölysäiliö on irrotettu, jotta pölysäiliön 
sisältämä lika ei pääse vahingossa ulos.

REUNAHARJOJEN PUHDISTAMINEN
Kun reunaharjat likaantuvat, puhdista ne kuivalla liinalla. Jos tarpeen, avaa ruuvit ja irrota harja 
puhdistusta varten. [Kuva 14] Jos reunaharja on vaurioitunut, eikä se toimi normaalisti, vaihda se.

ANTURIEN LINSSIN PUHDISTUS 
Robotin turvallisen toiminnan ylläpitämiseksi on tärkeää, että laseranturi edessä [kuva 
15], putoamisenestoanturit [kuva 16] ja reunalaseranturi [kuva 17] ovat puhtaita. Robotin 
pohjassa on 4 anturia. Käännä robotti ylösalaisin ja puhdista anturit kuivalla liinalla 
poistaaksesi pölyn, lian ja muut kertymät.

OHJAUSPYÖRIEN PUHDISTAMINEN [Kuva 18]
1.	 Sammuta robotti ja käännä se ympäri.
2.	 Poista mahdollinen pyöriin kiinnittynyt lika ja karvat.
3.	 Puhdista pyörät kuivalla liinalla.

PÖLYPUSSIN VAIHTO 
Kun pölypussi latausasemassa on täysi, se pitää vaihtaa.
1.	 Avaa latausaseman kansi. Kuva 19]
2.	 Poista pölypussi vetämällä pölypussin kaulus ylös. Pölypussi tulee hävittää 

asianmukaisesti ja varovaisesti. [Kuva 20]
3.	 Puhdista pölypussin aukko kuivalla liinalla. [Kuva 21]
4.	 Laita uusi pölypussi latausasemaan asettamalla kaulus. [Kuva 22]
5.	 Sulje latausaseman kansi. [Kuva 23]

Kuva 19 Kuva 21 Kuva 22 Kuva 23 Kuva 20 

LATAUSASEMAN PUHDISTUS
Latausaseman pesulevy tulee puhdistaa säännöllisesti parempien puhdistustulosten 
saavuttamiseksi. 
1.	 Napauta tukiaseman rungon keskikahvaa ja vedä ylöspäin poistaaksesi latausaseman 

puhdistusalustan (pesulevy). [Kuva 24]
2.	 Huuhtele puhdistusalusta vedellä, anna sen kuivua ja laita se sitten takaisin runkoon ja kokoa 

latausasema uudelleen. [Kuva 25]
3.	 Pahan hajun välttämiseksi likavesisäiliö tulee tyhjentää säännöllisesti. 
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Kuva 24 Kuva 25 

AKUN VAIHTO 
Irrota robotin pohjassa olevan akkukannen ruuvit ruuvimeisselin avulla;
1.	 Irrota akkukansi.
2.	 Irrota liitin ja poista akku lokerosta;
3.	 Laita lokeroon uusi akku ja kytke liitin uudelleen. 
4.	 Ole tarkkana liittimen ja johdinten oikean kohdistuksen suhteen. Asenna akkukansi 

takaisin ja sulje se ruuveilla.
5.	 Kytke virta normaalin toiminnan tarkistamiseksi.

Huomio!
Kierrätä akut ympäristöystävällisellä tavalla saastumisen välttämiseksi.

TÄRKEÄ HUOMAUTUS
Asenna robottiin vain hyväksyttyjä varaosia.
Muiden kuin Hooverin hyväksymien varaosien käyttäminen on vaarallista ja se mitätöi takuun.
Jos robottia ei käytetä useaan kuukauteen, poista akut ja säilytä niitä viileässä, kuivassa 
paikassa.
TÄRKEÄÄ:  Varmista aina, että laitteesi on kytketty pois päältä ennen sen huoltamista. 
Käytä robotin nostamiseen ja kantamiseen aina kahta kättä ja varmista, että robotti pysyy 
vaakasuorassa. 
Kun nostat robotti-imuria, älä tartu pölysäiliöön, jottei se aukea vahingossa.
Vältä robotti-imurin käyttöä suorassa auringonvalossa tai tummilla kiillotetuilla pinnoilla, 
koska ne saattavat vaikuttaa haitallisesti robotin toimintaan.

Osa Puhdistustaajuus Toiminto
Tukiaseman puhdistusalusta 

(Pesulevy) Kerran 1-2 viikon välein /

Harja Kerran 2 viikon välein 6-12 kuukautta
Reunaharja Kerran 2 viikon välein 3-6 kuukautta
Pölysäiliö Pyynnöstä /

Pölysäiliön suodatin Kerran 2 viikon välein 3-6 kuukautta
Mopin kangas / 1-3 kuukautta
Ohjauspyörä

Kerran kuukaudessa /
Anturi

Pölypussi / Noin 2,5 kuukautta tai 
senhetkisen käytön perusteella
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VIANMÄÄRITYS

Jos sinulla on ongelmia robotin kanssa, suorita seuraava yksinkertainen tarkistuslista, ennen 
kuin soitat valtuutettuun Hoover-huoltoliikkeeseen.

Vika Mahdolliset syyt Ratkaisut

Robottia ei voi 
ladata

Robotti ei saa kontaktia 
latausliitäntöihin.

Laita robotti suoraan latausaseman 
etuosaan ja paina kotipainiketta
Työnnä robottia manuaalisesti 
taaksepäin tukiasemaan ja 
varmista, että kuulet ääni-
ilmoituksen “Aloita lataus”

Robotti ei voi palata 
latausasemaan 
lataamista varten

Latausasemaa ei ole sijoitettu 
oikein. 

Katso tarkat ohjeet oppaan osiosta 
“Latausaseman asetukset”

Robotti on juuttunut 
kiinni

Robotti on takertunut tai 
jumittunut johtojen tai muiden 
tavaroiden vuoksi 
Sivuharja tai harja on jumissa, 
minkä vuoksi robotti ei pääse 
liikkumaan kunnolla
Jokin este estää robotin 
liikkeen

Poista lattaialla hajallaan olevat 
johdot
Poista tavarat, jotka estävät harjan 
tai sivuharjan liikkeen, ja laita 
sitten robotti tasaiselle alustalle ja 
käynnistä se
Poista esteet tai aseta kielletyt 
alueet sovelluksessa

Robotti palaa 
latausasemaan 
latausta varten, 
tai se lakkaa 
toimimasta ennen 
puhdistuksen 
suorittamista 
loppuun

Robotin akku on vähissä

Ohjaa robotti palaamaan 
lataukseen
Ota puhdistuksen palautus 
käyttöön; kun robotin akku 
on ladattu täyteen, se jatkaa 
automaattisesti kesken jäänyttä 
puhdistusta

Robotti ei tee 
puhdistusta 
aikataulun 
mukaisesti

Puhdistusaikataulu on otettu 
pois käytöstä sovelluksessa
Robotti on Älä häiritse -tilassa

Nollaa puhdistusaikataulu 
sovelluksessa
Poista Älä häiritse -tila käytöstä tai 
säädä Älä häiritse -ajanjaksoa

Robotin toiminta 
pysähtyy

Vasen ja oikea pyörä 
pysähtyvät

Laita robotti tasaiselle alustalle 
ennen käynnistämistä

Robotti liikkuu 
taaksepäin

Navigointimoduulin kansi on 
jumissa
Robotti kohtaa reitillä esteen
Puskuri on jumissa
Törmäyksenestoanturi on 
pölyn tukkima

Poista vierasesineet napauttamalla 
suojakantta varoen
Poista esteet ajoissa
Kun esteet tai vierasesineet on 
poistettu, napauta puskuria varoen
Puhdista pöly pois 
törmäyksenestoanturin linssin 
pinnalta

Asema ei kerää 
pölyä Pölypussia ei ole asennettu

Asenna pölypussi takaisin ja 
varmista, että se on asennettu 
oikein



155

FI

TÄRKEÄÄ TIETOA

HOOVER-VARAOSAT JA -TARVIKKEET
Käytä vain alkuperäisiä Hoover-varaosia. Niitä on saatavana paikalliselta Hoover-
jälleenmyyjältä tai suoraan Hooverilta. Mainitse varaosatilauksen yhteydessä aina laitteen 
mallinumero.
Laatu
Hooverin tehtaat on arvioitu laadun suhteen ulkopuolisen riippumattoman tahon toimesta. 
Tuotantoprosessimme täyttävät ISO 9001 -laatujärjestelmän vaatimukset.
Takuu
Tämän laitteen takuuehdot määrittelee sen maan edustaja, josta laite on ostettu. 
Yksityiskohtaiset tiedot näistä ehdoista saa laitteen myyneeltä jälleenmyyjältä. Tämän takuun 
mukaisia vaateita esitettäessä on esitettävä laitteen myyntitodistus tai ostokuitti.
Oikeus muutoksiin pidätetään.

Aseman pesu ei toimi 

Likavesisäiliö on täysi tai sitä ei 
ole asennettu
Puhdasvettä ei ole riittävästi, 
tai puhdasvesisäiliötä ei ole 
asennettu
Latausaseman puhdistusalusta 
on täysi tai sitä ei ole asennettu

Irrota likavesisäiliö, poista siitä kaikki 
likavesi, asenna säiliö takaisin ja 
varmista, että se on asennettu oikein.
Irrota puhdasvesisäiliö, lisää 
tarpeeksi puhdasta vettä, asenna 
säiliö takaisin ja varmista, että se on 
asennettu oikein
Irrota latausaseman 
puhdistusalustan suodatin, puhdista 
siitä mahdolliset karvat ja roskat ja 
asenna se takaisin
Tarkista, onko latausaseman 
puhdistusalustan vedenimuputkessa 
tukoksia
Tarkista, onko likavesisäiliön kansi 
kunnolla kiinni
Tarkista, onko likavesisäiliö 
asennettu oikein
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ

H συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται αποκλειστικά για οικιακή χρήση, σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης.
Πριν δοκιμάσετε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι έχετε κατανοήσει τις οδηγίες που περιέχει ο 
οδηγός που κρατάτε στα χέρια σας.
Πριν από τον καθαρισμό της συσκευής ή οποιαδήποτε εργασία συντήρησης, να απενεργοποιείτε πάντα τη 
συσκευή και να βγάζετε το φορτιστή από την πρίζα.
Η χρήση της συσκευής από παιδιά άνω των 8 ετών, ηλικιωμένους και ΑΜεΑ προυποθέτει την παρουσία ενήλικα 
που θα φέρει την ευθύνη για την ασφαλειά τους.Η χρήση της συσκευής από άτομα που δεν έχουν εξοικειωθεί 
στη χρήση παρόμοιων συσκευών μπορεί να γίνει μόνο αφού γίνει κατανοητός ο κίνδυνος που ενέχει η χρήση της 
συσκευής. Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τη συσκευή.
Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης της συσκευής δεν πρέπει να γίνονται από τα παιδιά χωρίς την επίβλεψη 
ενήλικα που θα φέρει την ευθύνη για την ασφάλειά τους.
Εάν το καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο παροχής εμφανίσει φθορές διακόψτε την λειτουργία της συσκευής 
αμέσως. Η αντικατάσταση του καλώδιου σύνδεσης με το δίκτυο ηλεκτρικής ενέργειας ,πρέπει για λόγους 
ασφάλειας ,να γίνεται απολειστικά από τεχνικό΄του δικτύου τεχνικής υποστήριξης Gias Service.
Αν ο χώρος για καθάρισμα έχει κάποιο μπαλκόνι ή σκάλες, πρέπει να χρησιμοποιήσετε κάποιο υπερυψωμένο 
φραγμό, για να αποτρέψετε την πρόσβαση στο μπαλκόνι ή τις σκάλες και να εξασφαλίσετε την ασφαλή 
λειτουργία. Τα μικρά παιδιά και τα κατοικίδια πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη όταν το Ρομπότ καθαρίζει.
Η συσκευή πρέπει να φυλάσσεται πάντοτε σε στεγασμένο χώρο. Μην κάνετε χρήση της συσκευής σε 
εξωτερικούς χώρους ή την εκθέτετε στα στοιχεία της φύσης, την υγρασία ή τις πηγές θέρμανσης (τον φούρνο της 
ηλεκτρικής κουζίνας, το τζάκι, το υγρό πάτωμα).
Μην εκθέτετε το ρομπότ ή τα παρελκόμενά του σε υπερβολική θερμότητα/ψύχος (Διατηρήστε το μεταξύ 0-30°C).
Μην αφήνετε το Ρομπότ να σας πέσει ή μην χρησιμοποιείτε κάποιο εξάρτημα που σας έπεσε, εμφάνισε βλάβη, 
αφέθηκε σε εξωτερικούς χώρους ή έπεσε στο νερό.
Μην τραβάτε το καλώδιο παροχής για να αποσυνδέσετε τον φορτιστή από το δίκτυο. Μην χρησιμοποιείτε τη 
συσκευή για να καθαρίζετε σκάλες.

Φόρτιση μπαταριών
ΠΡΟΣΟΧΗ: Για την επαναφόρτιση της μπαταρίας, χρησιμοποιείτε μόνο τον σταθμό σύνδεσης (Κωδ: HG8DCS).

Ελέγξτε ότι η τάση τροφοδοσίας είναι η ίδια με αυτή που αναγράφεται στο φορτιστή. Μην φορτίζετε ποτέ τις 
μπαταρίες σε θερμοκρασίες πάνω από 30°C ή κάτω από 0°C. Συνδέστε το φορτιστή που παρέχεται με τη 
συσκευή σε μια κατάλληλη πρίζα.
Χρησιμοποιείτε μόνο τον εγκεκριμένο τύπο μπαταρίας (αναφορά τύπου: XT2406-4S2P-5200-MMEV) που 
συνιστάται από την HOOVER. Η παράλειψη τήρησης αυτής της υπόδειξης μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο από 
την μπαταρία ιόντων λιθίου.
Μπορεί να παρουσιαστεί διαρροή σε στοιχεία των μπαταριών λόγω υπερβολικής χρήσης ή ακραίων συνθηκών 
θερμοκρασίας. Αν το υγρό έρθει σε επαφή με το δέρμα, ξεπλύνετε γρήγορα μα νερό. Αν το υγρό έρθει σε επαφή με 
τα μάτια, πλύνετε τα μάτια αμέσως με καθαρό νερό για τουλάχιστον 10 λεπτά. Αναζητήστε ιατρική φροντίδα.
Κατά την διάρκεια της φόρτισης ο φορτιστής θερμαίνεται.
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τα εξαρτήματα, αναλώσιμα ή ανταλλακτικά που συνιστώνται ή διατίθενται από 
τη Hoover. Μην συλλέγετε με τη συσκευή σκληρά ή αιχμηρά αντικείμενα, ψιλή σκόνη ή χώματα, καυτή στάχτη, 
αποτσίγαρα ή άλλα παρόμοια αντικείμενα.
Μην ψεκάζετε ή συλλέγετε εύφλεκτα υγρά, υγρά καθαρισμού, σπρέυ ή τους ατμούς τους.
Μη συνεχίσετε να χρησιμοποιείτε τη συσκευή ή το φορτιστή αν παρουσιάζουν βλάβη.

Καταναλωτικό προϊόν λέιζερ κατηγορίας 1

Τεχνική Υποστήριξη Hoover: Για να διασφαλίσετε τη συνεχή ασφαλή και αποτελεσματική λειτουργία 
αυτής της συσκευής, συνιστούμε οποιαδήποτε συντήρηση ή επισκευή να πραγματοποιείται μόνο από 
εξουσιοδοτημένο τεχνικό της Hooverservice.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για να καθαρίζετε ζώα ή άτομα.
Μην αντικαθιστάτε τις μπαταρίες του ρομπότ με μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το ρομπότ για μεγάλο χρονικό διάστημα (αρκετές εβδομάδες), 
αποσυνδέστε τον φορτιστή από το δίκτυο ηλεκτρικής ενέργειας.
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Αφαίρεση των μπαταριών στο τέλος της διάρκειας ζωής τους
Εάν η συσκευή πρόκειται να απορριφθεί, πρέπει πρώτα να αφαιρεθούν οι μπαταρίες. Η συσκευή πρέπει 
να αποσυνδεθεί από το ηλεκτρικό ρεύμα κατά την αφαίρεση των μπαταριών. Απορρίψτε τις μπαταρίες με 
ασφαλή τρόπο. Αφήστε τη συσκευή να λειτουργεί μέχρι να σταματήσει λόγω πλήρους αποφόρτισης των 
μπαταριών. Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέπει να προσκομίζονται σε σημείο ανακύκλωσης και δεν 
πρέπει να απορρίπτονται με τα οικιακά απορρίμματα. Για να αφαιρέσετε τις μπαταρίες, επικοινωνήστε με το 
κέντρο εξυπηρέτησης πελατών της Hoover ή ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες.
Βγάλτε τον φορτιστή από την πρίζα και σβήστε το Ρομπότ. Αναποδογυρίστε το ρομπότ και τοποθετήστε 
το σε επίπεδη επιφάνεια. Βγάλτε τις βίδες και το κάλυμμα του χώρου μπαταριών. Αφαιρέστε την μπαταρία 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν συναντήσετε δυσκολίες κατά την αποσυναρμολόγηση της μονάδας ή για περισσότερες 
πληροφορίες για την διαδικασία ανάκτησης ή ανακύκλωσης της , επικοινωνήστε με την δημοτική αρχή ή την 
υπηρεσία συλλογής οικιακών απορριμμάτων.

Διαβάστε προσεκτικά τις ακόλουθες πληροφορίες πριν χρησιμοποιήσετε το ρομπότ ή τα αξεσουάρ του.
Μην αποσυναρμολογείτε το Ρομπότ και μην προσπαθείτε να το επισκευάσετε μόνοι σας. Αν παρουσιαστεί βλάβη, επικοινωνήστε 
με το Τμήμα εξυπηρέτησης πελατών της Hoover για να λάβετε επαγγελματικές συμβουλές.
Σκάλες: Το ρομπότ χρησιμοποιεί αισθητήρες για την αποφυγή πτώσης σε σκαλοπάτια, σκάλες ή σε άκρες. Σε μερικές 
περιπτώσεις οι αισθητήρες μπορεί να μπερδευτούν.
Το ρομπότ δεν μπορεί να ανιχνεύσει σκαλοπάτια με ύψος μικρότερο από 10cm. Σκαλιά χαμηλότερα από 10cm ενδεχομένως να 
προκαλέσουν την πτώση του ρομπότ. Εάν είναι διαθέσιμη η λειτουργία, ορίστε περιοχές απαγόρευσης ή εικονικούς τοίχους μέσω 
της εφαρμογής για να προστατεύσετε το ρομπότ σας από πτώση.
Οι πολύ γυαλιστερές ή πολύ σκούρες επιφάνειες που χρησιμοποιούνται σε μερικά σκαλοπάτια ή σκάλες, όπως γυάλινες ή 
γυαλισμένες κεραμικές επιφάνειες, μπορούν να προκαλέσουν πτώση του ρομπότ.
Εάν είναι διαθέσιμη η λειτουργία, ορίστε περιοχές απαγόρευσης ή εικονικούς τοίχους μέσω της εφαρμογής ή τοποθετήστε ένα 
χαλί στο κάτω σκαλοπάτι για να προστατεύσετε το ρομπότ σας από πτώση.
Η χρήση του ρομπότ σε ημιόροφους, κεφαλόσκαλα ή ανυψωμένες επιφάνειες χωρίς στηθαία πρέπει να αποφεύγεται. Εάν είναι 
διαθέσιμη η λειτουργία, ορίστε περιοχές απαγόρευσης ή εικονικούς τοίχους μέσω της εφαρμογής για να αποτρέψετε την είσοδο 
του ρομπότ σας σε αυτές τις περιοχές.
Χρήση μπαταρίας: Το ρομπότ τροφοδοτείται από επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ιόντων λιθίου υψηλής απόδοσης. Αυτές οι 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες συνοδεύονται από εγγύηση για χρονική περίοδο 6 μηνών εφόσον συντηρούνται και λειτουργούν 
σύμφωνα με το παρόν εγχειρίδιο χρήσης.
Σε περίπτωση σημαντικής μείωσης της απόδοσης του ρομπότ, μπορείτε να προμηθευτείτε μπαταρίες αντικατάστασης από το 
κατάστημα πώλησης συσκευών Hoover της περιοχής σας.
Για το ρομπότ σας, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά Hoover. Η χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών Hoover 
εγκυμονεί κίνδυνο και μπορεί να επιφέρει ακύρωση της εγγύησης που συνοδεύει τη συσκευή .
Χρησιμοποιήστε μόνο τον παρεχόμενο σταθμό φόρτισης και το τροφοδοτικό για να επαναφορτίσετε το ρομπότ σας. Η χρήση 
ακατάλληλου σταθμού φόρτισης ή τροφοδοτικού ηλεκτρικού δικτύου είναι επικίνδυνη και θέτει αμέσως εκτός ισχύος την εγγύηση.

Προστασία Περιβάλλοντος
Το σύμβολο πάνω σε αυτή τη συσκευή υποδεικνύει ότι αυτή η συσκευή δεν μπορεί να αντιμετωπιστεί σαν κοινό 
οικιακό απόρριμμα. Αντίθετα, πρέπει να παραδοθεί στο πλησιέστερο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Η απόρριψη της συσκευής πρέπει να γίνει σύμφωνα με την ισχύουσα κατά τόπο 
νομοθεσία για την απόρριψη ηλεκτρονικών και ηλεκτρικών αποβλήτων. Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με 
την επεξεργασία, την ανάκτηση και την ανακύκλωση αυτής της συσκευής, επικοινωνήστε με την κατά τόπους αρμόδια 
αρχή, την υπηρεσία αποκομιδής οικιακών απορριμμάτων ή το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή.

Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες 2014/53/EΕ και 2011/65/EΕ. Για να λάβετε αντίγραφο 
της δήλωσης συμμόρφωσης, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή μέσω του ιστότοπου: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: αποσπώμενη μονάδα τροφοδοσίας

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

Ζώνες συχνότητας 2.400 GHz~2.4835 GHz(2.4 GHz ISM Band)
Μέγιστη ισχύς ραδιοσυχνότητας 
που μεταδίδεται στη ζώνη 
συχνοτήτων

802.11b/11Mbps: 18dBm±2 dB
802.11g/54Mbps: 15dBm±2 dB
802.11n/MCS7: 15dBm±2 dB
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ ΤΟΥ ΚΟΥΤΙΟΥ

ΕΞΟΙΚΕΙΩΣΗ ΜΕ ΤΗ ΣΚΟΥΠΑ ΡΟΜΠΟΤ

Σκούπα ρομπότ

Επιπλέον φίλτρο για 
το ρομπότ

Οδηγίες χρήσης

2x Επιπλέον 
Σφουγγαρίστρες για 

Ρομπότ

Σταθμός σύνδεσης 
6 σε 1

Επιπλέον σακούλα 
για τον σταθμό

2x Βούρτσα 
Καθαρισμού Άκρων

Πλάκα πλύσης για 
σταθμό

Μπροστινός προφυλακτήρας 
(συμπεριλαμβανομένου του λέιζερ γραμμής και 
της κάμερας)

Τερματικό φόρτισης

Αισθητήρας άκρων

Φως πληρότητας

Ενδεικτική λυχνία κάμερας

Κάμερα

Κουμπί λειτουργίας

Κάλυψη ραντάρ

Κουμπί 
επαναφόρτισης
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Πλευρική βούρτσα

Δίσκος 
σφουγγαρίστρας

Ενδεικτική λυχνία

Σταθμός σύνδεσης 
ρομπότ

Τροχός γενικής χρήσης

Κύρια βούρτσα και πλάκα 
κάλυψης

Αισθητήρας απότομης κλίσης

Κάδος συλλογής σκόνης

Δίσκος καθαρισμού 
(αφαιρούμενος)

Εικ.1

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΡΟΜΠΟΤ

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ
Μην απορρίψετε τη συσκευασία του ρομπότ. Μπορεί να χρειαστεί 
για την ισχύ της εγγύησης σας στο μέλλον.
Όταν αφαιρείτε τη συσκευασία του ρομπότ και των αξεσουάρ του, 
κρατήστε τις πλαστικές σακούλες μακριά από μωρά, μικρά παιδιά 
και ζώα για την αποφυγή του κινδύνου ασφυξίας.
Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε τη συσκευή σας για 6 ώρες. 
[Εικ.1]
Μην εκθέτετε την βάση στάθμευσησ σε θερμοκρασίες κάτω από 
0°C ή άνω των 30°C, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά 
στην μπαταρία.
Ο σταθμός σύνδεσης πρέπει να συνδέεται μόνο σε κανονική 
πρίζα ρεύματος.
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ΜΠΑΤΑΡΙΑ
Για τη βέλτιστη απόδοση των μπαταριών συνιστάται να διατηρείτε 
τις μπαταρίες του ρομπότ πλήρως φορτισμένες. Όταν το ρομπότ 
δεν χρησιμοποιείται, θα πρέπει να παραμένει συνδεδεμένο στον 
σταθμό σύνδεσης. Το ρομπότ διαθέτει ένα έξυπνο σύστημα 
φόρτισης. Αυτό αποτρέπει την υπερβολική φόρτιση των 
μπαταριών.
Για την αποφυγή ατυχημάτων, βεβαιωθείτε ότι όλα τα άτομα στον 
χώρο γνωρίζουν για την παρουσία του ρομπότ.

ΕΤΟΙΜΑΣΤΕ ΤΟ ΣΠΙΤΙ ΣΑΣ
Πριν από τη χρήση, αφαιρέστε τα εμπόδια που μπορεί να βρεθούν 
στη διαδρομή του ρομπότ. [Εικ.2] Προσέξτε:
Τα αντικείμενα που μπορούν να ανατραπούν εύκολα.
Τις άκρες των χαλιών ή των μικρών χαλιών στις οποίες μπορεί να 
πιαστεί.
Τις κουρτίνες που φθάνουν μέχρι το πάτωμα και τα 
τραπεζομάντιλα.
Τις πηγές θερμότητας ή τα εύφλεκτα αντικείμενα.
Τα καλώδια τροφοδοσίας ρεύματος και άλλα καλώδια.
Τα εύθραυστα αντικείμενα

ΡΥΘΜΙΣΗ ΣΤΑΘΜΟΥ ΣΥΝΔΕΣΗΣ
1.	 Συνδέστε τον σταθμό σύνδεσης
2.	 Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο τροφοδοσίας δεν έχει πιαστεί κάτω 

από τη βάση σύνδεσης.
3.	 Τοποθετήστε τη βάση σύνδεσης σε ένα μη ανακλαστικό 

επίπεδο δάπεδο, κατά προτίμηση δίπλα σε έναν τοίχο. 
Εάν η επιφάνεια του δαπέδου είναι πολύ ανακλαστική, θα 
επηρεάσει το σύστημα πλοήγησης του ρομπότ και ενδέχεται 
να αντιμετωπίσει δυσκολίες στον εντοπισμό του σταθμού 
σύνδεσης. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει τουλάχιστον 8 cm χώρου 
και στις δύο πλευρές και τουλάχιστον 1,5 m ανοιχτού χώρου 
μπροστά [Εικ.3]

4.	 Δεν πρέπει να υπάρχουν αντικείμενα στην περιοχή γύρω από 
τον σταθμό σύνδεσης σε απόσταση 2 μέτρων μπροστά και 1 
μέτρου σε κάθε πλευρά. 

5.	 Αποφύγετε την άμεση έκθεση στο ηλιακό φως και μην 
καλύπτετε την περιοχή μετάδοσης σήματος του σταθμού 
βάσης με αυτοκόλλητα ή άλλα αντικείμενα.

6.	 Μην τοποθετείτε τον σταθμό βάσης σε μαλακές επιφάνειες 
όπως χαλιά και βεβαιωθείτε ότι η περιοχή φόρτισης είναι 
στεγνή.

7.	 Βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό καλώδιο δεν έχει μπλεχτεί ή 
τεντωθεί. Εάν περισσεύει, τυλίξτε το στον σταθμό σύνδεσης.

Εικ.2

Εικ.3

Εικ.4

8.	 Ελέγξτε ότι το δοχείο σκόνης έχει τοποθετηθεί σωστά στο ρομπότ και ότι η σακούλα σκόνης, η δεξαμενή 
καθαρού και βρώμικου νερού και η πλάκα πλύσης έχουν τοποθετηθεί σωστά στη βάση σύνδεσης.

9.	 Αφαιρέστε τα σφουγγάρια από τη σκούπα ρομπότ. Οδηγήστε το ρομπότ σας στον σταθμό σύνδεσης για 
να ξεκινήσετε. Κατά την κανονική χρήση, θα χρειαστούν περίπου 6 ώρες για να ολοκληρωθεί μια πλήρης 
επαναφόρτιση.

10.	Πριν ξεκινήσετε τον πρώτο καθαρισμό, αφαιρέστε τη δεξαμενή καθαρού νερού στη δεξιά πλευρά, ανοίξτε το 
καπάκι και προσθέστε καθαρό νερό με απορρυπαντικό Hoover (35602971-DETHHOOV) [Εικ.5]

11.	Μην προσθέτετε απορρυπαντικό πλυντηρίου, υγρό πλυντηρίου, μη επίσημα καθαριστικά της Hoover, 
απολυμαντικά, σαπούνι χεριών, άγνωστα ελαιώδη υγρά ή όξινες ή αλκαλικές ουσίες στη δεξαμενή καθαρού 
νερού, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά.
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Εικ.5

ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ 
Συνδέστε το ρομπότ στην παροχή ρεύματος του σταθμού βάσης και πατήστε παρατεταμένα το κουμπί “ON/
OFF” για 3 δευτερόλεπτα για να το ενεργοποιήσετε. Μόλις ανάψει η ένδειξη λειτουργίας, τοποθετήστε το 
ρομπότ κοντά στον σταθμό σύνδεσης για φόρτιση, όπως φαίνεται στην εικόνα. [Εικ.4]
Για καθημερινή χρήση, διατηρήστε το ρομπότ σε κατάσταση φόρτισης.
Πριν από τον πρώτο καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι το ρομπότ είναι πλήρως φορτισμένο στο 100%.
Αυτόματη φόρτιση
Εάν η χωρητικότητα της μπαταρίας του ρομπότ είναι χαμηλή κατά τη διάρκεια της συνεδρίας καθαρισμού, 
το ρομπότ καθαρισμού θα σταματήσει τον καθαρισμό και θα αρχίσει να αναζητά τη βάση σύνδεσης για να 
φορτίσει μόνο του.
Όταν η σκούπα ρομπότ ολοκληρώσει την περίοδο καθαρισμού, θα μεταβεί αυτόματα σε λειτουργία 
επαναφόρτισης και θα αρχίσει να αναζητά τη βάση σύνδεσης για να φορτίσει μόνη της.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι οι επιφάνειες φόρτισης του ρομπότ και του σταθμού σύνδεσης δεν είναι βρώμικες. 
Καθαρίστε τις επιφάνειες φόρτισης εάν χρειάζεται.
Εάν το ρομπότ δεν μπορεί να ενεργοποιηθεί λόγω χαμηλής ισχύος, μετακινήστε το με το χέρι στη βάση 
σύνδεσης για φόρτιση. Οι επαφές φόρτισης πρέπει να είναι ευθυγραμμισμένες.
Μπαταρία
Με την πάροδο του χρόνου η χωρητικότητα της μπαταρίας ρομπότ σας θα μειωθεί και θα πρέπει να 
αντικατασταθεί. Μπορείτε να αγοράσετε μια μπαταρία αντικατάστασης από έναν εγκεκριμένο αντιπρόσωπο 
της Hoover. Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά και αξεσουάρ Hoover.

ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΡΟΜΠΟΤ

Κουμπιά (εικ.5) Λειτουργία Λειτουργία

Κουμπί λειτουργίας 
(On/Off) 

Πατήστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση

Πατήστε μία φορά σύντομα Έναρξη καθαρισμού

Πλήκτρο 
Επαναφοράς 

Όταν το ρομπότ βρίσκεται σε κατάσταση 
αναμονής έξω από τον σταθμό σύνδεσης, 
πατήστε μία φορά σύντομα

Έναρξη επαναφόρτισης

Όταν το ρομπότ βρίσκεται μέσα στη βάση 
σύνδεσης, πατήστε μία φορά σύντομα Έναρξη συλλογής σκόνης

Όταν το ρομπότ βρίσκεται μέσα στη βάση 
σύνδεσης, πατήστε σύντομα δύο φορές 
διαδοχικά

Ξεκινήστε τον καθαρισμό της 
σφουγγαρίστρας

Όταν το ρομπότ βρίσκεται σε κατάσταση 
αναμονής εκτός του σταθμού σύνδεσης, 
πατήστε σύντομα δύο φορές διαδοχικά

Ξεκινήστε τον καθαρισμό 
σημείων
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Εικ.6

Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης και αρχικής οθόνης
Απενεργοποιήστε: Απενεργοποίηση/Αναστολή/Μην 
ενοχλείτε
Το λευκό φως ανάβει σιγά σιγά: Ενεργοποίηση
Λευκό φως πάντα αναμμένο: Σε λειτουργία
Το λευκό φως αναβοσβήνει: Μετεγκατάσταση/φόρτιση/στέγνωμα
Το κόκκινο φως ανάβει συνεχώς: Χαμηλή μπαταρία
Το κόκκινο φως αναβοσβήνει: Σφάλματα 
Φωτεινή ένδειξη σύνδεσης Wi-Fi
Το κόκκινο φως αναβοσβήνει γρήγορα: Είσοδος σε λειτουργία 
διαμόρφωσης δικτύου
Το κόκκινο φως αναβοσβήνει αργά: Σύνδεση στο Wi-Fi
Απενεργοποιήστε: Η διαμόρφωση δικτύου απέτυχε
Φως σταθμού σύνδεσης
Απενεργοποιήστε: Απενεργοποίηση/Αναστολή/Μην 
ενοχλείτε
Λευκό φως πάντα αναμμένο: Σε λειτουργία
Το λευκό φως ανάβει σιγά σιγά: Ενεργοποίηση
Το κόκκινο φως αναβοσβήνει: Σφάλματα, ανατρέξτε στην εφαρμογή 

Λειτουργία του ρομπότ
A. Έναρξη: Όταν το ρομπότ είναι ενεργοποιημένο, πατήστε 

σύντομα το κουμπί του ρομπότ για να ξεκινήσετε τον 
καθαρισμό ή μπορείτε να διαχειριστείτε αυτήν τη λειτουργία 
μέσω της εφαρμογής για κινητά

B. Παύση: Ενώ το ρομπότ λειτουργεί, πατήστε το κουμπί 
στο ρομπότ για να διακόψετε προσωρινά τη δραστηριότητα 
καθαρισμού ή μπορείτε να διαχειριστείτε αυτήν τη λειτουργία 
μέσω της εφαρμογής για κινητά.  

C. Συνέχιση: Όταν το ρομπότ βρίσκεται σε παύση, πατήστε 
σύντομα το κουμπί του ρομπότ για να επανεκκινήσετε τον 
καθαρισμό ή μπορείτε να διαχειριστείτε αυτήν τη λειτουργία 
μέσω της εφαρμογής για κινητά. 

D. Απενεργοποίηση: Όταν το ρομπότ είναι ενεργοποιημένο, 
πατήστε παρατεταμένα το κουμπί του ρομπότ για 3 
δευτερόλεπτα για να το απενεργοποιήσετε. 

E. Επαναφόρτιση: Όταν το ρομπότ είναι ενεργοποιημένο, 
πατήστε σύντομα το κουμπί  του ρομπότ και το ρομπότ 
θα επιστρέψει αυτόματα στη βάση σύνδεσης για φόρτιση 
ή μπορείτε να διαχειριστείτε αυτήν τη λειτουργία μέσω της 
εφαρμογής για κινητά. 

F. Κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά: Ο χρήστης μπορεί να 
ενεργοποιήσει τη λειτουργία κλειδώματος για παιδιά πατώντας 
παρατεταμένα το κουμπί  του ρομπότ για 3 δευτερόλεπτα 
ή μέσω της εφαρμογής. Μόλις ενεργοποιηθεί, το ρομπότ θα 
έχει μια φωνητική προτροπή με την ένδειξη “Ενεργοποίηση 
κλειδώματος για παιδιά”. Εικ.6Μόλις ενεργοποιηθεί το 
κλείδωμα ασφαλείας για παιδιά, τα κουμπιά τόσο στη βάση 
σύνδεσης όσο και στο ρομπότ δεν θα λειτουργούν πλέον. 

Εικ 7

Πατήστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 
κλειδώματος για παιδιά

Κουμπί σύνδεσης 
Wi-Fi Πατήστε παρατεταμένα για 3 δευτερόλεπτα Είσοδος σε λειτουργία 

διαμόρφωσης δικτύου

Κουμπί επαναφοράς Πατήστε παρατεταμένα για 15 δευτερόλεπτα Το υλικό αναγκάζεται να 
τερματίσει τη λειτουργία του

 + Πατήστε παρατεταμένα για 7 δευτερόλεπτα Επαναφορά εργοστασιακών 
ρυθμίσεων

GR
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Εικ.8

Εικ.9 

Εικ.10 

Εικ 7Οι λειτουργίες μπορούν να εκτελεστούν μόνο μέσω της 
εφαρμογής για την αποτροπή τυχαίας ενεργοποίησης από 
κατοικίδια ζώα ή παιδιά. Για να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα 
ασφαλείας για παιδιά, πατήστε παρατεταμένα το κουμπί  
για 3 δευτερόλεπτα ή χρησιμοποιήστε την εφαρμογή για να την 
απενεργοποιήσετε στις ρυθμίσεις “Περισσότερα”. Μετά την 
απενεργοποίηση, το ρομπότ θα έχει μια φωνητική προτροπή 
με την ένδειξη “Κλείδωμα για παιδιά απενεργοποιημένο”.

Λειτουργία του σταθμού 
Καθαρισμός σφουγγαρίστρας: Για να διασφαλιστεί η βέλτιστη 
απόδοση σφουγγαρίσματος, το ρομπότ έχει ρυθμιστεί από 
προεπιλογή να επιστρέφει στον σταθμό βάσης για να καθαρίζει 
τη σφουγγαρίστρα μία φορά κάθε 10 λεπτά κατά τη διάρκεια του 
σφουγγαρίσματος. Μπορείτε επίσης να ρυθμίσετε με μη αυτόματο 
τρόπο τη συχνότητα καθαρισμού της σύνδεσης στην εφαρμογή. 
Αφού ολοκληρώσει μια εργασία σφουγγαρίστρας και επιστρέψει στον 
σταθμό σύνδεσης, το ρομπότ θα πλύνει αυτόματα τις σφουγγαρίστρες 
(αυτός ο κύκλος καθαρισμού θα διαρκέσει λίγο περισσότερο).
Στέγνωμα σφουγγαρίστρας: Αφού το ρομπότ ολοκληρώσει μια 
εργασία σφουγγαρίστρας και επιστρέψει στη βάση σύνδεσης, 
θα στεγνώσει αυτόματα τη σφουγγαρίστρα μόλις ολοκληρωθούν 
οι συνεδρίες πλύσης της σφουγγαρίστρας (Ο ζεστός αέρας 
χρησιμοποιείται από προεπιλογή. Αυτή η ρύθμιση μπορεί να 
προσαρμοστεί στην εφαρμογή). Στην εφαρμογή, η συνεδρία 
στεγνώματος μπορεί να ξεκινήσει και να σταματήσει μη αυτόματα.
Συλλογή σκόνης: Κατά τη διάρκεια ή μετά από μια εργασία 
καθαρισμού, το ρομπότ θα επιστρέψει στον σταθμό σύνδεσης για 
να εκτελέσει αυτόματη συλλογή σκόνης. Στην εφαρμογή, οι χρήστες 
μπορούν να ξεκινήσουν με το χέρι μια εργασία συλλογής σκόνης. Η 
συχνότητα συλλογής σκόνης μπορεί επίσης να ρυθμιστεί μέσω της 
εφαρμογής στις ρυθμίσεις του σταθμού βάσης. 

ΛΗΨΗ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΕΣΩ ΤΟΥ WIFI [Εικ 7]
Για να έχετε πρόσβαση σε όλες τις λειτουργίες του ρομπότ 
από οπουδήποτε, προτείνεται να κατεβάσετε την εφαρμογή 
HG ROBOTS. Θα μπορείτε να ελέγχετε το ρομπότ με τον πιο 
αποτελεσματικό τρόπο.
1.	 Κατεβάστε την εφαρμογή “HG ROBOTS” χρησιμοποιώντας 

τον κωδικό QR ή από το App Store, το Google Play ή το Huawei 
APP Gallery.

2.	 Ανοίξτε την ΕΦΑΡΜΟΓΗ, δημιουργήστε έναν λογαριασμό με 
το email σας και έναν κωδικό πρόσβασης. Επιβεβαιώστε τη 
σύνδεση.

3.	 Βεβαιωθείτε ότι η κινητή συσκευή σας είναι συνδεδεμένη σε Wi-Fi.
4.	 Κάντε κλικ στην “προσθήκη συσκευής” στην ΕΦΑΡΜΟΓΗ, 

ακολουθήστε τις οδηγίες για να ολοκληρώσετε τη σύζευξη.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Το όνομα WiFi δεν μπορεί να υπερβαίνει τους 32 χαρακτήρες.
Εάν η σύνδεση αποτύχει, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να 
ελέγξετε:
Βεβαιωθείτε ότι έχετε εισαγάγει σωστό κωδικό πρόσβασης WIFI 
του ρούτερ
Βεβαιωθείτε ότι έχετε ρυθμίσει το δίκτυο WiFi στα 2,4 GHz
Βεβαιωθείτε ότι το ρομπότ δεν απέχει πολύ από το ρούτερ.

ΜΕ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ HG ROBOTS
Αφού ολοκληρώσετε με επιτυχία τη σύζευξη του ρομπότ σας, 
μπορείτε να ξεκινήσετε απευθείας τον καθαρισμό ή να κάνετε 
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γρήγορη χαρτογράφηση για να δημιουργήσετε μια διαδρομή 
καθαρισμού του σπιτιού. Η πρόταση είναι να ξεκινήσετε με 
μια γρήγορη χαρτογράφηση, η οποία θα σας επιτρέψει να 
έχετε πρόσβαση σε πλήρως προσαρμόσιμες ρυθμίσεις και 
προγράμματα καθαρισμού του ρομπότ σας. 
Πριν κάνετε τη χαρτογράφηση, θυμηθείτε να απομακρύνετε 
οποιοδήποτε εμπόδιο στο πάτωμα (καλώδια, κάλτσες, 
παπούτσια) για να έχετε τα πιο ακριβή αποτελέσματα 
χαρτογράφησης. 
Όταν ξεκινήσει η διαδικασία χαρτογράφησης, θα δείτε τον χάρτη 
να δημιουργείται στην αρχική σας σελίδα. Μόλις το ρομπότ 
σαρώσει ολόκληρο το διαμέρισμά σας, θα δείτε τον πλήρη 
χάρτη στο τηλέφωνό σας. Μπορείτε να δώσετε ένα όνομα σε 
κάθε δωμάτιο, να το προσαρμόσετε και να ορίσετε ένα ειδικό 
πρόγραμμα καθαρισμού (επίπεδο ισχύος απορρόφησης, επίπεδο 
σφουγγαρίσματος, συχνότητα καθαρισμού κ.λπ.).

•	 Χρόνος καθαρισμού: υποδεικνύει τη διάρκεια της τελευταίας 
συνεδρίας καθαρισμού

•	 Καθαρισμένη περιοχή: υποδεικνύει τα τετραγωνικά μέτρα που 
κάλυψε το ρομπότ κατά την τελευταία συνεδρία καθαρισμού

•	 Μπαταρία: τρέχουσα στάθμη της μπαταρίας
•	 ΕΝΑΡΞΗ (  )
Το ρομπότ ξεκινά τον καθαρισμό ακολουθώντας τις τρέχουσες 
ρυθμίσεις καθαρισμού.
•	 ΠΑΥΣΗ (PAUSE)(  )
Το ρομπότ θα διακόψει προσωρινά τον καθαρισμό 
•	 ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ ΣΤΟΝ ΣΤΑΘΜΟ(  )
Το ρομπότ θα διακόψει τον καθαρισμό και θα επιστρέψει στον 
σταθμό σύνδεσης 
Όλα τα άλλα εικονίδια θα ενεργοποιηθούν και θα είναι διαθέσιμα 
μόνο αφού κάνετε κλικ στο εικονίδιο ΕΝΑΡΞΗ.
•	 ΟΛΟΚΛΗΡΟ
Το ρομπότ θα ξεκινήσει την περίοδο καθαρισμού ακολουθώντας 
τις τρέχουσες ρυθμίσεις καθαρισμού για ολόκληρη την περιοχή 
του χάρτη.
•	 ΔΩΜΑΤΙΟ
Επιλέξτε ένα συγκεκριμένο δωμάτιο στον χάρτη, το ρομπότ 
θα πάει εκεί και θα ξεκινήσει τη συνεδρία καθαρισμού του 
ακολουθώντας τις τρέχουσες ρυθμίσεις καθαρισμού.
•	 ΖΩΝΗ
Επιλέξτε μια συγκεκριμένη περιοχή στον χάρτη με το ( ), το 
ρομπότ θα μεταβεί εκεί και θα ξεκινήσει την περίοδο καθαρισμού 
ακολουθώντας τις τρέχουσες ρυθμίσεις καθαρισμού.
•	 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΖΩΝΗ (  )
Σύμφωνα με τη διαχείριση χαρτών, μπορεί να οριστεί μια 
συγκεκριμένη περιοχή στην οποία δεν θα επιτρέπεται η 
πρόσβαση του ρομπότ. Μπορείτε να ορίσετε περιορισμένη ζώνη 
για σφουγγάρισμα, για ηλεκτρική σκούπα ή και τα δύο.
•	 ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ (  )
Προσαρμόστε τα δωμάτια στον χάρτη. Είναι δυνατή η 
συγχώνευση ή ο διαχωρισμός διαφορετικών δωματίων, η πλήρης 
επαναφορά του χάρτη, η μετονομασία δωματίων.
•	 ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ (  )
Διατίθεται πλήρης λίστα ρυθμίσεων του ρομπότ, 
συμπεριλαμβανομένης της διαχείρισης χαρτών, των 
χρονοδιαγραμμάτων, των ρυθμίσεων σταθμού και καθαρισμού 
του ρομπότ. 

Εικ.11 

Εικ.12 

Εικ.13 

Εικ.14 
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Μέσω της εφαρμογής, οι προτιμήσεις καθαρισμού 
μπορούν να επιλεγούν ως εξής: 
1.	 Σκούπα και σφουγγαρίστρα ταυτόχρονα 
2.	 Μόνο ηλεκτρική σκούπα
3.	 Μόνο σφουγγαρίστρα
4.	 Σκουπίστε και στη συνέχεια σφουγγαρίστε 
Τα επίπεδα απορρόφησης μπορούν να επιλεγούν με 
βάση τις ανάγκες καθαρισμού: Χαμηλό, Μεσαίο, Υψηλό, 
Μέγιστο
Τα επίπεδα σφουγγαρίστρας μπορούν να επιλεγούν με 
βάση τις ανάγκες καθαρισμού: Ελάχ., Μέσο, Μέγ

ΑΔΕΙΑΣΜΑ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΣΚΟΝΗΣ
Διακόψτε την λειτουργία του ρομπότ πριν από κάθε εργασία 
συντήρησης .
1.	 Απενεργοποιήστε το ρομπότ και αφαιρέστε το από τον σταθμό 

σύνδεσης.
2.	 Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί για να καθαρίσετε όλες τις 

επιφάνειες. ΜΗΝ αφήνετε νερό να εισχωρήσει σε κανένα 
μέρος του προϊόντος κατά τον καθαρισμό.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΔΟΧΕΙΟΥ ΣΚΟΝΗΣ
1.	 Το δοχείο σκόνης θα αδειάζει αυτόματα κάθε φορά που το 

ρομπότ επιστρέφει στον σταθμό σύνδεσης.
2.	 Ανοίξτε το επάνω κάλυμμα του ρομπότ, πατήστε 

παρατεταμένα το κουμπί απελευθέρωσης του κουτιού σκόνης 
για να το αφαιρέσετε. [Εικ.8]

3.	 Αποσπάστε το φίλτρο του κουτιού σκόνης από την ασφάλεια 
του φίλτρου του κουτιού σκόνης και αδειάστε το κουτί σκόνης. 
[Εικ.9]

4.	 Τοποθετήστε ξανά το δοχείο σκόνης στο ρομπότ.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ
Το ρομπότ είναι εξοπλισμένο με φίλτρο HEPA για τη σκόνη. Για να 
διατηρήσετε τη βέλτιστη απόδοση καθαρισμού, καθαρίζετε τακτικά 
το κάλυμμα του φίλτρου και το ίδιο το φίλτρο. Θα πρέπει να 
καθαρίζονται τακτικά, το φίλτρο του κουτιού σκόνης πλένεται. Μετά 
το πλύσιμο, διατηρήστε το εντελώς στεγνό πριν το τοποθετήσετε 
ξανά στο κουτί σκόνης. [Εικ.10]

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ: Ελέγχετε και συντηρείτε τακτικά τα φίλτρα 
ακολουθώντας τις οδηγίες συντήρησης φίλτρων.
Αυτό θα διατηρήσει τη μέγιστη απόδοση καθαρισμού.
Εάν το πλέγμα φίλτρου και το φίλτρο έχουν υποστεί ζημιά, θα 
πρέπει να αφαιρεθούν αμέσως και να αντικατασταθούν εγκαίρως 
για να αποφευχθεί η ζημιά στον κινητήρα απορρόφησης.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΒΟΥΡΤΣΑΣ
Ο αναδευτήρας είναι εξοπλισμένος με λεπίδα που μετά τον 
καθαρισμό, οι τρίχες θα κοπούν στον σταθμό με βάση τις 
προτιμήσεις που επιλέγονται μέσω της εφαρμογής. Αν και ο 
τακτικός καθαρισμός του αναδευτήρα θα βοηθήσει στη διατήρηση 
της μέγιστης απόδοσης καθαρισμού.

ΠΡΟΤΙΜΗΣΕΙΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΣΚΟΥΠΑΣ ΡΟΜΠΟΤ

Εικ.15 

Εικ.16 

Εικ.17 

Εικ.18 
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1.	 Απενεργοποιήστε το ρομπότ και γυρίστε το ανάποδα.
2.	 Πιέστε τα κλιπ στην πλάκα του πάτου, αφαιρέστε το κάλυμμα του αναδευτήρα. [Εικ.11]
3.	 Ανασηκώστε τον αναδευτήρα πιάνοντας το ένα άκρο του αναδευτήρα. [Εικ.12]
4.	 Χρησιμοποιήστε το στεγνό πανί για να αφαιρέσετε τυχόν μπλεξίματα από τον αναδευτήρα και τη βρωμιά 

από τις τρίχες. Μην χάσετε το λαστιχένιο περίβλημα στο ρουλεμάν. [Εικ.13]
5.	 Ο αναδευτήρας μπορεί να πλυθεί με νερό, μετά το πλύσιμο και το στέγνωμα, μπορεί να 

επανασυναρμολογηθεί στο ρομπότ για χρήση. 
6.	 Μετά τον καθαρισμό, τοποθετήστε ξανά τον αναδευτήρα και το κάλυμμα του αναδευτήρα στο ρομπότ.
Προσοχή: Όλες οι εργασίες συντήρησης θα πρέπει να εκτελούνται μετά την απομάκρυνση του δοχείου σκόνης, 
για να αποφευχθεί η κατά λάθος απόρριψη της βρωμιάς στο δοχείο σκόνης.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΑΚΡΙΑΝΩΝ ΒΟΥΡΤΣΩΝ
Όταν οι βούρτσες ακμής λερωθούν, καθαρίστε τες με στεγνό πανί. Εάν χρειάζεται, αφαιρέστε τη βίδα και 
αποσυνδέστε τη βούρτσα για καθαρισμό. [Εικ.14] Εάν η βούρτσα ακμών είναι κατεστραμμένη και δεν μπορεί 
να λειτουργήσει κανονικά, αντικαταστήστε την.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΦΑΚΟΥ ΤΟΥ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ 
Για να διατηρήσετε την ασφαλή λειτουργία του ρομπότ σας, είναι σημαντικό να διατηρείτε τον μπροστινό 
αισθητήρα λέιζερ [Εικ. 15], Αισθητήρες κατά της πτώσης [Εικ. 16] και αισθητήρας λέιζερ ακμής [Εικ. 17] 
καθαρό. Υπάρχουν 4 αισθητήρες που βρίσκονται στο κάτω μέρος του ρομπότ. Γυρίστε το ρομπότ ανάποδα και 
καθαρίστε τα με στεγνό πανί για να αφαιρέσετε τυχόν συσσώρευση σκόνης, βρωμιάς ή υπολειμμάτων.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΤΡΟΧΩΝ ΚΙΝΗΣΗΣ [Εικ.18]
1.	 Απενεργοποιήστε το ρομπότ και γυρίστε το ανάποδα.
2.	 Αφαιρέστε τυχόν απορρίμματα ή μπλεγμένες τρίχες στους τροχούς.
3.	 Καθαρίστε τους τροχούς με στεγνό πανί.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΑΚΟΥΛΑΣ ΣΚΟΝΗΣ 
Όταν η σακούλα σκόνης στη βάση σύνδεσης γεμίσει, πρέπει να την αντικαταστήσετε.
1.	 Ανοίξτε το κάλυμμα του σταθμού σύνδεσης. Εικ.19]
2.	 Αφαιρέστε τη σακούλα σκόνης τραβώντας προς τα πάνω το κολάρο της σακούλας σκόνης. Πετάξτε την 

γεμάτη σακούλα στα σκουπίδια με προσοχή. [Εικ.20]
3.	 Καθαρίστε την οπή ανοίγματος της σακούλας σκόνης με στεγνό πανί. [Εικ.21]
4.	 Τοποθετήστε μια νέα σακούλα σκόνης στη βάση σύνδεσης εισάγοντας το κολάρο. [Εικ.22]
5.	 Κλείστε το κάλυμμα του σταθμού σύνδεσης. [Εικ.23]

Εικ.19 Εικ.21 Εικ.22 Εικ.23 Εικ.20 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΣΤΑΘΜΟΥ ΣΥΝΔΕΣΗΣ
Η πλάκα πλύσης στη βάση σύνδεσης πρέπει να καθαρίζεται περιοδικά για καλύτερα αποτελέσματα 
καθαρισμού. 
1.	 Χτυπήστε απαλά την κεντρική λαβή του πλαισίου του σταθμού βάσης και τραβήξτε προς τα πάνω για να 

αφαιρέσετε τον δίσκο καθαρισμού του σταθμού βάσης. (πλάκα πλύσης). [Εικ.24]
2.	 Ξεπλύνετε τον δίσκο καθαρισμού με νερό, αφήστε τον να στεγνώσει και, στη συνέχεια, τοποθετήστε τον 

ξανά στο πλαίσιο και επανασυναρμολογήστε τον σταθμό σύνδεσης. [Εικ.25]
3.	 Για να αποφύγετε την εμφάνιση δυσάρεστων οσμών, η δεξαμενή βρώμικου νερού πρέπει να αδειάζεται 

περιοδικά. 
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Εικ.24 Εικ.25 

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ 
Χρησιμοποιήστε ένα κατσαβίδι για να αφαιρέσετε τις βίδες από το κάλυμμα της μπαταρίας στο κάτω μέρος του 
ρομπότ.
1.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα μπαταρίας.
2.	 Αποσυνδέστε το βύσμα και βγάλτε την μπαταρία από τη θήκη.
3.	 Τοποθετήστε τη νέα μπαταρία στη θήκη και επανασυνδέστε την στην υποδοχή. 
4.	 Προσέξτε τη σωστή ευθυγράμμιση του βύσματος και των καλωδίων. Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα της 

μπαταρίας και κλείστε το με τις βίδες.
5.	 Ενεργοποιήστε για να ελέγξετε αν όλα είναι φυσιολογικά.

Προσοχη!
Παρακαλούμε ανακυκλώστε τις αντικατασταθείσες μπαταρίες με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον για να 
αποφύγετε τη ρύπανση.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ
Για το ρομπότ σας, χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά Hoover.
Η χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών Hoover είναι επικίνδυνη και θα ακυρώσει την εγγύησή της συσκευής.
Εάν το ρομπότ δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για αρκετούς μήνες, αφαιρέστε τις μπαταρίες και αποθηκεύστε 
τις σε δροσερό και ξηρό μέρος.
ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ:  Πάντα να βεβαιώνεστε ότι η συσκευή σας είναι απενεργοποιημένη πριν από τη συντήρηση. 
Χρησιμοποιείτε πάντα δύο χέρια για να σηκώνετε και να μεταφέρετε και βεβαιωθείτε ότι το ρομπότ κρατιέται 
επίπεδα. 
Όταν ανάβετε τη σκούπα ρομπότ, βεβαιωθείτε ότι δεν πιάνετε το δοχείο σκόνης για να αποφύγετε τυχαίο 
άνοιγμα.
Θα πρέπει να αποφεύγετε να χρησιμοποιείτε το ρομπότ καθαρισμού σε άμεσο ηλιακό φως ή σε σκούρες 
γυαλισμένες επιφάνειες, καθώς αυτές οι συνθήκες θα επηρεάσουν αρνητικά την κίνηση του ρομπότ σας.

Συστατικό Συχνότητα καθαρισμού Λειτουργία

Δίσκος καθαρισμού σταθμού 
βάσης (Πλάκα πλύσης) Μία φορά κάθε 1-2 εβδομάδες /

Αναδευτήρας Μία φορά κάθε 2 εβδομάδες 6-12 μήνες

Βούρτσα Καθαρισμού Άκρων Μία φορά κάθε 2 εβδομάδες 3-6 μήνες

Κουτί σκόνης Κατόπιν αιτήματος /

Φίλτρο δοχείου σκόνης Μία φορά κάθε 2 εβδομάδες 3-6 μήνες

Πανί σφουγγαρίστρας / 1-3 μήνες

Κινητήριος τροχός
Μία φορά κάθε μήνα /

Αισθητήρας

Σακούλα σκόνης / Περίπου 2,5 μήνες ή με βάση την 
πραγματική χρήση
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ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

Εάν αντιμετωπίζετε οποιοδήποτε πρόβλημα με το ρομπότ σας, ακολουθήστε αυτήν την απλή λίστα 
ελέγχου προτού καλέσετε το Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών Hoover.

Σφάλμα Πιθανοί λόγοι Λύσεις

Το ρομπότ δεν μπορεί να 
φορτιστεί

Το ρομπότ δεν έρχεται σε επαφή 
με τους ακροδέκτες φόρτισης.

Τοποθετήστε το ρομπότ ακριβώς μπροστά 
από τον σταθμό σύνδεσης και πατήστε το 
κουμπί αρχικής οθόνης
Σπρώξτε χειροκίνητα το ρομπότ προς τα 
πίσω στον σταθμό βάσης και επιβεβαιώστε 
ότι ακούτε τη φωνητική προτροπή ”Έναρξη 
φόρτισης”

Το ρομπότ δεν μπορεί να 
επιστρέψει στον σταθμό 
σύνδεσης για φόρτιση

Ο σταθμός σύνδεσης δεν έχει 
τοποθετηθεί σωστά. 

Για λεπτομερείς οδηγίες, ανατρέξτε στην 
ενότητα “Ρύθμιση σταθμού σύνδεσης” του 
εγχειριδίου.

Το ρομπότ έχει κολλήσει

Το ρομπότ είναι μπερδεμένο ή 
μπλοκαρισμένο από καλώδια ή 
άλλα αντικείμενα 
Η πλευρική βούρτσα 
ή ο αναδευτήρας είναι 
μπλοκαρισμένος, εμποδίζοντας το 
ρομπότ να κινηθεί σωστά
Το ρομπότ μπλοκάρεται από ένα 
εμπόδιο

Καθαρίστε τυχόν καλώδια που είναι 
σκορπισμένα στο πάτωμα
Αφαιρέστε τυχόν εξαρτήματα που εμποδίζουν 
τον αναδευτήρα ή την πλευρική βούρτσα και, 
στη συνέχεια, τοποθετήστε το ρομπότ σε μια 
επίπεδη επιφάνεια και ξεκινήστε το
Αφαιρέστε εμπόδια ή ορίστε 
προσαρμοσμένες ζώνες απαγόρευσης στην 
εφαρμογή

Το ρομπότ επιστρέφει 
στον σταθμό σύνδεσης 
για φόρτιση ή σταματά 
να λειτουργεί πριν 
ολοκληρώσει τον 
καθαρισμό

Το ρομπότ έχει χαμηλή μπαταρία

Ζητήστε από το ρομπότ να επιστρέψει για 
φόρτιση
Ενεργοποίηση συνέχισης καθαρισμού από 
το σημείο διακοπής. Μόλις η μπαταρία του 
ρομπότ φορτιστεί πλήρως, θα συνεχίσει 
αυτόματα τον ημιτελή καθαρισμό

Το ρομπότ δεν καθαρίζει 
στην προγραμματισμένη 
ώρα

Το πρόγραμμα καθαρισμού 
στην εφαρμογή είναι 
απενεργοποιημένο
Το ρομπότ βρίσκεται σε λειτουργία 
”Μην ενοχλείτε”

Επαναφορά του προγράμματος καθαρισμού 
στην εφαρμογή
Απενεργοποιήστε τη λειτουργία Μην 
ενοχλείτε ή προσαρμόστε το χρονικό 
διάστημα που απαιτείται για τη λειτουργία 
Μην ενοχλείτε

Το ρομπότ είναι σε 
αναστολή

Οι αριστεροί και δεξιοί τροχοί δεν 
πατάνε

Τοποθετήστε το ρομπότ σε μια επίπεδη 
επιφάνεια πριν ξεκινήσετε

Το ρομπότ κινείται προς 
τα πίσω

Το κάλυμμα της μονάδας 
πλοήγησης έχει κολλήσει
Το ρομπότ συναντά ένα εμπόδιο 
στην πορεία του
Ο προφυλακτήρας έχει μπλοκάρει
Ο αισθητήρας αντισύγκρουσης 
είναι φραγμένος με σκόνη

Χτυπήστε απαλά το προστατευτικό κάλυμμα 
για να αφαιρέσετε τυχόν ξένα αντικείμενα
Απομακρύνετε τα εμπόδια εγκαίρως
Αφού απομακρύνετε εμπόδια ή ξένα 
αντικείμενα, χτυπήστε απαλά τον 
προφυλακτήρα
Καθαρίστε τη σκόνη στην επιφάνεια του 
φακού του αισθητήρα αντισύγκρουσης

Ο σταθμός δεν μαζεύει 
την σκόνη

Η σακούλα σκόνης δεν είναι 
τοποθετημένη

Παρακαλούμε τοποθετήστε ξανά τη σακούλα 
σκόνης και βεβαιωθείτε ότι έχει τοποθετηθεί 
σωστά
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ

Ανταλλακτικά και αναλώσιμα της Hoover
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά Hoover. Τα ανταλλακτικά Hoover διατίθενται από τον τοπικό 
αντιπρόσωπο Hoover ή απευθείας από τη Hoover. Κατά την παραγγελία εξαρτημάτων να αναφέρετε πάντα 
τον αριθμό μοντέλου.
Ποιότητα
Τα εργοστάσια Hoover έχουν ελεχθεί από ανεξάρτητους φορείς ποιοτικού ελέγχου. Τα προϊόντα μας 
κατασκευάζονται μέσω του συστήματος ποιότητας το οποίο πληρεί τις προδιαγραφές του προτύπου ISO 
9001.
ΕΓΓΥΗΣΗ
Οι όροι ισχύος της εγγύησης της συσκευής καθορίζονται από τον αντιπρόσωπο της χώρας στην οποία έχει 
πραγματοποιηθεί η πώληση. Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τους όρους εγγύησης μπορείτε να 
ζητήσετε απο την πωλήτρια εταιρία που αγοράσατε τη συσκευή. Η προσκόμιση του αποδεικτικού αγοράς 
είναι βασική προϋπόθεση για την ισχύ της εγγύησης.
Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να επιφέρει αλλαγές χωρίς προγενέστερη ενημέρωση.

Το πλύσιμο του σταθμού 
δεν λειτουργεί 

Η δεξαμενή βρώμικου νερού είναι 
γεμάτη ή δεν έχει εγκατασταθεί
Το καθαρό νερό δεν επαρκεί ή η 
δεξαμενή καθαρού νερού δεν έχει 
εγκατασταθεί
Ο δίσκος καθαρισμού του 
σταθμού σύνδεσης είναι γεμάτος 
ή δεν είναι εγκατεστημένος

Αφαιρέστε τη δεξαμενή βρώμικου 
νερού, καθαρίστε όλο το βρώμικο νερό, 
τοποθετήστε ξανά τη δεξαμενή και 
βεβαιωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί σωστά.
Αφαιρέστε τη δεξαμενή καθαρού νερού, 
προσθέστε αρκετό καθαρό νερό, 
τοποθετήστε ξανά τη δεξαμενή και 
βεβαιωθείτε ότι έχει εγκατασταθεί σωστά
Αφαιρέστε το φίλτρο του δίσκου καθαρισμού 
του σταθμού σύνδεσης, καθαρίστε τυχόν 
τρίχες και υπολείμματα και τοποθετήστε το 
ξανά
Ελέγξτε αν υπάρχουν τυχόν μπλοκαρίσματα 
στον σωλήνα απορρόφησης νερού του 
δίσκου καθαρισμού του σταθμού σύνδεσης
Ελέγξτε αν το καπάκι της δεξαμενής 
βρώμικου νερού είναι σωστά ασφαλισμένο
Ελέγξτε αν η δεξαμενή βρώμικου νερού έχει 
εγκατασταθεί σωστά
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ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОМУ ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

Данный прибор следует использовать только для домашней уборки, как описано в настоящем 
руководстве пользователя.
Прежде чем приступить к эксплуатации данного бытового электроприбора, убедитесь в том, что вы 
понимаете настоящее руководство.
Перед очисткой или обслуживанием всегда вынимайте вилку из розетки.
Данный прибор не предназначен для использования лицами (включая детей до 8 лет) с пониженными 
физическими, психическими или умственными способностями или при отсутствии у них опыта или 
знаний, если они не находятся под контролем или не проинструктированы об использовании прибора 
лицом, отвечающим за их безопасность. Дети не должны играть с прибором.
Очистка и пользовательское обслуживание не должны выполняться детьми без присмотра.
Если шнур питания поврежден, немедленно прекратите использование прибора. Во избежание угрозы 
безопасности замену шнура питания должен производить только авторизованный сервисный инженер 
Hoover.
Если в зоне уборки имеются балконы или лестницы, для предотвращения доступа к ним и обеспечения 
безопасности в работе необходимо установить ограждения. Во время работы робота-пылесоса 
необходимо следить за детьми и домашними животными.
Бытовой электроприбор всегда следует хранить внутри помещения. Бытовой электроприбор не 
следует использовать вне помещения или подвергать воздействию природных условий, влажности или 
тепловых источников (печь, камин, мокрый пол).
Не подвергайте робот-пылесос воздействию очень высоких или низких температур (вне диапазона 
0-30°С).
Не роняйте робот-пылесос и не используйте никакие аксессуары, если они подвергались падению, 
были повреждены, оставались на улице или падали в воду.
При выключении адаптера электропитания ни в коем случае не тяните за шнур. Пылесос не следует 
использовать для уборки лестниц.

Зарядка аккумулятора
ВНИМАНИЕ: Для зарядки аккумулятора используйте только док-станцию (модель: HG8DCS).

Убедитесь, что напряжение источника питания соответствует параметрам зарядного устройства. Не 
заряжайте аккумулятор при температуре выше 30°C или ниже 0°C. Вставьте зарядное устройство из 
комплекта данного прибора в соответствующую розетку.
Используйте только утвержденный тип аккумулятора (модель: XT2406-4S2P-5200-MMEV), 
рекомендованный HOOVER. Несоблюдение этого требования может привести к тому, что литий-
ионный аккумулятор станет источником потенциальной опасности.
В экстремальных условиях эксплуатации или при высокой температуре возможна утечка из 
аккумулятора. При попадании вытекшей из аккумулятора жидкости на кожу сразу же промойте 
пострадавший участок водой. При попадании жидкости в глаза немедленно промойте их чистой водой в 
течение не менее 10 минут. Обратитесь за медицинской помощью.
Совершенно нормально, если во время зарядки коснуться зарядного устройства, то оно будет теплым.
Используйте только насадки, расходные материалы или запасные части, рекомендованные или 
поставляемые Hoover. Не используйте прибор для сбора острых предметов, спичек, горячего пепла, 
окурков или аналогичных предметов.
Не распыляйте или не собирайте горючие жидкости, чистящие средства, аэрозоли или прочие пары.
Не используйте прибор или зарядное устройство, если они неисправны.

Потребительское лазерное изделие Класса 1

Сервисное обслуживание Hoover: Для обеспечения продолжительной безопасной и эффективной 
работы данного прибора мы рекомендуем, чтобы любое техническое обслуживание или ремонт 
выполнялись только авторизованным сервисным инженером Hoover.
Не используйте прибор для очистки животных или людей.
Не заменяйте аккумулятор прибора обычными одноразовыми батарейками.
Если робот-пылесос не будет использоваться длительное время (несколько недель), отсоедините блок 
питания от электрической сети. 
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Замена аккумулятора с истекшим сроком службы
При необходимости утилизации прибора выньте из него аккумуляторную батарею. Перед тем, как 
достать батарею, отключите прибор от электросети. Соблюдайте правила техники безопасности при 
утилизации аккумуляторной батареи. Используйте прибор до тех пор, пока батарея полностью не 
разрядится. Использованные аккумуляторные батареи необходимо сдавать в специальный пункт 
приема и не выбрасывать с обычными бытовыми отходами. Чтобы извлечь батарею, свяжитесь с 
авторизованным сервисным центром Hoover или следуйте приведенным далее инструкциям.
Отсоедините зарядное устройство и выключите робот-пылесос. Переверните пылесос и положите его на 
ровную поверхность. Открутите винты и снимите крышку аккумуляторного отсека. Отсоедините и удалите 
аккумулятор ПРИМЕЧАНИЕ: В случае возникновения каких-либо сложностей или при необходимости 
получения более подробной информации об обслуживании, утилизации и переработке данного прибора, 
обратитесь в местные органы власти или в местную службу по утилизации бытовых отходов.

Перед использованием робота-пылесоса и его принадлежностей внимательно прочтите следующую информацию.
Не разбирайте робот-пылесос и не пытайтесь самостоятельно ремонтировать его. В случае поломок обратитесь в 
отдел послепродажного обслуживания Hoover за профессиональной помощью.
Лестницы: для предотвращения падения с лестниц или ступенек робот-пылесос использует датчики. В некоторых 
случаях датчики могут не сработать.
Робот не обнаруживает ступеньки высотой менее 10 см. Если ступени ниже 10 см, то робот-пылесос может упасть. 
Если есть возможность, установите через приложение запретные зоны или виртуальные стены, чтобы защитить 
вашего робота от падения.
Сильно отражающие или очень темные поверхности на ступенях или лестницах, такие как стекло или полированная 
керамика, могут привести к падению робота-пылесоса.
Если есть возможность, установите запретные зоны или виртуальные стены через приложение или положите ковер на 
нижнюю ступеньку, чтобы защитить вашего робота от падения.
Поэтому не следует использовать робот-пылесос на верандах, лестничных площадках или возвышенных частях 
помещений без ограждения опасных мест. Если есть возможность, установите через приложение запретные зоны или 
виртуальные стены, чтобы ваш робот не заходил в эти зоны.
Использование батарей: Робот-пылесос оснащен литиевой аккумуляторной батареей. Перезаряжаемые батареи 
имеют гарантию сроком 6 месяцев, при условии, что их обслуживание и эксплуатация проводятся в соответствии с 
данным Руководством пользователя.
При существенном уменьшении времени работы робота-пылесоса приобрести новый аккумулятор можно в 
ближайшей точке продаж техники компании Hoover.
Используйте только оригинальные запасные части Hoover. Использование нерекомендованных компанией Hoover 
запасных частей является опасным и приведет к аннулированию вашей гарантии.
Для перезарядки робота-пылесоса пользуйтесь только той зарядной станцией и адаптером электропитания, которые 
входят в комплект поставки. Использование неоригинальной зарядной станции или адаптера является опасным и 
приводит к аннулированию вашей гарантии.

Окружающая среда
Символ на данном приборе указывает на то, что его нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами. Его 
необходимо сдавать в соответствующий пункт приема для дальнейшей переработки электрического и электронного 
оборудования. Утилизация должна проводиться в соответствии с местными правилами по защите окружающей 
среды и утилизации отходов. За более подробной информацией по обращению с данным прибором, его утилизации 
и переработке обратитесь в местные органы власти, в службу утилизации отходов или в магазин, где вы приобрели 
данный прибор.

Данный прибор отвечает требованиям Европейских Директив 2014/53/EU и 2011/65/EU. Чтобы получить копию 
декларации о соответствии, пожалуйста, свяжитесь с производителем через веб-сайт: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: съемный блок питания

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ СЛЕДУЕТ ОБРАТИТЬ ВНИМАНИЕ НА СЛЕДУЮЩЕЕ

Диапазон частот 2.400 ГГц~2.4835 ГГц(2.4 ГГц ISM-диапазон)
Максимальная мощность 
передачи сигнала в пределах 
частотного диапазона

802.11b/11Мбит/с: 18дБм±2 дБ
802.11g/54Мбит/с: 15дБм±2 дБ

802.11n/MCS7: 15дБм±2 дБ
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КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ

ЗНАКОМСТВО С РОБОТОМ-ПЫЛЕСОСОМ

Робот-пылесос

Дополнительный 
фильтр для робота

Руководство 
пользователя

2 дополнительные 
насадки для 

влажной уборки

Док-станция 
6-в-1

Дополнительный 
мешок для станции

2 щетки для 
очистки краев

Поддон для 
очистки станции

Передний бампер  
(включая линейный лазер и камеру)

Зарядный контакт

Датчик обнаружения краев

Подсветка

Индикатор камеры

Камера

Кнопка питания

Крышка радара

Кнопка зарядки
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Боковая щетка

Диск швабры

Световой 
индикатор

Док-станция 
робота

Направляющее колесо

Основная щетка и крышка 
щетки

Датчик перепада высоты

Контейнер для сбора 
пыли

Поддон для очистки 
(съемный)

Рис. 1

ПОДГОТОВКА РОБОТА-ПЫЛЕСОСА К РАБОТЕ

УПАКОВКА
Не выбрасывайте упаковку робота-пылесоса. Она может 
понадобиться для оформления гарантийной заявки в 
будущем.
При распаковке робота с принадлежностями уберите 
пластиковые пакеты подальше от детей и домашних 
животных для предотвращения риска удушения.
При первом использовании зарядите свой пылесос в течение 
6 часов. [Рис. 1]
Не подвергайте док-станцию воздействию температур ниже 
0°C или выше 30°C, так как это может повредить аккумулятор.
Док-станцию необходимо подключать только к стандартной 
сетевой розетке.
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АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ
Для обеспечения максимального срока службы аккумулятора 
рекомендуется хранить робот-пылесос с полностью 
заряженной батареей. Когда робот не используется, его 
следует оставлять подключенным к док-станции. Робот-
пылесос оснащен интеллектуальной зарядной системой. Она 
защищает аккумулятор от избыточного заряда.
Для предотвращения несчастных случаев предупредите всех 
людей в помещении о наличии робота-пылесоса.

ПОДГОТОВЬТЕ ВАШ ДОМ
Перед использованием устраните все препятствия на пути 
движения пылесоса. [Рис. 2] Обращайте особое внимание на:
Предметы, которые можно легко опрокинуть.
Края ковров, в которых пылесос может запутаться.
Шторы и скатерти, края которых касаются пола.
Тепловые источники или воспламеняющиеся предметы.
Провода и кабели.
Хрупкие предметы.

НАСТРОЙКА ДОК-СТАНЦИИ
1.	 Подключите док-станцию к сети
2.	 Убедитесь, что шнур питания не зажат под док-станцией.
3.	 Установите док-станцию на неотражающую ровную 

поверхность, лучше всего у стены. Если поверхность 
пола имеет слишком высокий коэффициент отражения, 
это будет создавать помехи для навигационной системы 
пылесоса и вызывать сложности при обнаружении док-
станции. Убедитесь, что по обе стороны имеется не менее 
8 см свободного пространства, а спереди – не менее 1,5 м 
открытой площади [Рис. 3]

4.	 В зоне вокруг док-станции не должно быть никаких 
предметов в пределах 2 метров спереди и 1 метра с 
каждой стороны. 

5.	 Избегайте попадания прямых солнечных лучей и 
не закрывайте зону передачи сигнала док-станции 
наклейками или другими предметами.

6.	 Не размещайте док-станцию на мягких поверхностях, 
таких как ковры, и убедитесь, что зона зарядки сухая.

7.	 Убедитесь, что шнур питания не запутан и не натянут. 
Если имеется излишек, намотайте его на заднюю часть 
док-станции.

8.	 Убедитесь, что контейнер для пыли правильно вставлен в 
робот-пылесос, а мешок для пыли, резервуары для чистой 
и грязной воды и поддон для мытья правильно вставлены 
в док-станцию.

Рис. 2

Рис. 3

Рис. 4

9.	 Извлеките губки из устройства для очистки робота. Для начала зарядки подведите пылесос к 
док-станции. При нормальных условиях эксплуатации полная зарядка пылесоса занимает около 6 
часов.

10.	Перед первой уборкой снимите резервуар для чистой воды справа, откройте крышку, добавьте чистую 
воду с моющим средством Hoover (35602971-DETHHOOV) [Рис. 5]

11.	Не добавляйте в резервуар для чистой воды стиральный порошок, жидкое средство для стирки, 
чистящие средства (кроме Hoover), дезинфицирующие средства, мыло для рук, неизвестные 
маслянистые жидкости, кислотные или щелочные вещества, так как это может привести к 
повреждению устройства.
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Рис. 5

ЗАРЯДКА АККУМУЛЯТОРА 
Чтобы включить робот-пылесос, подключите источник питания док-станции и удерживайте кнопку 
“ВКЛ./ВЫКЛ.” на устройстве в течение 3 секунд. Как только индикатор питания загорится, поместите 
робот-пылесос рядом с док-станцией для зарядки, как показано на рисунке. [Рис. 4]
Для ежедневного использования держите робот-пылесос в состоянии зарядки.
Перед первой уборкой убедитесь, что робот-пылесос полностью заряжен до 100%.
Автоматическая зарядка
Если во время уборки уровень заряда аккумулятора станет низким, робот-пылесос прекратит работу и 
начнет поиск док-станции для подзарядки.
Когда робот-пылесос завершит уборку, он автоматически переключится в режим подзарядки и начнет 
поиск док-станции, чтобы зарядиться.
ПРИМЕЧАНИЕ: Убедитесь, что контакты зарядки пылесоса и док-станции не загрязнены. При 
необходимости очистите контакты зарядки.
Если пылесос не включается из-за низкого уровня заряда, вручную переместите его к док-станции для 
подзарядки. Убедитесь, что контакты зарядки подключены надлежащим образом.
Аккумуляторная батарея
Со временем емкость аккумулятора робота-пылесоса снизится, и его потребуется заменить. Сменный 
аккумулятор можно приобрести в авторизованном розничном магазине Hoover. Используйте только 
оригинальные запасные части и принадлежности Hoover.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РОБОТА-ПЫЛЕСОСА

Кнопки (рис.5) Работа Функции уборки

Кнопка Вкл./Выкл. 
Нажмите и удерживайте в течение 3 секунд Включение/

выключение питания

Короткое нажатие один раз Начало уборки

Кнопка Дом (возврат к 
зарядной станции) 

Когда робот-пылесос находится в режиме ожидания 
вне док-станции – короткое нажатие один раз Запуск подзарядки

Когда робот-пылесос находится на док-станции – 
короткое нажатие один раз Запуск сбора пыли

Когда робот-пылесос находится на док-станции – 
два коротких последовательных нажатия

Запуск очистки 
швабры

Когда робот-пылесос находится в режиме 
ожидания вне док-станции – два коротких 
последовательных нажатия

Запуск точечной 
очистки
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Рис. 6

Кнопка Вкл./Выкл. и Дом
Выкл.: Выключение питания/Сон/Не беспокоить
Белый индикатор становится ярче: Включение питания
Белый индикатор горит постоянно: Идет работа
Белый индикатор мигает: Релокация/зарядка/сушка
Красный индикатор горит постоянно: Низкий заряд 
аккумулятора
Красный индикатор мигает: Ошибки 
Индикатор подключения Wi-Fi
Красный индикатор быстро мигает: Вход в режим настройки 
сети
Красный индикатор медленно мигает: Подключение к 
Wi-fi 
Выкл.: Сбой настройки сети
Индикатор док-станции
Выкл.: Выключение питания/Сон/Не беспокоить
Белый индикатор горит постоянно: Идет работа
Белый индикатор становится ярче: Включение питания
Красный индикатор мигает: Ошибки, см. в приложении 

Работа робота-пылесоса
A. Пуск: Когда пылесос включен, кратковременно нажмите 

кнопку  на роботе, чтобы начать уборку, или же 
данной операцией можно управлять через мобильное 
приложение

B. Пауза: Когда пылесос работает, нажмите кнопку 
 на роботе, чтобы приостановить уборку, или же 

данной операцией можно управлять через мобильное 
приложение.  

C. Продолжить: Когда пылесос на паузе, кратковременно 
нажмите кнопку  на роботе, чтобы возобновить уборку, 
или же этой операцией можно управлять через мобильное 
приложение. 

D. Выключение питания: Когда пылесос включен, нажмите 
и удерживайте кнопку  на роботе в течение 3 секунд, 
чтобы выключить его. 

E. Подзарядка: Когда пылесос включен, кратковременно 
нажмите кнопку  на роботе, и он автоматически 
вернется на док-станцию для зарядки, или же этой 
операцией можно управлять через мобильное 
приложение. 

F. Блокировка от детей: Пользователь может включить 
функцию блокировки от детей, нажав и удерживая кнопку 

 на роботе в течение 3 секунд, или через приложение. 
После включения робот выдаст голосовое подтверждение 
“Блокировка от детей включена”. 

Рис. 7

Нажмите и удерживайте в течение 3 
секунд

Включение/выключение 
блокировки от детей

Кнопка 
подключения Wi-Fi 

Нажмите и удерживайте в течение 3 
секунд Вход в режим настройки сети

Кнопка сброса Нажмите и удерживайте в течение 15 
секунд

Принудительное выключение 
устройства

 + Нажмите и удерживайте в течение 7< 
секунд

Восстановление заводских 
настроек
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Рис. 8

Рис. 9 

Рис. 10 

После включения блокировки от детей кнопки на док-
станции и на пылесосе перестанут работать. 
Рис. 7Управление можно осуществлять только через 
приложение, чтобы предотвратить случайную активацию 
домашними животными или детьми. Чтобы отключить 
блокировку от детей, нажмите и удерживайте кнопку  в 
течение 3 секунд или воспользуйтесь приложением, чтобы 
отключить ее в меню “Дополнительные настройки”. После 
отключения робот выдаст голосовое подтверждение 
“Блокировка от детей отключена”. 

Работа станции 
Очистка швабры: Для обеспечения оптимального качества 
мытья полов робот по умолчанию настроен на возврат к 
базовой станции для очистки швабры каждые 10 минут во 
время уборки. Вы также можете вручную настроить частоту 
очистки на док-станции в приложении. После завершения 
задачи по мытью полов и возвращения на док-станцию робот 
автоматически вымоет швабры (этот цикл очистки займет 
немного больше времени).
Сушка швабры: После того как робот завершит задачу по 
мытью полов и вернется на док-станцию, он автоматически 
высушит швабру по окончании сеанса ее промывки (по 
умолчанию используется горячий воздух; эту настройку 
можно изменить в приложении). В приложении можно 
запустить и остановить сеанс сушки вручную.
Сбор пыли: Во время или после завершения задачи по 
очистке робот вернется на док-станцию для автоматического 
сбора пыли. В приложении пользователи могут вручную 
инициировать задачу по сбору пыли; частоту сбора пыли 
также можно настроить в приложении в меню настроек 
базовой станции. 

ЗАГРУЗКА ПРИЛОЖЕНИЯ И ПОДКЛЮЧЕНИЕ ПО WI-FI [Рис. 
7]
Для доступа ко всем функциям робота из любого места 
рекомендуется загрузить приложение HG ROBOTS. 
Вы сможете управлять роботом-пылесосом наиболее 
эффективным способом.
1.	 Загрузите приложение “HG ROBOTS” с помощью QR-кода 

или из App Store, Google Play или Huawei App Gallery.
2.	 Откройте приложение, создайте учетную запись, указав 

свою электронную почту и пароль. Подтвердите вход.
3.	 Убедитесь, что ваше мобильное устройство подключено к 

сети Wi-Fi.
4.	 Нажмите кнопку “добавить устройство” в приложении, 

следуйте инструкциям для завершения сопряжения.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Длина имени соединения Wi-Fi не может превышать 32 
символов.
Если подключение не удалось, выполните следующие 
действия для проверки:
Проверьте, правильно ли вы ввели пароль от Wi-Fi
Убедитесь, что ваша сеть Wi-Fi настроена на 2,4 ГГц
Убедитесь, что пылесос находится не слишком далеко от 
маршрутизатора.

С ПРИЛОЖЕНИЕМ HG ROBOTS
После успешного сопряжения пылесоса вы можете сразу 
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начать уборку или выполнить быстрое картографирование 
для создания маршрута уборки дома. 
Рекомендуется начать с быстрого картографирования, это 
позволит получить доступ к полностью настраиваемым 
параметрам и графикам уборки вашего робота-пылесоса. 
Перед выполнением картографирования не забудьте 
убрать с пола все препятствия (кабели, носки, обувь), чтобы 
получить наиболее точные результаты построения карты. 
Когда начнется процесс картографирования, вы увидите 
создание карты на главной странице. Когда робот 
просканирует всю квартиру, вы увидите полный план на 
своем телефоне. Вы можете дать название каждой комнате, 
настроить ее и установить индивидуальный график уборки 
(уровень мощности всасывания, интенсивность влажной 
уборки, частота очистки и т. д.).

•	 Время уборки: показывает продолжительность 
последнего цикла уборки

•	 Убранная площадь: показывает количество квадратных 
метров, пройденное роботом во время последнего 
сеанса уборки

•	 Аккумуляторная батарея: текущий уровень заряда 
аккумулятора

•	 ПУСК (  )
Робот начинает уборку в соответствии с текущими 
настройками.
•	 ПАУЗА(  )
Робот приостановит уборку 
•	 ВОЗВРАЩЕНИЕ НА СТАНЦИЮ(  )
Робот приостановит уборку и вернется на док-станцию 
Все остальные значки загорятся и будут доступны только 
после нажатия на значок ПУСК.
•	 ВСЯ ПЛОЩАДЬ 
Робот начнет сеанс уборки всей площади карты в 
соответствии с текущими настройками.
•	 КОМНАТА 	
Выберите определенную комнату на плане, робот 
отправится туда и начнет уборку, следуя настройкам уборки 
комнаты.
•	 ЗОНА
Выберите определенную область на плане с помощью ( ), 
робот направится туда и начнет сеанс уборки в соответствии 
с текущими настройками.
•	 ЗАПРЕТНАЯ ЗОНА (  )
В управлении картами можно определить конкретную 
область, в которую роботу будет запрещено заезжать. Вы 
можете определить запретную зону для влажной уборки, для 
сухой или для обеих сразу.
•	 ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКИЕ НАСТРОЙКИ (  )
Настройте индивидуально комнаты на плане. Можно 
объединять или разделять разные комнаты, полностью 
сбрасывать карту и переименовывать комнаты.
•	 НАСТРОЙКИ (  )
Доступен полный список настроек робота, включая 
управление картами, графики уборки, а также параметры 
очистки станции и самого робота. 

Рис. 11 

Рис. 12 

Рис. 13 

Рис. 14 
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В приложении можно выбрать следующие настройки уборки: 
1.	 Сухая и влажная уборка одновременно 
2.	 Только сухая уборка
3.	 Только влажная уборка
4.	 Сначала сухая, затем влажная уборка 
Уровни интенсивности сухой уборки можно выбрать в 
зависимости от потребностей: низкий, средний, высокий, 
максимум
Уровни интенсивности влажной уборки можно выбрать 
в зависимости от потребностей: минимальный, средний, 
максимум

ОПОРОЖНЕНИЕ ПЫЛЕСБОРНИКА
Перед проведением любых операций по обслуживанию, 
убедитесь в том, что робот-пылесос выключен.
1.	 Выключите робота и снимите его с док-станции.
2.	 Протрите все поверхности сухой тряпкой. Во время 

очистки следите за тем, чтобы вода НЕ ПОПАЛА в 
пылесос.

ОЧИСТКА ПЫЛЕСБОРНИКА
1.	 Пылесборник будет автоматически опустошаться каждый 

раз, когда робот возвращается на док-станцию.
2.	 Откройте верхнюю крышку робота, нажмите и 

удерживайте кнопку фиксатора пылесборника, чтобы 
извлечь его. [Рис. 8]

3.	 Отсоедините фильтр пылесборника от фиксатора 
фильтра и опустошите пылесборник. [Рис. 9]

4.	 Верните пылесборник на место.

ОЧИСТКА ФИЛЬТРОВ
Робот оснащен фильтром пылесборника HEPA. Для 
поддержания оптимальной эффективности уборки 
регулярно очищайте крышку фильтра и сам фильтр. Их 
необходимо регулярно очищать. Фильтр пылесборника 
можно мыть. После мытья полностью высушите его перед 
тем, как устанавливать обратно в пылесборник. [Рис. 10]

ВНИМАНИЕ! Регулярно проверяйте и обслуживайте 
фильтры в соответствии с указаниями в руководстве.
Это позволит сохранить максимальную эффективность 
очистки.
Если сетка фильтра и фильтр повреждены, их следует 
немедленно снять и своевременно заменить, чтобы 
избежать повреждения двигателя пылесоса.

ОЧИСТКА ВРАЩАЮЩЕЙСЯ ЩЕТКИ
Вращающаяся щетка оснащена ножом, который после 
завершения уборки разрезает волосы на станции в 
соответствии с настройками, выбранными в приложении. 
Хотя регулярная очистка вращающейся щетки поможет 
поддерживать максимальную эффективность уборки.
1.	 Выключите робот и переверните его.

НАСТРОЙКИ УБОРКИ

ОБСЛУЖИВАНИЕ РОБОТА-ПЫЛЕСОСА

Рис. 15 

Рис. 16 

Рис. 17 

Рис. 18 
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2.	 Нажмите на зажимы на подошве и снимите крышку вращающейся щетки. [Рис. 11]
3.	 Поднимите вращающуюся щетку, взявшись за один ее конец. [Рис. 12]
4.	 Используйте сухую ткань, чтобы удалить намотавшиеся волосы с вращающейся щетки и грязь на 

щетинках. Не потеряйте резиновую втулку на шарикоподшипнике. [Рис. 13]
5.	 Вращающуюся щетку можно мыть водой. После промывки и просушки ее можно снова установить 

в пылесос для использования. 
6.	 После очистки установите вращающуюся щетку и ее крышку обратно в пылесос.
Внимание: Все работы по техническому обслуживанию следует выполнять после извлечения 
пылесборника, чтобы избежать случайного выброса грязи из него.

ОЧИСТКА ЩЕТКИ ДЛЯ ЧИСТКИ КРАЕВ
Когда щетки для чистки краев загрязнятся, очистите их сухой тканью. При необходимости открутите 
винт и снимите щетку для очистки. [Рис. 14] Если щетки для чистки краев повреждены и не могут 
нормально работать, замените их.

ОЧИСТКА ЛИНЗ ДАТЧИКОВ 
Для обеспечения безопасной эксплуатации вашего робота важно содержать в чистоте передний 
лазерный датчик [Рис. 15], датчики защиты от падения [Рис. 16] и боковой лазерный датчик [Рис. 
17]. На нижней стороне робота-пылесоса расположены 4 датчика. Переверните робота вверх дном и 
протрите их сухой салфеткой, чтобы удалить скопления пыли, грязи и мусора.

ОЧИСТКА ПРИВОДНЫХ КОЛЕС [Рис. 18]
1.	 Выключите робот-пылесос и переверните его.
2.	 Удалите грязь или волосы, застрявшие в колесах.
3.	 Очистите колеса сухой тканью.

ЗАМЕНА МЕШКА ДЛЯ СБОРА ПЫЛИ 
Когда мешок для сбора пыли в док-станции заполнен, его необходимо заменить.
1.	 Откройте крышку док-станции. [Рис.19]
2.	 Извлеките мешок для пыли, потянув вверх за его горловину. Мешок для сбора пыли следует 

утилизировать надлежащим образом и аккуратно. [Рис. 20]
3.	 Очистите отверстие пылесборника сухой тканью. [Рис. 21]
4.	 Установите новый пылесборник в док-станцию, вставив горловину. [Рис. 22]
5.	 Закройте крышку док-станции. [Рис. 23]

Рис. 19 Рис. 21 Рис. 22 Рис. 23 Рис. 20 

ОЧИСТКА ДОК-СТАНЦИИ
Поддон для очистки в док-станции следует периодически очищать для достижения лучших результатов 
уборки. 
1.	 Слегка нажмите на центральную ручку корпуса базовой станции и потяните вверх, чтобы извлечь 

поддон для очистки док-станции (поддон для очистки). [Рис. 24]
2.	 Промойте поддон для очистки водой, дайте ему высохнуть, затем установите его обратно в корпус и 

соберите док-станцию. [Рис. 25]
3.	 Чтобы избежать неприятного запаха, резервуар для грязной воды следует периодически 

опорожнять. 
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Рис. 24 Рис. 25 

ЗАМЕНА АККУМУЛЯТОРА 
С помощью отвертки выкрутите винты из крышки аккумулятора в нижней части робота;
1.	 Снимите крышку аккумулятора.
2.	 Отсоедините разъем и извлеките аккумулятор из отсека;
3.	 Поместите новый аккумулятор в отсек и снова подсоедините к разъему. 
4.	 Обратите внимание на правильное совмещение разъема и проводов. Установите на место 

крышку аккумулятора и зафиксируйте ее винтами.
5.	 Включите питание, чтобы проверить, все ли в порядке.

Внимание!
Пожалуйста, утилизируйте замененный аккумулятор экологически чистым способом, чтобы 
избежать загрязнения окружающей среды.

ВАЖНОЕ ПРИМЕЧАНИЕ
Используйте только одобренные запасные части для вашего робота.
Использование запасных частей, которые не одобрены компанией Hoover, является опасным и 
приведет к аннулированию вашей гарантии.
Если вы не собираетесь пользоваться своим роботом-пылесосом в течение нескольких месяцев, 
выньте аккумулятор и храните его в сухом прохладном месте.
ВНИМАНИЕ!  Перед обслуживанием убедитесь, что прибор выключен. Всегда осуществляйте подъем и 
переноску обеими руками и следите за тем, чтобы держать робот-пылесос ровно. 
При включении робота-пылесоса убедитесь, что вы не держитесь за пылесборник, чтобы избежать 
случайного открытия.
Не используйте робот-пылесос под прямыми солнечными лучами или на темных полированных 
поверхностях, так как эти условия негативно влияют на поведение робота.

Компонент Частота очистки Функции уборки

Поддон для очистки базовой 
станции (Поддон для 

очистки)
Раз в 1-2 недели /

Вращающаяся щетка Раз в 2 недели 6-12 месяцев

Щетка для чистки краев Раз в 2 недели 3-6 месяцев

Контейнер для сбора пыли По мере необходимости /

Фильтр контейнера для 
сбора пыли Раз в 2 недели 3-6 месяцев

Моповая насадка / 1-3 месяца

Приводное колесо
Раз в месяц /

Датчик

Мешок для сбора пыли / Около 2,5 месяца или по мере 
использования
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УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Если у вас возникли проблемы с роботом, выполните этот простой список проверок, прежде чем 
звонить в Центр обслуживания клиентов Hoover.

Ошибка Возможные причины Решения

Робот не заряжается У робота отсутствует контакт с 
зарядными клеммами.

Разместите робота прямо перед док-
станцией и нажмите кнопку ”Дом”
Подтолкните робота назад к базовой 
станции и убедитесь, что вы услышали 
голосовое уведомление “Начало 
зарядки”

Робот не может 
вернуться на док-
станцию для зарядки

Док-станция установлена 
неправильно. 

Для получения подробных инструкций, 
пожалуйста, см. раздел руководства 
“Настройка док-станции”

Робот-пылесос застрял

Робот запутался или 
заблокирован проводами или 
посторонними предметами 
Щетка для очистки краев 
или вращающаяся щетка 
заблокированы, что мешает 
роботу правильно двигаться
Робот заблокирован 
препятствием

Уберите все кабели, разбросанные по 
полу
Удалите все посторонние предметы, 
мешающие щетке для очистки краев 
или вращающейся щетке, затем 
поставьте робота на ровную поверхность 
и включите его
Уберите препятствия или настройте 
запрещенные зоны в приложении

Робот возвращается 
на док-станцию 
для зарядки или 
прекращает работу до 
завершения уборки

У робота низкий заряд 
аккумулятора

Отправьте робота на зарядку
Включите функцию возобновления 
уборки с места остановки; как только 
аккумулятор робота полностью 
зарядится, он автоматически 
продолжит незавершенную работу

Робот не делает уборку 
в соответствии с 
расписанием

Расписание уборки в приложении 
выключено
Робот находится в режиме ”Не 
беспокоить”

Сбросьте расписание уборки в 
приложении
Отключите режим ”Не беспокоить” или 
настройте период действия режима 
”Не беспокоить”

Робот находится 
в подвешенном 
состоянии

Левое и правое колеса находятся 
в подвешенном состоянии

Установите робота на ровную 
поверхность перед включением

Робот движется задним 
ходом

Крышка модуля навигации 
застряла
Робот сталкивается с 
препятствием на своем пути
Бампер заклинило
Датчик предотвращения 
столкновений забит пылью

Слегка постучите по защитной крышке, 
чтобы удалить посторонние предметы
Убирайте препятствия своевременно
После удаления препятствий или 
посторонних предметов слегка 
постучите по бамперу
Очистите пыль с поверхности линзы 
датчика предотвращения столкновений

Станция не собирает 
пыль

Мешок для сбора пыли не 
установлен

Переустановите мешок для сбора 
пыли и убедитесь, что он правильно 
установлен
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ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Запасные части и расходные материалы компании Hoover
При замене частей используйте только оригинальные запасные части и расходные материалы 
компании Hoover. Их можно приобрести у вашего местного дилера Hoover или непосредственно у самой 
компании Hoover. При оформлении заказа на запасные части обязательно указывайте номер модели 
пылесоса.
Качество
Заводы компании Hoover прошли независимую оценку на предмет соблюдения требований к качеству 
выпускаемой продукции. Наша продукция изготавливается с применением системы качества, 
удовлетворяющей требованиям стандарта ISO 9001.
Условия гарантии
Условия гарантии для данного бытового электрического прибора определяются нашим 
представительством в стране, где этот электроприбор продан. Более подробную информацию об этих 
условиях вы можете получить у продавца или из гарантийного сертификата на данный прибор. Для 
предъявления претензии по условиям этой гарантии необходимо предоставить чек или квитанцию о 
покупке.
Информация может быть изменена без предварительного уведомления.

Мойка станции не 
работает 

Резервуар для грязной воды 
полный или не установлен
Недостаточно чистой воды или 
резервуар для чистой воды не 
установлен
Поддон для очистки док-станции 
полный или не установлен

Снимите резервуар для грязной воды, 
слейте всю грязную воду, верните 
его на место и убедитесь, что он 
установлен правильно
Снимите резервуар для чистой воды, 
добавьте достаточное количество 
чистой воды, верните его на место 
и убедитесь, что он установлен 
правильно
Снимите фильтр поддона для очистки 
док-станции, удалите волосы и мусор и 
верните его на место
Проверьте, нет ли засоров в 
водопоглощающей трубке поддона для 
очистки док-станции
Проверьте, правильно ли закреплена 
крышка резервуара для грязной воды
Проверьте, правильно ли установлен 
резервуар для грязной воды
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INSTRUKCJE BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA

Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego w sposób opisany w niniejszej 
instrukcji użytkownika.
Prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją przed rozpoczęciem używania urządzenia.
Należy zawsze wyłączyć i wyjąć ładowarkę z gniazdka przed przystąpieniem do czyszczenia 
urządzenia lub wykonaniem jakichkolwiek czynności konserwacyjnych.
Urządzenie mogą obsługiwać dzieci w wieku powyżej 8 lat, a osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub mentalnych, a także osoby nieposiadające odpowiedniej wiedzy, mogą 
obsługiwać urządzenie jedynie pod nadzorem dorosłych. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
Dzieci nie mogą czyścić ani konserwować urządzenia bez nadzoru.
Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, należy natychmiast zaprzestać korzystania z urządzenia. 
Ze względów bezpieczeństwa, przewód zasilający powinien zostać wymieniony przez serwisanta 
autoryzowanego punktu serwisowego firmy Hoover.
Jeśli odkurzany obszar zawiera balkon lub schody, należy zapewnić barierę fizyczną, aby 
uniemożliwić dostęp na ten balkon lub schody i zapewnić bezpieczeństwo pracy. Należy nadzorować 
małe dzieci oraz zwierzęta domowe podczas pracy Robota.
Urządzenie należy zawsze przechowywać wewnątrz budynku. Nie wystawiać urządzenia na 
działanie warunków atmosferycznych, wilgoci lub źródeł ciepła (piecyk, kominek, wilgotna podłoga).
Nie należy wystawiać Robota lub jego akcesoriów na działanie bardzo wysokich lub bardzo niskich 
temperatur (optymalna temperatura w zakresie 0 - 30°C).
Nie upuszczać Robota i nie używać jego akcesoriów, jeżeli zostały one upuszczone, zniszczone, 
pozostawione na zewnątrz lub zalane wodą.
Nie wolno odłączać lub ciągnąć za złącze przewodu zasilacza. Nie należy go używać do czyszczenia 
schodów.

Ładowanie akumulatora
Ostrzeżenie: Do ładowania akumulatora należy używać wyłącznie stacji dokującej (nr ref.: HG8DCS).

Należy sprawdzić, czy napięcie zasilania w gniazdku jest zgodne z podanym na tabliczce 
znamionowej ładowarki. Nigdy nie ładować akumulatorów w temperaturze powyżej 30°C lub poniżej 
0°C. Ładowarkę dołączoną do urządzenia należy podłączyć do odpowiedniego gniazdka.
Należy używać wyłącznie zatwierdzonego typu akumulatora (nr ref.: XT2406-4S2P-5200-MMEV) 
zalecanego przez firmę HOOVER. Niezastosowanie się do tego zalecenia może sprawić, że 
akumulator litowo-jonowy stanie się potencjalnym zagrożeniem.
W razie ekstremalnych warunków użycia lub przy ekstremalnej temperaturze może dojść do 
wycieków z akumulatorów. W razie styczności cieczy ze skórą należy ją natychmiast przemyć wodą. 
Jeśli ciecz dostanie się do oczu, należy je bezzwłocznie przepłukać w ciepłej wodzie przez minimum 
10 minut. Skontaktować się z lekarzem.
Nieznaczne nagrzewanie się ładowarki podczas ładowania jest normalnym zjawiskiem.
Należy korzystać wyłącznie z końcówek, materiałów eksploatacyjnych oraz części zamiennych 
zalecanych lub dostarczonych przez firmę Hoover. Nie wolno wciągać twardych lub ostrych 
przedmiotów, zapałek, gorącego popiołu, niedopałków papierosów ani innych podobnych przedmiotów.
Nie spryskiwać łatwopalnymi cieczami ani środkami czyszczącymi w aerozolu.
Nie wolno kontynuować eksploatacji uszkodzonego urządzenia lub ładowarki.

Produkt laserowy klasy 1 przeznaczony do użytku konsumenckiego

Serwis firmy Hoover: Aby zapewnić bezpieczne i sprawne działanie tego urządzenia, zalecamy 
zlecanie prac serwisowych lub napraw wyłącznie serwisantom autoryzowanego punktu 
serwisowego firmy Hoover.
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku na ludziach lub zwierzętach.
Nie wymieniać akumulatorów Robota na baterie jednorazowe.
Jeśli Robot nie będzie eksploatowany przez dłuższy czas (kilka tygodni), należy wyjąć wtyczkę 
zasilacza sieciowego z gniazdka.
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Utylizacja akumulatorów po ich zużyciu
Jeżeli urządzenie ma być złomowane, należy z niego najpierw usunąć akumulatory. Podczas 
wyjmowania akumulatora urządzenie musi być odłączone od zasilania. Akumulatory należy 
utylizować w sposób bezpieczny dla środowiska. Włączyć urządzenie i pozwolić, aby pracowało 
aż do całkowitego wyczerpania akumulatorów. Zużyte akumulatory należy przekazać do 
recyklingu. Nie należy ich wyrzucać ze śmieciami domowymi. W celu wyjęcia akumulatorów 
należy skontaktować się z Centrum Serwisowym Hoover lub postępować zgodnie z 
następującymi instrukcjami.
Wyłączyć Robota i wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego z gniazdka elektrycznego. Odwrócić 
Robota i umieścić na równej powierzchni. Odkręcić śruby i zdjąć pokrywę komory akumulatora. 
Wyjąć akumulator UWAGA: W razie napotkania jakichkolwiek problemów z demontażem lub w 
razie konieczności uzyskania dodatkowych informacji na temat sposobu utylizacji, złomowania 
i recyklingu urządzenia należy skontaktować się z lokalnym urzędem gminy lub komunalnym 
zakładem utylizacji odpadów.

Przed użyciem Robota i jego akcesoriów, należy uważnie zapoznać się z poniższymi informacjami.
Nie wolno rozmontowywać Robota ani podejmować prób jego samodzielnej naprawy. W razie usterki skontaktować się z 
serwisem technicznym firmy Hoover.
Schody: Aby nie spaść ze stopni, schodów i krawędzi, Robot korzysta z czujników. W pewnych sytuacjach czujniki mogą nie 
pracować w pełni prawidłowo.
Robot nie wykrywa stopni o wysokości mniejszej niż 10 cm. Stopnie niższe niż 10 cm mogą doprowadzić do upadku Robota. 
Aby nie dopuścić do upadku Robota, ustawić ewentualne strefy z zakazem wstępu lub wirtualne ściany za pomocą aplikacji.
Upadek Robota mogą spowodować też silnie odbijające lub bardzo ciemne powierzchnie stosowane na schodach i stopniach, 
np. szkło lub błyszcząca ceramika.
Aby zabezpieczyć Robota przed upadkiem, ustawić ewentualne strefy z zakazem wstępu lub wirtualne ściany za pomocą 
aplikacji bądź umieść na dolnym stopniu dywan.
Należy unikać korzystania z Robota na antresolach, podestach lub innych wyższych poziomach bez ograniczników. Aby nie 
dopuścić do wejścia Robota na te obszary, ustawić ewentualne strefy z zakazem wstępu lub wirtualne ściany za pomocą 
aplikacji.
Używanie baterii: Robot jest zasilany akumulatorami litowymi o dużej trwałości. Akumulatorki posiadają 6 miesięczna 
gwarancję, o ile są one używane i konserwowane zgodnie z niniejszą instrukcją.
W przypadku znacznego spadku wydajności Robota można wymienić jego akumulatory, które można nabyć u dystrybutora 
firmy Hoover.
W Robocie należy używać tylko te części zamienne, które zostały zatwierdzone przez firmę Hoover. Używanie innych części, 
niż te zatwierdzone przez firmę Hoover, jest niebezpieczne i powoduje utratę gwarancji urządzenia.
Do ładowania Robota należy używać tylko załączonej stacji ładującej i zasilacza. Użycie nieprawidłowej bazy ładującej lub 
ładowarki jest niebezpieczne i powoduje utratę gwarancji.

Ochrona środowiska
Symbol umieszczony na urządzeniu oznacza, że nie jest ono klasyfikowane jako odpad komunalny. Urządzenie 
należy zdać w odpowiednim punkcie utylizacji w celu recyklingu komponentów elektrycznych i elektronicznych. 
Urządzenie należy złomować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów. Dodatkowe 
informacje na temat sposobu utylizacji, złomowania i recyklingu urządzenia można uzyskać w lokalnym urzędzie 
miejskim, w komunalnym zakładzie utylizacji odpadów lub w sklepie, w którym produkt został zakupiony.

Urządzenie spełnia wymogi europejskich norm 2014/53/WE oraz 2011/65/WE. Aby otrzymać kopię deklaracji 
zgodności, należy skontaktować się z producentem za pośrednictwem strony internetowej: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: odłączalna jednostka zasilająca

ISTOTNE UWAGI PRZED UŻYCIEM

Pasma częstotliwości 2.400 GHz~2.4835 GHz(Pasmo ISM 2,4 GHz)
Maksymalna moc sygnału 
radiowego przenoszonego w 
paśmie częstotliwości

802.11b/11Mbps: 18dBm±2 dB
802.11g/54Mbps: 15dBm±2 dB
802.11n/MCS7: 15dBm±2 dB
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ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA

ELEMENTY ROBOTA-ODKURZACZA

Robot-Odkurzacz

Dodatkowy filtr dla 
Robota

Instrukcja 
Użytkowania

2 dodatkowe 
mopy do Robota

Stacja 
dokująca 6 w 1

Dodatkowa torba 
do Stacji

2 x szczotki do 
krawędzi

Płytka myjąca do 
stacji

Przedni zderzak  
(w tym laser liniowy i kamera)

Terminal ładowania

Czujnik krawędziowy

Światło wypełniające
Kontrolka kamery
Kamera

Przycisk zasilania

Osłona radaru

Przycisk 
ładowania
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Szczotka boczna

Dysk mopa

Wskaźnik 
świetlny

Stacja dokująca 
robota

Uniwersalne koło

Szczotka główna i 
pokrywa

Czujnik klifu

Pojemnik na kurz

Taca do czyszczenia 
(zdejmowana)

Rys. 1

PRZYGOTOWANIE ROBOTA-ODKURZACZA

PAKOWANIE
Nie wyrzucać opakowania Robota. Może przydać się w 
przyszłości, do potwierdzenia gwarancji.
W czasie rozpakowywania Robota i jego akcesoriów 
należy trzymać plastikowe opakowania z dala od dzieci 
i zwierząt, ponieważ potencjalnie mogą się nimi udusić.
Przed pierwszym użyciem odkurzacz należy ładować 
przez 6 godzin. [Rys. 1]
Nie należy wystawiać stacji dokującej na działanie 
temperatur poniżej 0°C lub powyżej 30°C, ponieważ 
może to spowodować uszkodzenie akumulatora.
Stację dokującą można podłączać wyłącznie do 
standardowego gniazdka sieciowego.
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AKUMULATOR
Aby zapewnić optymalną wydajność akumulatora, Robot 
powinien on być zawsze naładowany. Gdy robot nie jest 
używany, należy go pozostawić podłączonego do stacji 
dokującej. Robot posiada inteligentny system ładowania. 
Zapobiega to nadmiernemu ładowaniu akumulatorów.
Aby zapobiec wypadkom, zawsze należy upewnić się, że 
wszystkie osoby w pokoju są świadome obecności Robota.

PRZYGOTOWYWANIE DOMU
Przed użyciem należy usunąć wszelkie przeszkody, które 
mogą się znajdować na ścieżce Robota. [Rys. 2] Należy 
zwrócić uwagę na:
Obiekty które mogą zostać łatwo przewrócone.
Krawędzie wykładzin i dywanów, o które odkurzacz może 
zaczepić.
Zasłony i obrusy sięgające podłogi.
Źródła ciepła i obiekty łatwopalne.
Kable i przewody.
Kruche obiekty.

KONFIGURACJA STACJI DOKUJĄCEJ
1.	 Podłączyć stację dokującą
2.	 Należy upewnić się, że przewód zasilający nie został 

uwięziony pod stacją dokującą.
3.	 Umieścić stację dokującą na podłodze bez właściwości 

odblaskowych, najlepiej tuż przy ścianie. Jeśli 
powierzchnia podłogi jest zbyt odblaskowa, może to 
zakłócać działanie systemu nawigacyjnego Robota i 
może on mieć trudności z lokalizacją bazy ładującej. 
Należy zawsze pozostawić co najmniej 8 cm wolnej 
przestrzeni po obu stronach i co najmniej 1,5 m wolnej 
przestrzeni z przodu [Rys. 3]

4.	 W obszarze wokół stacji dokującej nie powinny 
znajdować się żadne przedmioty w odległości 2 metrów 
przed stacją i 1 metra po obu jej stronach. 

5.	 Należy unikać bezpośredniego nasłonecznienia i nie 
zakrywać obszaru transmisji sygnału stacji bazowej 
naklejkami ani innymi przedmiotami.

6.	 Nie należy umieszczać stacji bazowej na miękkich 
powierzchniach, takich jak dywany; należy upewnić się, 
że miejsce ładowania jest suche.

7.	 Sprawdzić, czy przewód zasilający nie jest zaplątany 
lub naciągnięty. Jeśli jest zbyt długi, należy nawinąć go 
z powrotem na stację dokującą.

Rys. 2

Rys. 3

Rys. 4

8.	 Należy sprawdzić, czy pojemnik na kurz jest prawidłowo umieszczony w Robocie, a worek na kurz, 
zbiornik na czystą i brudną wodę oraz płytka myjąca są prawidłowo umieszczone w stacji dokującej.

9.	 Wyjąć gąbki z Robota-Odkurzacza. Aby rozpocząć pracę, należy wprowadzić robota do stacji 
dokującej. Podczas normalnego użytkowania pełne naładowanie baterii zajmuje około 6 godzin.

10.	Przed rozpoczęciem pierwszej sesji czyszczenia należy wyjąć zbiornik czystej wody po prawej stronie, 
otworzyć pokrywę i dodać czystą wodę z detergentem Hoover (35602971-DETHHOOV) [Rys. 5]

11.	Nie należy dodawać detergentów do prania, płynów do prania, środków czyszczących innych 
niż oficjalne środki firmy Hoover, środków dezynfekujących, mydła do rąk, nieznanych płynów 
oleistych ani substancji kwasowych lub zasadowych do zbiornika czystej wody, ponieważ może 
to spowodować uszkodzenie urządzenia.
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Rys. 5

ŁADOWANIE AKUMULATORA 
Podłączyć zasilanie stacji bazowej i nacisnąć przycisk “ON/OFF” robota, przytrzymując go przez 
3 sekundy, aby go włączyć. Po zaświeceniu się wskaźnika zasilania należy umieścić robota w 
pobliżu stacji dokującej w celu naładowania, jak pokazano na ilustracji. [Rys. 4]
Do codziennego użytku należy utrzymywać robota w stanie ładowania.
Przed pierwszym czyszczeniem należy upewnić się, że robot jest w pełni naładowany do 100%.
Automatyczne ładowanie
Jeśli poziom naładowania akumulatora Robota jest niski podczas sesji odkurzania, Robot-
Odkurzacz zaprzestanie odkurzania i zacznie szukać stacji dokującej, aby się naładować.
Kiedy Robot-Odkurzacz kończy sesję odkurzania, automatycznie przełącza się w tryb ładowania 
i zaczyna szukać stacji dokującej, aby się naładować.
UWAGA: Należy upewnić się, że Styki Ładowania robota i stacji dokującej nie są zabrudzone. 
W razie konieczności wyczyścić łączniki.
Jeśli nie można włączyć Robota z powodu niskiego poziomu naładowania, należy ręcznie 
przenieść go do stacji dokującej, aby się naładował. Styki Ładowania powinny być wyrównane.
Akumulator
Wraz z upływem czasu pojemność akumulatora w Robocie będzie się zmniejszać i konieczna 
może być wymiana. Akumulator na wymianę można nabyć u autoryzowanego sprzedawcy 
Hoover. Stosować wyłącznie oryginalne części zamienne części i akcesoria Hoover.

KORZYSTANIE Z ROBOTA-ODKURZACZA

Przyciski (rys. 5) Operacja Funkcja

Włącznik/wyłącznik 
Przytrzymaj przez 3 sekundy Włączanie/wyłączanie

Naciśnij raz krótko Rozpocznij czyszczenie

Przycisk Powrót 

Gdy robot znajduje się w trybie gotowości 
poza stacją dokującą, naciśnij raz krótko Rozpocznij ładowanie

Gdy robot znajduje się w stacji dokującej, 
naciśnij raz krótko

Rozpocznij zbieranie 
kurzu

Gdy robot znajduje się w stacji dokującej, 
naciśnij dwukrotnie szybko po sobie Rozpocznij mopowanie

Gdy robot znajduje się w trybie czuwania 
poza stacją dokującą, naciśnij dwukrotnie 
krótko po sobie

Rozpocznij czyszczenie 
punktowe
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Rys. 6

Przycisk włączania/wyłączania i przycisk Home
Wył.: Wyłączanie/Uśpienie/Nie przeszkadzać
Białe światło powoli się rozjaśnia: Zasilanie włączone
Białe światło zawsze włączone: W trakcie pracy
Migające białe światło: Przeniesienie/ładowanie/suszenie
Czerwone światło zawsze świeci: Niski poziom 
naładowania baterii
Migające czerwone światło: Wady 
Kontrolka połączenia Wi-Fi
Szybko migające czerwone światło: Przechodzenie do 
trybu konfi guracji sieci
Czerwone światło miga powoli: Łączenie się z siecią 
Wi-Fi
Wył.: Nie udało się skonfi gurować sieci
Lampka stacji dokującej
Wył.: Wyłączanie/Uśpienie/Nie przeszkadzać
Białe światło zawsze włączone: W trakcie pracy
Białe światło powoli się rozjaśnia: Zasilanie włączone
Migające czerwone światło: Błędy, odnieś się do aplikacji 

Obsługa robota
A. Start: Po włączeniu robota naciśnij krótko przycisk 

, aby rozpocząć czyszczenie. Operację tę można 
również wykonać za pomocą aplikacji mobilnej

B. Przerwa: Podczas pracy robota naciśnij przycisk 
na robocie, aby wstrzymać czyszczenie. Operację tę 
można również wykonać za pomocą aplikacji mobilnej.  

C. Wznowienie: Gdy robot jest w stanie spoczynku, 
naciśnij krótko przycisk  robota, aby wznowić 
czyszczenie. Operację tę można również wykonać za 
pomocą aplikacji mobilnej. 

D. Wyłączanie: Po włączeniu robota naciśnij i przytrzymaj 
przycisk  przez 3 sekundy, aby go wyłączyć. 

E. Ładowanie: Po włączeniu robota naciśnij krótko 
przycisk , a robot automatycznie powróci do stacji 
dokującej w celu naładowania. Operację tę można 
również wykonać za pomocą aplikacji mobilnej. 

F. Blokada przed dziećmi: Możesz włączyć funkcję 
blokady przed dziećmi, naciskając i przytrzymując 
przycisk  robota przez 3 sekundy lub za pomocą 
aplikacji. Po włączeniu robot wyemituje komunikat 
głosowy “Blokada przed dziećmi włączona”. Po 
włączeniu blokady przed dziećmi przyciski zarówno na 
stacji dokującej, jak i na robocie przestaną działać. 
Operacje można wykonywać wyłącznie za 
pośrednictwem aplikacji, aby zapobiec przypadkowej 

Rys. 7

Przytrzymaj przez 3 sekundy Włącz/wyłącz blokadę przed dziećmi
Przycisk 
połączenia Wi-Fi Przytrzymaj przez 3 sekundy Przejdź do trybu konfi guracji sieci

Przycisk Reset Przytrzymaj przez 15 sekund Sprzęt zostaje przymusowo 
wyłączony

 + Przytrzymaj przez 7 sekund Przywróć ustawienia fabryczne
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Rys. 8

Rys. 9 

Rys. 10 

aktywacji przez zwierzęta domowe lub dzieci. Aby 
wyłączyć blokadę przed dziećmi, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk  przez 3 sekundy lub użyj aplikacji, aby 
wyłączyć ją w ustawieniach “Więcej”. Po wyłączeniu 
robot wyemituje komunikat głosowy “Blokada przed 
dziećmi wyłączona”. 

Działanie stacji 
Mopowanie: Aby zapewnić optymalną wydajność 
mopowania, robot jest domyślnie ustawiony tak, aby 
podczas czyszczenia co 10 minut wracał do stacji bazowej 
w celu wyczyszczenia mopa. W aplikacji można również 
ręcznie ustawić częstotliwość czyszczenia stacji dokującej. 
Po zakończeniu zadania mopowania i powrocie do stacji 
dokującej robot automatycznie umyje mopy (ten cykl 
czyszczenia potrwa nieco dłużej).
Suszenie mopa: Po zakończeniu zadania mopowania i 
powrocie do stacji dokującej robot automatycznie wysuszy 
mopa po zakończeniu sesji mycia (domyślnie używane 
jest gorące powietrze; to ustawienie można zmienić w 
aplikacji). W aplikacji sesję suszenia można uruchamiać i 
zatrzymywać ręcznie.
Zbieranie kurzu: Podczas lub po zakończeniu czyszczenia 
robot powróci do stacji dokującej, aby przeprowadzić 
automatyczne zbieranie kurzu. W aplikacji można ręcznie 
zainicjować zadanie zbierania kurzu; częstotliwość 
zbierania kurzu można również regulować za pomocą 
aplikacji w ustawieniach stacji bazowej. 

POBIERANIE APLIKACJI I POŁĄCZENIE ZA POMOCĄ 
WIFI [Rys. 7]
Aby móc uzyskać dostęp do wszystkich funkcji Robota 
z dowolnego miejsca, zaleca się pobranie aplikacji 
HG ROBOTS APP. Dzięki temu będziesz w stanie 
kontrolować robota w najbardziej efektywny sposób.
1.	 Pobierz aplikację “HG ROBOTS” za pomocą kodu QR 

lub ze sklepu App Store, Google Play lub Huawei APP 
Gallery.

2.	 Otwórz aplikację i utwórz konto za pomocą swojego 
e-maila oraz hasła. Potwierdź login.

3.	 Upewnij się, że Twoje urządzenie przenośne jest 
podłączone do sieci Wi-Fi.

4.	 Kliknij “dodaj urządzenie” w aplikacji i postępuj 
zgodnie z poleceniami, aby dokonać sparowania.

OSTRZEŻENIE
Nazwa WiFi nie może przekraczać 32 znaków.
Jeśli połączenie zostało zerwane, wykonaj poniższe kroki:
Upewnij się, że wprowadziłeś poprawne hasło WIFI do 
routera
Upewnij się, że sieć WiFi jest ustawiona na 2,4GHz
Upewnij się, że robot znajduje się niedaleko routera.

Z APLIKACJĄ HG ROBOTS
Po pomyślnym sparowaniu robota możesz od razu 
rozpocząć czyszczenie lub szybkie mapowanie w celu 
utworzenia trasy czyszczenia domu.  
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Zalecamy rozpoczęcie od szybkiego mapowania, co 
umożliwi Ci dostęp do w pełni konfigurowalnych ustawień 
i harmonogramów czyszczenia robota. 
Przed rozpoczęciem mapowania pamiętaj o usunięciu 
wszelkich przeszkód z podłogi (kable, skarpetki, buty), 
aby uzyskać jak najdokładniejsze wyniki mapowania. 
Po uruchomieniu procesu mapowania na stronie 
głównej pojawi się tworzona mapa. Po przeskanowaniu 
przez Robota całego mieszkania, w telefonie pojawi 
się kompletna mapa. Możesz nadać nazwę każdemu 
pomieszczeniu, dostosować je do swoich potrzeb i 
ustawić dedykowany harmonogram sprzątania (poziom 
mocy ssania, poziom mopowania, częstotliwość 
czyszczenia itp.).

•	 Czas czyszczenia: wskazuje czas trwania ostatniej 
sesji czyszczenia

•	 Odkurzony obszar: informuje o powierzchni w metrach 
kwadratowych odkurzonej przez Robota podczas 
ostatniej sesji odkurzania

•	 Akumulator: aktualny poziom akumulatora
•	 ROZPOCZNIJ (  )
Robot rozpoczyna odkurzanie zgodnie z aktualnymi 
ustawieniami odkurzania.
•	 PRZERWA(  )
Robot wstrzyma czyszczenie 
•	 POWRÓT DO STACJI(  )
Robot wstrzyma czyszczenie i wróci do stacji dokującej 
Włączą się wszystkie pozostałe ikony i będą dostępne 
dopiero po kliknięciu ikony START.
•	 CAŁOŚĆ 
Robot rozpocznie sesję czyszczenia zgodnie z 
aktualnymi ustawieniami czyszczenia dla całego obszaru 
mapy.
•	 POKÓJ 
Wybierz konkretny pokój na mapie, a Robot tam pójdzie 
i rozpocznie sesję odkurzania zgodnie z ustawieniami 
odkurzania danego pokoju.
•	 STREFA
Wybierz konkretny obszar na mapie za pomocą ( ), a 
robot uda się tam i rozpocznie sesję czyszczenia zgodnie 
z aktualnymi ustawieniami czyszczenia.
•	 STREFA O OGRANICZONYM DOSTĘPIE (  )
W ramach zarządzania mapami można zdefiniować 
konkretny obszar, do którego robot nie będzie miał 
wstępu. Możesz zdefiniować strefę o ograniczonym 
dostępie dla mopowania, odkurzania lub obu tych 
czynności.
•	 PERSONALIZUJ (  )
Spersonalizuj pomieszczenia na mapie. Możesz łączyć 
lub dzielić różne pokoje, całkowicie resetować mapę, 
zmieniać nazwy pokoi.
•	 USTAWIENIA (  )
Pełna lista ustawień robota, w tym zarządzanie mapami, 
harmonogramy, ustawienia stacji i czyszczenia robota. 

Rys. 11 

Rys. 12 

Rys. 13 

Rys. 14 
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Za pomocą aplikacji można wybrać preferencje 
dotyczące czyszczenia, jak pokazano poniżej: 
1.	 Odkurzaj i mopuj jednocześnie 
2.	 Tylko odkurzanie
3.	 Tylko mopowanie
4.	 Odkurzanie i mopowanie 
Poziomy odkurzania można wybierać w zależności od 
potrzeb czyszczenia: niski, średni, wysoki, maksymalny
Poziomy mopa można wybierać w zależności od potrzeb 
związanych z czyszczeniem: niski, średni, wysoki

OPRÓŻNIANIE POJEMNIKA NA KURZ
Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności 
konserwacyjnych należy wyłączyć Robota.
1.	 Wyłącz robota i wyjmij go ze stacji dokującej.
2.	 Do czyszczenia wszystkich powierzchni użyć suchej 

ściereczki. NIE POZWOLIĆ na dostanie się wody do 
żadnej z części urządzenia w trakcie czyszczenia.

CZYSZCZENIE POJEMNIKA NA KURZ
1.	 Pojemnik na kurz będzie automatycznie opróżniany za 

każdym razem, gdy robot powróci do stacji dokującej.
2.	 Otwórz górną pokrywę robota, naciśnij i przytrzymaj 

przycisk zwalniający pojemnik na kurz, aby go wyjąć. 
[Rys. 8]

3.	 Odłącz filtr pojemnika na kurz od zatrzasku filtra 
pojemnika na kurz i opróżnij pojemnik na kurz. [Rys. 9]

4.	 Zamontować pojemnik na kurz z powrotem na 
Robocie.

CZYSZCZENIE FILTRÓW
Robot jest wyposażony w filtr HEPA z pojemnikiem na 
kurz. Aby utrzymać optymalne wyniki odkurzania, należy 
regularnie czyścić pokrywę filtra oraz filtr. Należy je regularnie 
czyścić, filtr pojemnika na kurz można prać. Po umyciu 
należy całkowicie wysuszyć produkt przed ponownym 
umieszczeniem go w pojemniku na kurz. [Rys. 10]

WAŻNE: Regularnie sprawdzać i konserwować filtry 
zgodnie z instrukcjami konserwacji filtrów.
Pozwoli to na utrzymanie maksymalnych osiągów 
odkurzania.
W razie uszkodzenia siatki filtra oraz samego filtra należy 
natychmiast wymontować i wymienić na nowe zanim 
dojdzie do uszkodzenia silnika odkurzacza.

CZYSZCZENIE SZCZOTEK OBROTOWYCH
Szczotka obrotowa jest wyposażone w ostrze, które po 
zakończeniu czyszczenia tnie włosy w stacji zgodnie z 
preferencjami wybranymi w aplikacji. Jednak regularne 
czyszczenie szczotki obrotowej pomoże utrzymać 

PREFERENCJE SPRZĄTANIA

KONSERWACJA ROBOTA-ODKURZACZA

Rys. 15 

Rys. 16 

Rys. 17 

Rys. 18 
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maksymalną wydajność czyszczenia.
1.	 Wyłącz Robota i odwróć go.
2.	 Nacisnąć klipsy na podstawie i zdjąć szczotki obrotowe. [Rys. 11]
3.	 Podnieść szczotkę obrotową za jeden koniec. [Rys. 12]
4.	 Za pomocą suchej szmatki usuń ewentualne zatory ze szczotki obrotowej oraz zabrudzenia 

z włosia. Nie zgubić gumowej tulei łożyska kulkowego. [Rys. 13]
5.	 Szczotkę obrotową można myć wodą, a po umyciu i wysuszeniu można ją ponownie 

zamontować w robocie w celu dalszego użytkowania. 
6.	 Po odkurzeniu odłożyć szczotkę obrotową oraz jej pokrywę z powrotem do Robota.
Ostrożność: Wszystkie czynności konserwacji powinny być wykonywane po uprzednim wyjęciu 
pojemnika na kurz, aby nie dopuścić do przypadkowego jego opróżnienia.

CZYSZCZENIE SZCZOTEK DO KRAWĘDZI
Gdy szczotki krawędziowe ulegną zabrudzeniu, należy je wyczyścić suchą szmatką; w razie 
potrzeby należy odkręcić śrubę i odłączyć szczotkę w celu wyczyszczenia. [Rys. 14] Jeśli 
szczotka krawędziowa jest uszkodzona i nie działa prawidłowo, należy ją wymienić.

CZYSZCZENIE OBIEKTYWU CZUJNIKÓW 
Aby zapewnić bezpieczną pracę robota, ważne jest, aby przedni czujnik laserowy [rys. 15], 
Czujniki zabezpieczające przed upadkiem [rys. 16] i czujnik laserowy krawędziowy [rys. 17] 
czyszczenie. Robot ma na spodzie zamontowane 4 czujniki. Obrócić Robot do góry nogami, 
oczyścić je delikatną suchą ściereczką, aby usunąć nagromadzony kurz i brud.

CZYSZCZENIE KÓŁEK [Rys. 18]
1.	 Wyłączyć Robota i odwrócić go.
2.	 Usunąć brud lub włosy nagromadzone w kołach.
3.	 Oczyścić koła za pomocą suchej szmatki.

WYMIANA WORKA NA KURZ 
Gdy worek na kurz w stacji dokującej jest pełny, należy go wymienić.
1.	 Otwórz pokrywę stacji dokującej. [Rys. 19]
2.	 Wyjmij worek na kurz, podnosząc jego kołnierz. Pełny worek z kurzem należy ostrożnie 

usunąć w prawidłowy sposób. [Rys. 20]
3.	 Oczyść otwór worka na kurz suchą szmatką. [Rys. 21]
4.	 Umieść nowy worek na kurz w stacji dokującej, wkładając kołnierz. [Rys. 22]
5.	 Zamknij pokrywę stacji dokującej. [Rys. 23]

Rys. 19 Rys. 21 Rys. 22 Rys. 23 Rys. 20 

CZYSZCZENIE STACJI DOKUJĄCEJ
Płytkę w stacji dokującej należy regularnie czyścić, aby uzyskać lepsze rezultaty czyszczenia. 
1.	 Delikatnie stuknij środkową część uchwytu obudowy stacji bazowej i pociągnij do góry, aby 

wyjąć tacę do czyszczenia stacji dokującej (płytka myjąca). [Rys. 24]
2.	 Opłucz tacę do czyszczenia wodą, pozostaw do wyschnięcia, a następnie umieść ją z 

powrotem w obudowie i ponownie zmontuj stację dokującą. [Rys. 25]
3.	 Aby uniknąć nieprzyjemnego zapachu, należy regularnie opróżniać zbiornik na brudną wodę. 
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Rys. 24 Rys. 25 

WYMIANA AKUMULATORÓW 
Odkręcić śrubokrętem śruby z pokrywy akumulatora na spodzie Robota;
1.	 Usunąć pokrywę baterii.
2.	 Odłączyć złącze i wyjąć akumulator z komory;
3.	 Włożyć do komory nowy akumulator i podłączyć do złącza. 
4.	 Zwrócić uwagę na poprawność podłączenia złącza i przewodów. Założyć z powrotem 

pokrywę komory akumulatora i przykręcić śruby.
5.	 Włączyć zasilanie, aby sprawdzić, czy wszystko działa prawidłowo.

Uwaga!
Oddać zużyte akumulatory do utylizacji w sposób przyjazny do środowiska, aby uniknąć 
zanieczyszczenia środowiska.

WAŻNE INFORMACJE
W Robocie stosować wyłącznie zatwierdzone części zamienne.
Używanie innych części niż te zatwierdzone przez firmę Hoover, jest niebezpieczne i powoduje 
utratę gwarancji urządzenia.
Jeśli Robot nie będzie używany przez kilka miesięcy, należy wyjąć akumulatory i przechowywać je w 
chłodnym i suchym miejscu.
WAŻNE:  Przed przystąpieniem do konserwacji zawsze należy sprawdzać, czy urządzenie jest 
wyłączone. Zawsze używaj dwóch rąk do podnoszenia i przenoszenia robota, a także upewnij się, że 
jest on trzymany w poziomie. 
Podczas podnoszenia Robota-Odkurzacza, nie chwytać za pojemnik na kurz, aby nie doszło do jego 
przypadkowego otwarcia.
Należy unikać używania robota czyszczącego w bezpośrednim świetle słonecznym lub na ciemnych 
polerowanych powierzchniach, ponieważ te warunki będą miały negatywny wpływ na zachowanie robota.

Komponenty Częstotliwość czyszczenia Funkcja
Taca do czyszczenia stacji 
bazowej (Płytka myjąca) Raz na 1/2 tygodnie /

Szczotka obrotowa Raz na 2 tygodnie 6/12 miesięcy
Szczotka do czyszczenia 

krawędzi Raz na 2 tygodnie 3/6 miesięcy

Pojemnik na kurz W razie konieczności /
Filtr pojemnika na kurz Raz na 2 tygodnie 3/6 miesięcy
Ściereczka do mopa / 1/3 miesiące

Koło napędowe
Raz w miesiącu /

Czujnik

Worek na kurz / Około 2,5 miesiąca lub w zależności 
od rzeczywistego użytkowania
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ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

W razie wystąpienia jakiegokolwiek problemu z Robotem przed skontaktowaniem się z lokalnym 
serwisem firmy Hoover należy przeprowadzić proste kontrole zgodnie z poniższą listą.

Wada Możliwe przyczyny Rozwiązania

Nie można ładować 
robota

Robot nie styka się z 
zaciskami ładowania.

Umieść robota bezpośrednio przed 
stacją dokującą i naciśnij przycisk home
Ręcznie wsuń robota do stacji bazowej 
i upewnij się, że usłyszysz komunikat 
głosowy “Rozpocznij ładowanie”

Robot nie może powrócić 
do stacji dokującej w celu 
naładowania

Stacja dokująca nie jest 
prawidłowo umieszczona. 

Szczegółowe instrukcje znajdziesz w 
sekcji “Konfiguracja stacji dokującej” 
instrukcji obsługi

Robot jest zablokowany

Robot jest zaplątany lub 
zablokowany przez kable 
lub różne przedmioty 
Szczotka boczna lub 
szczotka obrotowa 
jest zablokowana, co 
uniemożliwia robotowi 
prawidłowe poruszanie się
Robot jest zablokowany 
przez przeszkodę

Usuń wszystkie kable rozrzucone po 
podłodze
Usuń wszelkie przedmioty blokujące 
szczotkę obrotową lub szczotkę 
boczną, a następnie umieść robota na 
płaskiej powierzchni i uruchom go
Usuń przeszkody lub ustaw 
niestandardowe strefy zakazu w 
aplikacji

Robot wraca do 
stacji dokującej w 
celu naładowania 
lub przestaje działać 
przed zakończeniem 
czyszczenia

Robot ma słabą baterię

Robot powinien wrócić do stacji 
ładującej
Włącz wznowienie czyszczenia 
od punktu przerwania; po pełnym 
naładowaniu akumulatora robot 
automatycznie wznowi przerwane 
czyszczenie

Robot nie sprząta o 
zaplanowanej porze

Wyłączony harmonogram 
czyszczenia w aplikacji
Robot jest w trybie Nie 
przeszkadzać

Zresetuj harmonogram czyszczenia w 
aplikacji
Wyłącz tryb Nie przeszkadzać lub 
dostosuj okres obowiązywania trybu 
Nie przeszkadzać

Robot jest zawieszony Lewe i prawe koła są 
zawieszone

Przed rozpoczęciem pracy umieść 
robota na płaskiej powierzchni

Robot porusza się do tyłu

Pokrywa modułu 
nawigacyjnego jest 
zablokowana
Robot napotyka przeszkodę 
na swojej drodze
Zderzak jest zablokowany
Czujnik antykolizyjny jest 
zatkany kurzem

Delikatnie postukaj w obudowę 
ochronną, aby usunąć wszelkie ciała 
obce
Usuwaj przeszkody w odpowiednim 
czasie
Po usunięciu przeszkód lub ciał obcych 
delikatnie stuknij zderzak
Oczyść kurz z powierzchni obiektywu 
czujnika antykolizyjnego

Stacja nie zbiera kurzu Worek na kurz nie jest 
zainstalowany

Ponownie załóż worek na kurz i upewnij 
się, że jest prawidłowo zamontowany
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WAŻNE INFORMACJE

CZĘŚCI ZAPASOWE I MATERIAŁY EKSPLOATACYJNE MARKI HOOVER
Należy zawsze wymieniać części na oryginalne części zapasowe firmy Hoover. Można je nabyć 
w lokalnym serwisie firmy Hoover lub bezpośrednio w firmie Hoover. Przy zamawianiu części 
zawsze należy podać numer danego modelu.
Jakość
Fabryki firmy Hoover zostały poddane niezależnej kontroli pod kątem jakości. Nasze produkty 
zostały wytworzone z wykorzystaniem systemu kontroli jakości spełniającego wymogi normy 
ISO 9001.
GWARANCJA
Warunki gwarancji na niniejsze urządzenie są określone przez naszego przedstawiciela w kraju, 
w którym urządzenie jest sprzedawane. Szczegółowe informacje na temat warunków gwarancji 
można uzyskać w punkcie, w którym urządzenie zostało nabyte. Przy zgłaszaniu wszelkich 
roszczeń w ramach gwarancji należy przedstawić dowód sprzedaży lub pokwitowanie.
Zastrzegamy sobie możliwość wprowadzania zmian bez wcześniejszego powiadomienia.

Mycie stacji nie 
działa 

Zbiornik na brudną wodę 
jest pełny lub nie został 
zainstalowany
Niewystarczająca ilość czystej 
wody lub nie zainstalowano 
zbiornika na czystą wodę
Taca do czyszczenia stacji 
dokującej jest pełna lub nie 
została zainstalowana

Wyjmij zbiornik na brudną wodę, 
usuń całą brudną wodę, ponownie 
zainstaluj zbiornik i upewnij się, że jest 
prawidłowo zamontowany.
Wyjmij zbiornik czystej wody, dodaj 
odpowiednią ilość czystej wody, 
ponownie zamontuj zbiornik i upewnij 
się, że jest prawidłowo zainstalowany
Wyjmij filtr z tacki do czyszczenia 
stacji dokującej, usuń z niej włosy 
i zanieczyszczenia, a następnie 
zainstaluj go ponownie
Sprawdź, czy w rurce odprowadzającej 
wodę z tacki do czyszczenia stacji 
dokującej nie ma żadnych zatorów
Sprawdź, czy pokrywa zbiornika 
na brudną wodę jest prawidłowo 
zamocowana
Sprawdź, czy zbiornik na brudną wodę 
jest prawidłowo zainstalowany
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NÁVOD K BEZPEČNÉMU POUŽITÍ

Tento spotřebič by měl být používán pouze pro úklid domácnosti a v souladu s touto uživatelskou 
příručkou.
Před použitím spotřebiče se ujistěte, že této příručce plně rozumíte.
Po použití, před čištěním nebo jakoukoli údržbou spotřebič vždy vypněte a síťový kabel vytáhněte 
ze zásuvky.
Děti ve věku od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí mohou tento spotřebič používat, pokud jsou pod 
dohledem nebo jim byly poskytnuty pokyny týkající se bezpečného používání a byly seznámeny s 
možnými riziky. Děti si se spotřebičem nesmí hrát.
Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez dozoru.
Jestliže je poškozen síťový kabel, okamžitě přestaňte spotřebič používat. Síťový kabel musí 
vyměnit autorizovaný servisní technik společnosti Hoover, aby se předešlo ohrožení bezpečnosti.
Pokud jsou v místech, kde budete vysavač používat, schody nebo balkon, zamezte na ně přístup 
fyzickou bariérou. Tím zajistíte bezpečný provoz vysavače. Během provozu robotického vysavače 
by měly být malé děti a zvířata pod dohledem.
Spotřebič vždy skladujte uvnitř. Spotřebič nepoužívejte venku a nevystavujte jej vnějším vlivům, 
vlhkosti, nebo zdrojům tepla (trouba, krb, mokrá podlaha).
Nevystavujte robotický vysavač a příslušenství nadměrnému teplu/chladu (zachovávejte rozmezí 
0-30 °C).
Nenechte robotický vysavač spadnout ani nepoužívejte žádné příslušenství, pokud spadly, byly 
poškozeny, ponechány venku nebo spadly do vody.
Nikdy neodpojujte ani netahejte síťový adaptér za napájecí kabel. Nepoužívejte k čištění schodů.

Nabíjení baterie
UPOZORNĚNÍ: Pro účely dobíjení baterie používejte výhradně dokovací stanici (zn.: HG8DCS).

Zkontrolujte, zda napětí a hodnoty uvedené na štítku nabíječky odpovídají napětí v místní síti. 
Nikdy nenabíjejte baterie při teplotě vyšší než 30 °C nebo nižší než 0 °C. Nabíječku dodanou se 
spotřebičem zapojte do vhodné zásuvky.
Používejte výhradně baterie schváleného typu (typová zn.: XT2406-4S2P-5200-MMEV) 
doporučené společností HOOVER. V opačném případě může dojít k tomu, že se lithium-iontová 
baterie stane potenciálním rizikem.
Při používání v extrémních podmínkách či při extrémních teplotách může dojít k únikům z článků 
baterie. Pokud se tekutina dostane do styku s pokožkou, je nutné jí rychle omýt vodou. Pokud 
se tekutina dostane do očí, okamžitě je vyplachujte čistou vodou po dobu alespoň 10 minut. 
Vyhledejte lékařskou pomoc.
Je běžné, že se nabíječka při nabíjení zahřívá.
Používejte výhradně příslušenství, spotřební materiály a náhradní díly doporučené nebo 
dodávané společností Hoover. Nevysávejte tvrdé nebo ostré předměty, zápalky, žhavý popel, 
cigaretové nedopalky a podobné předměty.
Během používání vysavače nestříkejte ani nevysávejte hořlavé kapaliny, čistící tekutiny, aerosoly 
nebo jejich výpary.
Spotřebič ani nabíječku nepoužívejte, pokud vám připadají vadné.

Spotřebitelský laserový výrobek třídy 1

Autorizované servisní středisko Hoover: Pro zajištění spolehlivého provozu a vysoké účinnosti 
tohoto spotřebiče doporučujeme, aby veškerý servis a opravy prováděl autorizovaný servisní 
technik společnosti Hoover.
Spotřebič nepoužívejte k čištění zvířat a lidí.
Nenahrazujte baterie robotického vysavače jinými, které nelze dobíjet.
Jestliže nebude robotický vysavač delší dobu používán (po několik týdnů) odpojte síťový adaptér.
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Likvidace použitých baterií
Pokud chcete spotřebič zlikvidovat, musíte nejprve vyjmout baterie. Před odstraněním baterie 
se ujistěte, že je spotřebič odpojen od elektrické sítě. Baterie zlikvidujte bezpečně a ekologicky. 
Spotřebič používejte, dokud baterie nebudou zcela vybité. Použité baterie je třeba odevzdat do 
recyklačního zařízení a nesmí se vyhazovat společně s netříděným komunálním odpadem. Pro 
vyjmutí baterií prosím kontaktujte Zákaznické středisko společnosti Hoover nebo postupujte 
podle následujících pokynů.
Odpojte nabíječku a robotický vysavač vypněte. Otočte robotický vysavač a položte jej na rovný 
povrch. Odstraňte šrouby a kryt prostoru pro baterie. Vytáhněte sadu baterií POZNÁMKA: 
Budete-li mít při demontáži jednotky jakékoli problémy nebo budete-li požadovat podrobnější 
informace o manipulaci, novém využití a recyklaci tohoto spotřebiče, kontaktujte prosím váš 
místní úřad nebo společnost zajišťující likvidaci odpadu.

Před použitím robotického vysavače nebo jeho příslušenství si pečlivě přečtěte následující informace.
Robotický vysavač se nepokoušejte sami rozmontovat ani opravovat. Pokud dojde k poruše, obraťte se na poprodejní 
servis společnosti Hoover, který vám poskytne odbornou radu.
Schody: Robotický vysavač je vybaven senzory proti pádu ze schodů nebo přes hranu. V některých situacích mohou být 
senzory zmatené.
Vysavač nedokáže rozpoznat schody nižší než 10 cm. Jsou-li schody nižší než 10 cm, může to způsobit pád robotického 
vysavače. V příslušných případech nastavte zakázané oblasti nebo virtuální stěny v aplikaci a ochraňte tak robotický 
vysavač před pádem.
Lesklé, nebo velmi tmavé povrchy, používané na některých schodech, jako jsou sklo nebo leštěná keramika, mohou 
způsobit pád robotického vysavače.
V příslušných případech nastavte zakázané oblasti nebo virtuální stěny v aplikaci nebo na dolní schod položte koberec, 
abyste zamezili pádu robotického vysavače.
Měli byste se vyvarovat použití vašeho robotického vysavače v mezipatrech, na podestách nebo ve vyvýšených oblastech 
bez ohraničení. V příslušných případech nastavte zakázané oblasti nebo virtuální stěny v aplikaci a zabraňte tak vstupu 
robotického vysavače do těchto oblastí.
Použití baterie: Váš robotický vysavač je napájen nabíjecími, vysokokapacitními lithium-iontovými bateriemi. Funkčnost 
těchto nabíjecích baterií je garantována po dobu 6 měsíců, jsou-li používány v souladu s touto uživatelskou příručkou.
V případě významného snížení výkonnosti robotického vysavače lze náhradní baterie získat od místního prodejce Hoover.
Pro výš robotický vysavač použijte pouze náhradní díly schválené společností Hoover. Použitím dílů, které nebyly 
schváleny společností Hoover, se vystavujete nebezpečí a dojde ke zneplatnění záruky.
K dobíjení robotického vysavače používejte pouze dodanou nabíjecí stanicí a síťový adaptér. Použití nesprávné nabíjecí 
stanice ani síťových adaptérů je nebezpečné a způsobí propadnutí záruky.

Životní prostředí
Tento symbol na spotřebiči znamená, že tento spotřebič nesmí být likvidován společně s netříděným komunálním 
odpadem. Spotřebič je třeba odevzdat do příslušného sběrného místa pro recyklaci elektrických a elektronických 
zařízení. Likvidace musí proběhnout v souladu s místními předpisy pro likvidaci odpadu. Pro další podrobné 
informace o zacházení, novém použití a recyklaci tohoto spotřebiče kontaktujte prosím váš místní úřad, 
společnost pro sběr odpadu nebo obchod, kde jste spotřebič zakoupili.

Tento spotřebič je v souladu s evropskými směrnicemi 2014/53/EU a 2011/65/EU. Chcete-li získat kopii 
prohlášení o shodě, obraťte se prosím na výrobce prostřednictvím webových stránek: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: odnímatelná nabíjecí jednotka

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ PŘED POUŽITÍM

Frekvenční pásma 2,400 GHz~2,4835 GHz(Pásmo ISM 2,4 GHz)

Maximální radiofrekvenční výkon 
přenášený ve frekvenčním pásmu

802.11b/11 Mb/s: 18 dBm ±2 dB
802.11g/54 Mb/s: 15 dBm ±2 dB
802.11n/MCS7: 15 dBm ±2 dB
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OBSAH BALENÍ

SEZNAMTE SE SE SVÝM ROBOTICKÝCH VYSAVAČEM

Robotický vysavač

Další filtr pro 
robotický vysavač

Uživatelská 
příručka

2x Další mop pro 
robotický vysavač

Dokovací 
stanice 6 v 1

Další sáček pro 
stanici

2x Kartáč na 
čištění hran

Omyvatelná 
podložka pro stanici

Přední nárazník  
(včetně linkového laseru a kamery)

Dobíjecí terminál

Senzor hrany

Kontrolka naplnění
Světelný ukazatel 
kamery
Kamera

Hlavní vypínač

Kryt radaru

Tlačítko dobíjení
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Boční kartáč

Kotouč s mopem

Světelná 
kontrolka

Dokovací stanice 
robotického vysavače

Univerzální kolečko

Hlavní kartáč a krycí 
deska

Senzor sklonu

Sběrná nádoba na 
prach

Umývací podnos  
(- odnímatelná)

Obr. 1

PŘIPRAVTE SVŮJ ROBOTICKÝ VYSAVAČ

BALENÍ
Obal vašeho robotického vysavače nevyhazujte.  
V budoucnu může být nutný pro uplatnění záruky.
Při vybalování robotického vysavače a příslušenství 
zabraňte v přístupu k plastovým obalům batolatům, 
dětem a zvířatům, aby nedošlo k udušení.
Před prvním použitím spotřebič 6 hodin nabíjejte. [Obr. 1]
Dokovací stanici nevystavujte teplotám nižším než 0 
°C nebo vyšším než 30 °C, neboť by to mohlo způsobit 
poškození baterie.
Dokovací stanici se smí připojovat výhradně do 
standardní síťové zásuvky.
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BATERIE
Pro dosažení optimálního výkonu baterie doporučujeme, 
aby byly baterie robotického vysavače plně nabité. Když 
se robotický vysavač nepoužívá, měl by zůstat připojen 
k dokovací stanici. Robotický vysavač je vybaven 
inteligentním systémem dobíjení. Ten brání nadměrnému 
dobíjení baterií.
Ujistěte se, že všechny osoby v místnosti ví o přítomnosti 
robotického vysavače, aby nedošlo k nehodě.

PŘIPRAVTE SVŮJ DOMOV
Před použitím odstraňte překážky, které se mohou 
robotickému vysavači dostat do cesty. [Obr. 2] Pozornost 
věnujte následujícímu:
Předměty, které se mohou snadno převrátit.
Okraje koberců nebo předložek, na kterých se může 
robotický vysavač zachytit.
Okraje koberců nebo předložek, na kterých se může 
robotický vysavač zachytit.
Zdroje tepla a hořlavé předměty.
Napájecí a jiné kabely.
Křehké předměty.

NASTAVENÍ DOKOVACÍ STANICE
1.	 Dokovací stanici zapojte do sítě
2.	 Ujistěte se, že se napájecí kabel nezachytil pod 

dokovací stanicí.
3.	 Dokovací stanici umístěte na nereflexní podlahu, nejlépe 

u zdi. Pokud je povrch podlahy příliš reflexní, bude rušit 
navigační systém robotického vysavače a ten může 
mít obtíže s nalezením dokovací stanice. Ujistěte se, 
že je na obou stranách dokovací stanice alespoň 8 cm 
volného místa a alespoň 1,5 metru otevřeného prostoru 
před ní [Obr. 3]

4.	 Ve vzdálenostech 2 m před a 1 m po stranách kolem 
dokovcí stanice by se neměly vyskytovat žádné předměty. 

5.	 Zabraňte přímé expozici slunečnímu záření a 
nezakrývejte oblast přenosu signálu základové stanice 
nálepkami ani jinými předměty.

6.	 Základovou stanici neumisťujte na měkké povrchy, jako 
jsou koberce, a zajistěte, aby oblast dobíjení byla suchá.

7.	 Ujistěte se, že napájecí kabel není zamotaný nebo příliš 
napnutý. V případě nadměrné délky přebytečnou část 
naviňte zpět do dokovací stanice.

Obr. 2

Obr. 3

Obr. 4

8.	 Zkontrolujte správné zasunutí sběrné nádoby na prach do robotického vysavače a ujistěte se, 
zda sáček na prach, nádrž na čistou a špinavou vodu a umývací deska jsou správně vloženy do 
dokovací stanice.

9.	 Z robotického vysavače vyjměte houbičky. Pro spuštění naveďte robotický vysavač do dokovací 
stanice. Při běžném používání bude plné nabití trvat přibližně 6 hodin.

10.	Před zahájením prvního úklidu odstraňte nádrž na čistou vodu na pravé straně, otevřete víko, 
přidejte čistou vodu a čisticí prostředek společnosti Hoover (35602971-DETHHOOV) [Obr. 5]

11.	Do nádrže na čistou vodu nepřidávejte prací prášek, tekutý prací prostředek, jiné čisticí 
prostředky než od společnosti Hoover, dezinfekční prostředky, mýdlo na ruce, neznámé olejové 
kapaliny nebo kyselé či zásadité látky, neboť by to mohlo způsobit poškození.
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Obr. 5

NABÍJENÍ BATERIE 
Základovou stanici zapojte do sítě a pro zapnutí stiskněte a podržte hlavní vypínač na 
robotickém vysavači na 3 sekundy. Když se světelný ukazatel rozsvítí, umístěte robotický 
vysavač do blízkosti dokovací stanice pro dobíjení dle ukázky na obrázku. [Obr. 4]
Pro denní použití udržujte robotický vysavač v nabitém stavu.
Před prvním úklidem zajistěte, aby byl robotický vysavač plně nabitý na 100%.
Automatické dobíjení
Pokud kapacita baterie robotického vysavače během úklidu klesne, robotický vysavač 
zastaví činnost, začne vyhledávat dokovací stanici za účelem dobití.
Když robotický vysavač dokončí úklid, automaticky přepne do režimu dobíjení a začne hledat 
dokovací stanici, aby se dobil.
POZNÁMKA: Zajistěte, aby nabíjecí kontakty robotického vysavače a dokovací stanice 
nebyly znečištěné. V případě potřeby nabíjecí kontakty vyčistěte.
Pokud robotický vysavač nelze zapnout kvůli nízkému stavu nabití, přesuňte robotický 
vysavač ručně k dokovací stanici, aby se dobil. Nabíjecí kontakty musí být zarovnány.
Baterie
V průběhu času se kapacita baterie robotického vysavače snižuje a bude nutné ji vyměnit. 
Náhradní baterii lze zakoupit u autorizovaného prodejce společnosti Hoover. Používejte 
pouze originální náhradní díly a příslušenství společnosti Hoover.

POUŽÍVÁNÍ ROBOTICKÉHO VYSAVAČE

Tlačítka (obr. 5) Provoz Funkce

Hlavní vypínač 
Stisknutí a podržení po dobu 3 sekund Zapnutí/Vypnutí

Jedno krátké stisknutí Spuštění úklidu

Tlačítko Domů 

Když je robotický vysavač v pohotovostním režimu 
mimo dokovací stanici, jednou krátce stiskněte Spustit dobíjení

Když je robotický vysavač v dokovací stanici, 
stiskněte jednou krátce Spustit sběr prachu

Když je robotický vysavač v dokovací stanici, 
stiskněte dvakrát krátce po sobě Spustit vytírání

Když je robotický vysavač v pohotovostním režimu 
mimo dokovací stanici, stiskněte dvakrát krátce po 
sobě

Spustit lokální úklid
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Obr. 6

Hlavní vypínač a tlačítko Domů
Vypnout: Vypnutí/Spánek/Nerušit
Pomalé rozsvěcení bílé kontrolky: Probíhá zapínání
Trvale svítící bílá kontrolka: V provozu
Blikající bílá kontrolka: Změna polohy/nabíjení/sušení
Trvale svítící červená kontrolka: Slabá baterie
Blikající červená kontrolka: Poruchy 
Kontrolka připojení k síti Wi-Fi
Rychle blikající červená kontrolka: Vstup do režimu 
konfi gurace sítě
Pomalu blikající červená kontrolka: Připojování k síti 
Wi-Fi
Vypnout: Konfi gurace sítě se nezdařila
Kontrolka dokovací stanice
Vypnout: Vypnutí/Spánek/Nerušit
Trvale svítící bílá kontrolka: V provozu
Pomalé rozsvěcení bílé kontrolky: Probíhá zapínání
Blikající červená kontrolka: Poruchy, viz aplikaci 

Provoz robotického vysavače
A. Spuštění: Když je robotický vysavač zapnutý, stiskněte 

krátce tlačítko  robotického vysavače a spusťte tak 
úklid; alternativně lze tento úkon provést z mobilní 
aplikace

B. Pozastavení: Když je robotický vysavač v provozu, 
stisknutím tlačítka  na něm lze operaci úklidu 
pozastavit; alternativně lze tento úkon provést z mobilní 
aplikace.

C. Pokračování: Když je robotický vysavač pozastavený, 
stiskněte krátce tlačítko  robotického vysavače a 
pokračujte tak v úklidu; alternativně lze tento úkon 
provést z mobilní aplikace. 

D. Vypnutí: Když je robotický vysavač zapnutý, stisknutím 
a podržením tlačítka  na robotickém vysavači na 3 
sekundy jej lze vypnout. 

E. Dobíjení: Když je robotický vysavač zapnutý, krátkým 
stisknutím tlačítka  na něm se robotický vysavač 
automaticky vrátí do dokovací stanice za účelem dobití; 
alternativně lze tento úkon provést z mobilní aplikace. 

F. Dětská pojistka: Uživatel může povolit funkci dětské 
pojistky stisknutím a podržením tlačítka  na 
robotickém vysavači na 3 sekundy, nebo pomocí 
aplikace. Po povolení z robotického vysavače zazní 
hlasové potvrzení “Dětská pojistka povolena”. 
Po povolení dětské pojistky již nebudou tlačítka na 

Obr. 7

Stisknutí a podržení po dobu 3 sekund Povolit/Zakázat dětskou pojistku
Tlačítko připojení k 
Wi-Fi Stisknutí a podržení po dobu 3 sekund Vstup do režimu konfi gurace 

sítě
Tlačítko Reset Stiskněte a podržte po dobu 15 sekund Zařízení se nuceně vypne

 + Stiskněte a podržte po dobu 7 sekund Obnovení továrního nastavení
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Obr. 8

Obr. 9 

Obr. 10 

robotickém vysavači ani dokovací stanici funkční.  
Úkony lze provádět výhradně přes aplikaci, aby se 
zabránilo náhodnému zapnutí domácími mazlíčky nebo 
dětmi. Pro zakázání funkce dětské pojistky, stiskněte a 
podržte tlačítko  na 3 sekundy, nebo použijte aplikaci 
a funkci zakažte v nastavení “Další”. Po zakázání 
funkce z robotického vysavače zazní hlasové potvrzení 
“Dětská pojistka zakázána”.

Provoz stanice 
Vytírání: Pro povolení volitelné funkce vytírání je 
robotický vysavač dle výchozího nastavení nastaven tak, 
aby se do základové stanice vrátil pro vyčištění mopu 
každých 10 minut během vytírání. Frekvenci čištění 
v dokovací stanici lze rovněž nastavit v aplikaci. Po 
dokončení úkolu vytírání a návratu do dokovací stanice 
robotický vysavač mopy automaticky vyčistí (Tento cyklus 
čištění trvá o něco déle).
Vysoušení mopu: Poté, co robotický vysavač dokončí 
úkol vytírání a vrátí se do dokovací stanice, po dokončení 
čištění mopu jej automaticky vysuší (Dle výchozího 
nastavení se použije horký vzduchu; toto nastavení lze 
upravit v aplikaci). V aplikaci lze úkol sušení spustit i 
zastavit ručně.
Sběr prachu: Během úkolů úklidu nebo po jeho skončení 
se robotický vysavač vrátí do dokovací stanice pro 
automatický sběr prachu. V aplikaci lze úkol sběru prachu 
spustit manuálně; frekvenci sběru prachu lze rovněž upravit 
prostřednictvím aplikaci v nastavení základové stanice. 

STAŽENÍ APLIKACE A PŘIPOJENÍ PŘES WI-FI [Obr. 7]
Chcete-li získat přístup ke všem funkcím robotického 
vysavače odkudkoli, doporučujeme stáhnout si aplikaci 
HG ROBOTS. Svůj robotický vysavač budete moci ovládat 
co nejefektivněji.
1.	 Aplikaci “HG ROBOTS” si stáhněte pomocí QR kódu 

nebo z vašeho obchodu s aplikacemi App Store, 
Google Play nebo Huawei APP Gallery.

2.	 Otevřete aplikaci a pomocí e-mailu a hesla si vytvořte 
účet. Potvrďte přihlášení.

3.	 Zkontrolujte, zda je vaše mobilní zařízení připojeno k 
síti Wi-Fi.

4.	 V aplikaci klikněte na volbu “Přidat zařízení” a pro 
dokončení párování postupujte podle pokynů.

UPOZORNĚNÍ
Název sítě Wi-Fi nesmí přesáhnout 32 znaků.
Pokud spojení selhalo, při kontrole postupujte podle 
následujících kroků:
Ujistěte se, že jste zadali správné heslo sítě Wi-Fi
Ujistěte se, že je síť Wi-Fi nastavená na 2,4 GHz
Ujistěte se, že robotický vysavač není příliš daleko od 
routeru.
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Po úspěšném spárování vašeho robotického vysavače 
můžete přímo spustit úklid nebo provést rychlé mapování 
pro vytvoření trasy úklidu domova. Doporučujeme začít 
s rychlým mapováním, což vám umožní vstup do plně 
přizpůsobitelného nastavení a plánování úklidu vašeho 
robotického vysavače. 
Před provedením mapování nezapomeňte odstranit 
veškeré překážky na podlaze (kabely, ponožky, obuv), aby 
výsledky mapování byly co nejpřesnější. 
Po spuštění procesu mapování uvidíte vytváření mapy na 
své domácí stránce. Poté, co robotický vysavač naskenuje 
celý váš byt, uvidíte na svém telefonu kompletní mapu. 
Každou z místností můžete pojmenovat, přizpůsobit ji a 
nastavit vyhrazený harmonogram úklidu (úroveň výkonu 
vysávání, úroveň vytírání, frekvenci úklidu atd.).

•	 Doba úklidu: uvádí dobu posledního úkolu úklidu
•	 Uklizená plocha: uvádí plochu v metrech čtverečních, 

kterou robotický vysavač prošel při posledním úkolu 
úklidu

•	 Baterie: aktuální úroveň nabití baterie
•	 SPUSTIT (  )
Robotický vysavač zahájí úklid podle aktuálního nastavení.
•	 POZASTAVIT(  )
Robotický vysavač úklid pozastaví 
•	 NÁVRAT DO STANICE(  )
Robotický vysavač přeruší úklid a vrátí se zpět do 
dokovací stanice 
Všechny ostatní ikony se rozsvítí a budou k dispozici 
teprve po stisknutí ikony SPUSTIT.
•	 CELÝ 
Robotický vysavač spustí úkol úklidu podle aktuálního 
nastavení úklidu pro celou oblast mapy.
•	 POKOJ 	
Zvolte konkrétní místnost na mapě, robotický vysavač tam 
přejede a zahájí úklid podle nastavení úklidu pokoje.
•	 OBLAST
Zvolte konkrétní oblast na mapě pomocí ( ), robotický 
vysavač tam přejede a zahájí úklid podle aktuálních 
nastavení úklidu.
•	 OMEZENÁ OBLAST (  )
Ve správě mapy lze definovat specifickou oblast, kam 
nemá robotický vysavač povolen vstup. Omezenou oblast 
můžete definovat pro vytírání, vysávání nebo obojí.
•	 PŘIZPŮSOBIT (  )
Přizpůsobte si pokoje na mapě. Jednotlivé místnosti lze 
spojit nebo rozdělit, mapu zcela resetovat, přejmenovat 
pokoje.
•	 NASTAVENÍ (  )
Nabízí úplný seznam nastavení dostupných pro robotický 
vysavač, včetně správy mapy, harmonogramů, nastavení 
stanice a čištění robotického vysavače. 

Obr. 11 

Obr. 12 

Obr. 13 

Obr. 14 
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Pomocí aplikace lze vybrat následující předvolby úklidu: 
1.	 Současné vysávání a vytírání 
2.	 Pouze vysávání
3.	 Pouze vytírání
4.	 Vysávání a poté vytírání 
Úrovně vysávání lze nastavit dle potřeby úklidu: nízká, 
střední, vysoká, maximální
Úrovně vytírání lze zvolte dle potřeby úklidu: nízká, 
střední, maximální

VYPRÁZDNĚNÍ NÁDOBY NA PRACH
Před provedením jakékoli údržby se ujistěte, že je 
robotický vysavač vypnutý.
1.	 Robotický vysavač vypněte a vyjměte jej z dokovací 

stanice.
2.	 K čištění všech povrchů použijte suchý hadřík. 

ZABRAŇTE vniknutí vody do kterékoli části výrobku 
během čištění.

ČIŠTĚNÍ NÁDOBY NA PRACH
1.	 Nádoba na prach se automaticky vyprázdní pokaždé, 

když se robotický vysavač vrátí do dokovací stanice.
2.	 Otevřete horní kryt robotického vysavače, stiskněte a 

podržte tlačítko uvolnění nádoby na prach a nádobu na 
prach vyjměte. [Obr. 8]

3.	 Ze západky filtru nádoby na prach uvolněte filtr nádoby 
na prach a nádobu na prach vyprázdněte. [Obr. 9]

4.	 Vložte nádobu na prach zpět do robotického vysavače.

ČIŠTĚNÍ FILTRŮ
Robotický vysavač je opatřen filtrem HEPA nádoby na 
prach. Pro udržení optimálního výkonu úklidu pravidelně 
čistěte kryt filtru a filtr samotný. Je třeba je pravidelně 
čistit, filtr nádoby na prach je omyvatelný. Po umytí jej 
před vložením zpět do nádoby na prach nechte vyschnout. 
[Obr. 10]

DŮLEŽITÉ: Filtry pravidelně kontrolujte a udržujte podle 
pokynů pro údržbu filtru.
Tím se zajistí maximální výkon úklidu.
Pokud jsou filtrační síťka i filtr poškozené, měly by se 
okamžitě vyjmout a vyměnit, aby nedošlo k poškození 
motoru vysavače.

ČIŠTĚNÍ ROTAČNÍHO KARTÁČE
Rotační kartáč je opatřen čepelí, která po vyčištění 
opotřebená vlákna uřízne ve stanici na základě předvoleb 
nastavených prostřednictvím aplikace. Pravidelné čištění 
rotačního kartáče pomáhá udržovat maximální výkon při 
úklidu.

PŘEDVOLBY ÚKLIDU

ÚDRŽBA ROBOTICKÉHO VYSAVAČE

Obr. 15 

Obr. 16 

Obr. 17 

Obr. 18 
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1.	 Robotický vysavač vypněte a otočte jej.
2.	 Stiskněte spony a sejměte kryt rotačního kartáče. [Obr. 11]
3.	 Zvedněte rotační kartáč tak, že jej uchopíte za jeden konec. [Obr. 12]
4.	 Pomocí suchého hadříku odstraňte namotané předměty z rotačního kartáče i nečistoty ze 

štětin. Neztraťte gumovou manžetu na kuličkovém ložisku. [Obr. 13]
5.	 Rotační kartáč lze opláchnout vodou, po opláchnutí a vyschnutí jej lze znovu nainstalovat do 

robotického vysavače pro použití. 
6.	 Po vyčištění vložte rotační kartáč i kryt rotačního kartáče zpět do robotického vysavače.
Pozor: Veškeré činnosti údržby by se měly provádět po vyjmutí nádoby na prach, jinak hrozí 
náhodné vysypání nečistot z ní.

ČIŠTĚNÍ KARTÁČKŮ ČIŠTĚNÍ HRAN
V případě znečištění bočních kartáčků čištění hran je vyčistěte suchým hadříkem; v případě 
potřeby odstraňte šroub a kartáček pro čištění vyjměte. [Obr. 14] Pokud je kartáček na čištění hran 
poškozený a nemůže normálně pracovat, vyměňte jej prosím.

ČIŠTĚNÍ ČOČEK SENZORŮ 
Pro zachování bezpečného provozu vašeho robotického vysavače je důležité udržovat přední laserový 
senzor [Obr. 15], senzory ochrany proti pádu [Obr. 16] a laserový senzor hran [Obr. 17] v čistotě. 
Na spodní straně robotického vysavače jsou umístěny 4 senzory. Otočte robotický vysavač vzhůru 
nohama a vyčistěte je měkkým hadříkem, abyste odstranili veškerý nahromaděný prach a nečistoty.

ČIŠTĚNÍ HNACÍCH KOLEČEK [Obr. 18]
1.	 Vypněte robotický vysavač a otočte ho.
2.	 Odstraňte veškeré nečistoty nebo vlasy uchycené na kolečkách.
3.	 Otřete kolečka suchým hadříkem.

VÝMĚNA SÁČKU NA PRACH 
Když je sáček na prach v dokovací stanici plný, musíte jej vyměnit.
1.	 Otevřete kryt dokovací stanice. [Obr. 19]
2.	 Sáček na prach vyjměte vytažením objímky sáčku na prach. Sáček na prach je nutné pečlivě a 

řádně zlikvidovat. [Obr. 20]
3.	 Otvor sáčku na prach vyčistěte suchým hadříkem. [Obr. 21]
4.	 Do dokovací stanice vložte nový sáček na prach a zajistěte jej objímkou. [Obr. 22]
5.	 Zavřete kryt dokovací stanice. [Obr. 23]

Obr. 19 Obr. 21 Obr. 22 Obr. 23 Obr. 20 

ČIŠTĚNÍ DOKOVACÍ STANICE
Umývací desku v dokovací stanici je třeba pravidelně čistit pro co nejlepší výsledky úklidu. 
1.	 Jemně poklepejte na středovou páčku šasi základové stanice a vytažením nahoru sejměte 

umývací podnos dokovací stanice (umývací deska). [Obr. 24]
2.	 Umývací desku opláchněte vodou, nechte ji vyschnout a poté ji vložte zpět do šasi a dokovací 

stanici znovu složte. [Obr. 25]
3.	 Pro zabránění nepříjemným zápachům je třeba pravidelně vyprazdňovat nádrž na špinavou vodu. 
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Obr. 24 Obr. 25 

VÝMĚNA BATERIE 
Pomocí šroubováku vyjměte šrouby z krytu baterie ve spodní části robotického vysavače;
1.	 Odstraňte kryt baterie.
2.	 Odpojte konektor a vyjměte baterii z prostoru pro baterii;
3.	 Vložte novou baterii do prostoru a znovu zapojte konektor. 
4.	 Dbejte na správnou polaritu konektoru a kabelů. Nasaďte zpět kryt baterie a zajistěte jej 

pomocí šroubů.
5.	 Zapněte spotřebič a ověřte jeho normální fungování.

Pozor!
Vyměněné baterie likvidujte způsobem šetrným k životnímu prostředí, aby nedošlo ke 
znečištění.

DŮLEŽITÁ INFORMACE
Pro váš robotický vysavač používejte pouze schválené náhradní díly.
Používání dílů neschválených společností Hoover je nebezpečné a způsobí propadnutí záruky.
Pokud robotický vysavač nebudete po několik měsíců používat, vyjměte baterie a uložte je na 
chladném a suchém místě.
DŮLEŽITÉ:  Před údržbou se vždy ujistěte, že je spotřebič vypnutý. Ke zvedání a přenášení 
vždy používejte obě ruce a robotický vysavač držte v rovině. 
Když robotický vysavač zvedáte, nechytejte jej za nádobu na prach, jinak hrozí její náhodné 
otevření.
Robotický vysavač byste neměli používat na přímém slunci nebo na tmavě lakovaných 
površích, protože tyto podmínky mají nežádoucí dopad na jeho chování.

Komponenta Interval čištění Funkce
Umývací podnos základové 

stanice (Umývací deska) Jednou za 1-2 týdny /

Rotační kartáč Jednou za 2 týdny 6-12 měsíců
Kartáček na čištění okrajů Jednou za 2 týdny 3-6 měsíců

Nádoba na prach Dle potřeby /
Filtr nádoby na prach Jednou za 2 týdny 3-6 měsíců

Vytírací mop / 1-3 měsíce
Hnací kolo

Jednou měsíčně /
Senzor

Sáček na prach / Přibližně 2,5 měsíce nebo dle 
skutečného používání
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ŘEŠENÍ POTÍŽÍ

Budete-li mít s vaším robotickým vysavačem nějaký problém, postupujte podle tohoto jednoduchého 
kontrolního seznamu, než zavoláte do Zákaznického servisního střediska společnosti Hoover.

Porucha Možné důvody Řešení

Robotický vysavač 
nelze dobíjet

Robotický vysavač nezajistí 
kontakt s nabíjecími svorkami.

Robotický vysavač umístěte přímo 
před dokovací stanici a stiskněte 
tlačítko Domů
Manuálně zatlačte robotický 
vysavač zpět do základové stanice 
a ujistěte se, že se ozve hlasové 
potvrzení “Spustit nabíjení”

Robotický vysavač 
se nedokáže vrátit do 
dokovací stanice pro 
dobití

Dokovací stanice není správně 
umístěna. 

Podrobné pokyny najdete v části 
příručky “Nastavení dokovací 
stanice”

Robotický vysavač 
uvízl

Robotický vysavač uvízl nebo 
byl zablokován kabely či jinými 
překážkami 
Boční kartáček nebo rotační kartáč 
jsou zablokovány a robotickému 
vysavači brání v řádném pohybu
Robotický vysavač je zablokovaný 
překážkou

Odstraňte veškeré kabely z podlahy
Odstraňte jakékoliv jiné předměty, 
které blokují rotační kartáč nebo 
boční kartáček a následně robotický 
vysavač umístěte na rovný povrch a 
spusťte jej
Odstraňte překážky nebo nastavte 
vlastní zakázané oblasti v aplikaci

Robotický vysavač 
se vrací do dokovací 
stanice pro dobití 
nebo ukončí práci 
před dokončením 
úklidu

Baterie robotického vysavače je 
slabá

Nechte robotický vysavač vrátit se 
pro dobití
Aktivujte pokračování v úklidu z 
místa přerušení; po plném dobití 
baterie robotického vysavače 
bude automaticky pokračovat v 
nedokončeném úklidu

Robotický vysavač 
neprovádí úklid ve 
stanoveném čase

Harmonogram úklidu v aplikaci je 
vypnutý
Robotický vysavač je v režimu 
Nerušit

Resetujte harmonogram úklidu v 
aplikaci
Vypněte režim Nerušit nebo upravte 
období režimu Nerušit

Robotický vysavač je 
zaseknutý

Levé a pravé kolečko jsou 
zaseknuté

Před spuštěním umístěte robotický 
vysavač na rovný povrch

Robotický vysavač 
couvá

Je zaseknutý kryt navigačního 
modulu
Robotický vysavač narazil na 
cestě na překážku
Je zaseknutý nárazník
Senzor ochrany proti nárazu je 
zanesený prachem

Jemně poklepejte na ochranný 
kryt a odstraňte tak případné cizí 
předměty
Včas odstraňte případné překážky
Po odstranění překážek nebo cizích 
předmětů jemně poklepejte na 
nárazník
Odstraňte prach z povrchu čoček 
senzoru na ochranu proti nárazu

Stanice neodebírá 
prach Sáček na prach není nainstalován

Znovu prosím nainstalujte sáček na 
prach a ujistěte se o jeho správné 
instalaci
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DŮLEŽITÉ INFORMACE

Náhradní díly a spotřební materiály společnosti Hoover
Vždy používejte originální náhradní díly společnosti Hoover. Získáte je u místního prodejce 
výrobků společnosti Hoover nebo přímo od společnosti Hoover. Při objednávce náhradních dílů 
laskavě vždy uvádějte číslo modelu.
Kvalita
Kvalita výroby ve výrobních továrnách společnosti Hoover byla posouzena nezávislou 
organizací. Naše výrobky jsou vyráběny podle systému jakosti, který splňuje požadavky normy 
ISO 9001.
Vaše záruka
Záruční podmínky pro tento spotřebič stanovuje náš zástupce v zemi prodeje. Přesné znění 
podmínek vám poskytne prodejce, u něhož jste si spotřebič zakoupili. Při reklamaci podle těchto 
záručních podmínek je nutno předložit doklad o koupi nebo účtenku.
Právo změny bez předchozího upozornění vyhrazeno.

Neprobíhá umývání 
stanice 

Nádoba na špinavou vodu je 
plná nebo není nainstalovaná
Nedostatek čisté vody nebo 
není nainstalována nádoba na 
čistou vodu
Umývací podnos dokovací 
stanice je plný nebo není 
nainstalovaný

Odstraňte nádobu na špinavou vodu, 
odstraňte veškerou špinavou vodu, 
nádrž znovu nainstalujte a ujistěte se 
o její správné instalaci.
Odstraňte nádrž na čistou vodu, 
doplňte dostatek čisté vody, návodu 
znovu nainstalujte a ujistěte se o její 
správné instalaci
Odstraňte filtr umývacího podnosu 
dokovací stanice, odstraňte vlasy a 
nečistoty a znovu jej nainstalujte
Zkontrolujte, zda v potrubí odsávání 
vody umývacího podnosu dokovací 
stanice nejsou žádné překážky
Zkontrolujte, zda je víko nádrže na 
špinavou vodu řádně zajištěno
Zkontrolujte, zda je nádrž na 
špinavou vodu řádně nainstalována
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NAVODILA ZA VARNO UPORABO

Sesalnik lahko uporabljate le za čiščenje stanovanjskih prostorov, kot je opisano v tem priročniku.
Prosimo, da se pred uporabo sesalnika temeljito seznanite s tem priročnikom.
Pred čiščenjem naprave ali kakršnimi koli vzdrževalnimi deli vedno izklopite sesalnik in odstranite 
polnilnik iz vtičnice.
To napravo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let ter osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
zaznavnimi in mentalnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkljivimi izkušnjami in znanjem, če so 
pod nadzorom ali so bile ustrezno podučene o varni uporabi naprave ter se zavedajo nevarnosti, 
ki so povezane z njegovo uporabo. Otroci se ne smejo igrati z aparatom.
Otroci ne smejo čistiti ali vzdrževati aparata brez nadzora.
Če je napajalni električni kabel poškodovan, nemudoma prenehajte z uporabo aparata. Da bi se 
izognili nevarnosti, mora napajalni električni kabel zamenjati pooblaščeni Hooverjev serviser.
Če površina, ki jo nameravate čistiti, vsebuje balkon ali stopnice, morate postaviti pregrado, da bi 
preprečili dostop do balkona in tako omogočili varno delovanje. Medtem ko robotski sesalnik čisti, 
morajo majhni otroci in živali biti pod nadzorom.
Napravo vedno hranite znotraj. Ne uporabljajte je na prostem ali je izpostavljajte vremenskim 
vplivom, vlagi ali toplotnim virom (pečica, kamin, mokra tla).
Robotskega sesalnika ali dodatnih priključkov ne izpostavljajte prekomerni toploti / mrazu (hranite 
pri temperaturah od 0-30 °C).
Pazite, da vam robotski sesalnik ne pade na tla. Če je sesalnik padel na tla, ste ga poškodovali, 
pustili na prostem ali je padel v vodo, ne uporabljajte nobenih dodatnih priključkov.
Vmesnika za napetost nikoli ne izklapljajte tako, da bi ga povlekli za napajalni kabel. Ne 
uporabljajte ga za čiščenje stopnišča.

Polnjenje baterij
OPOZORILO: Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilno postajo (Ref: HG8DCS).

Preverite, ali je napajalna napetost enaka tisti, ki je navedena na polnilniku. Baterij nikdar ne 
polnite na temperaturi nad 30° C ali pod 0° C. Priloženi polnilnik priključite v vtičnico.
Uporabljajte samo odobreni tip baterije (referenčna številka vrste: XT2406-4S2P-5200-MMEV), ki 
ga priporoča HOOVER. Če tega ne storite, lahko litij-ionska baterija postane potencialno nevarna.
Puščanje baterij se lahko pojavi ob skrajnih temperaturah ali pretirani uporabi. Če tekočina pride 
v stik s kožo, jo nemudoma sperite z vodo. Če tekočina pride v stik z očmi, jih nemudoma začnite 
spirati s čisto vodo in nadaljujte vsaj 10 minut. Poiščite zdravniško pomoč.
Normalno je, da se polnilnik med polnjenjem segreva.
Uporabljajte le dodatke, potrošni material ali nadomestne dele, ki jih priporoča ali dobavi Hoover. 
Ne smete sesati trdih ali ostrih predmetov, vžigalic, vročega pepela, cigaretnih ogorkov ali drugih 
podobnih snovi.
Ne smete pršiti ali sesati vnetljivih tekočin, čistil, osvežilcev zraka ali njihovih hlapov.
Ne smete uporabljati naprave ali polnilnika, če ne delujeta pravilno.

Potrošniški laserski izdelek razreda 1

Hooverjev servis: Za zagotovitev nenehnega varnega in učinkovitega delovanja naprave 
priporočamo, da servis ali popravila izvrši le pooblaščeni inženir Hooverjevega servisa.
Sesalnika ne smete uporabljati za sesanje na živalih ali ljudeh.
Ne smete zamenjati originalnih baterij za ponovno polnjenje z navadnimi baterijami.
Če robotskega sesalnika ne boste uporabljali dlje časa (več tednov), izključite vtikač 
napajalnega vmesnika.
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Odstranitev baterij
Če boste napravo odvrgli, morate najprej odstraniti baterije. Ko želite odstraniti baterije, mora 
biti naprava izključena iz električnega toka. Baterije odvrzite na varen način. Napravo pustite 
delovati dokler baterije niso popolnoma prazne. Uporabljene baterije je treba odnesti v enoto 
za recikliranje. Baterije se ne smejo odvreči v gospodinjske odpadke. Za odstranitev baterij vas 
prosimo, da se obrnete na Hooverjev center za kupce ali nadaljujete po sledečih navodilih.
Izklopite polnilnik in ugasnite robotski sesalnik. Obrnite robotski sesalnik in ga namestite 
na ravno površino. Odstranite vijake in pokrov prostora za baterije. Odstranite baterijo 
OPOMBA: V primeru težav z razstavljanjem naprave ali za podrobnejše informacije o 
ravnanju z izdelkom, obnovi ali recikliranju izdelka se obrnite na krajevni urad ali komunalno 
podjetje za odvoz gospodinjskih odpadkov.

Pred uporabo robotskega sesalnika ali dodatnih priključkov pozorno preberite naslednje informacije.
Robotskega sesalnika ne razstavljajte in ga ne popravljajte sami. Če pride do napake v delovanju, vas prosimo, da se 
za strokovni nasvet obrnete na Hooverjev poprodajni servis.
Stopnišče: Robotski sesalnik ima senzorje, ki preprečujejo padec po stopnicah, stopnišču ali preko roba. Senzorji se 
lahko v nekaterih primerih zmedejo.
Robotski sesalnik ne zazna stopnic, ki so nižje od 10 cm. Pri stopnicah, nižjih od 10 cm, lahko robotski sesalnik pade. 
Če je na voljo, v aplikaciji nastavite nedostopna območja ali virtualne stene, da preprečite padec Robota.
Površine z močnim odsevom ali zelo temne površine, ki pokrivajo nekatere stopnice ali stopnišča, kot so steklo ali 
polirana keramika, lahko povzročijo, da robotski sesalnik pade.
Če je na voljo, v aplikaciji nastavite nedostopna območja ali nastavite preprogo na spodnjo stopnico, da preprečite 
padec Robota.
Izogibajte se uporabi robotskega sesalnika na mezaninu, stopniščnem podestu ali dvignjenih površinah brez robov.  
Če je na voljo, v aplikaciji nastavite nedostopna območja ali virtualne stene, da preprečite dostop Robota do teh 
območij.
Uporaba baterije: Vaš robotski sesalnik deluje na visoko zmogljive litijske baterije za ponovno polnjenje. Baterije za 
ponovno polnjenje imajo garancijo 6 mesecev, ob vzdrževanju in delovanju v skladu z navodili z uporabo.
Ob znatnem padcu zmogljivosti robotskega sesalnika lahko pri Hooverjevem trgovcu kupite nadomestne baterije.
Za svoj robotski sesalnik uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporoča Hoover. Uporaba nadomestnih delov, ki jih 
Hoover ne priporoča, je nevarna in razveljavi garancijo.
Za ponovno polnjenje svojega Robota uporabljajte le priloženo polnilno postajo in priloženi napajalni vmesnik. Uporaba 
neustrezne polnilne postaje ali neustreznega napajalnega vmesnika je nevarna in razveljavi garancijo.

Okolje
Simbol na izdelku pomeni, da izdelka ne smete odstraniti kot gospodinjski odpadek. Oddati ga morate na zbirnem 
mestu za recikliranje električne in elektronske opreme. Odstranitev morate izvesti v skladu z okoljskimi predpisi 
glede odstranjevanja odpadkov. Za podrobneješe informacije o ravnanju z izdelkom, obnovi in recikliranju izdelka 
se obrnite na krajevni urad, komunalno podjetje za odvoz gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek 
kupili.

Ta naprava je v skladu z evropskimi direktivami 2014/53/EU in 2011/65/EU. Za prejem kopije izjave o 
skladnosti se obrnite na proizvajalca prek spletne strani: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: snemljiva napajalna enota

POMEMBNE OPOMBE PRED UPORABO

Frekvenčni pasovi 2.400 GHz~2.4835 GHz(ISM-frekvenčni pas 2,4 GHz)

Maksimalna RF moč, prenesena 
na frekvenčni pas

802,11b/11Mbps: 18dBm±2 dB
802,11g/54Mbps: 15dBm±2 dB
802,11n/MCS7: 15dBm±2 dB
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VSEBINA ŠKATLE

SPOZNAJTE SVOJ ROBOTSKI SESALNIK

Robotski Čistilnik

Dodatni filter za 
Robota

Priročnik za 
uporabnika

2x dodatna krpa 
za robota

Priklopna 
postaja 6v1

Dodatna vrečka 
za postajo

2x Krtačka za 
čiščenje robov

Pralna plošča za 
postajo

Sprednji odbijač  
(vključno z laserjem za linije in kamero)

Polnilni terminal

Senzor za robove

Polnilna luč
Indikatorska lučka 
kamere
Kamera

Gumb za vklop

Pokrov radarja

Gumb za 
polnjenje
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Stranska krtača

Disk za krpo

Luč indikatorja

Priklopna 
postaja robota

Univerzalno kolo

Plošča za glavno krtačo 
in pokrov

Senzor za pečine

Posoda za zbiranje 
prahu

Pladenj za polnjenje 
(snemljiv)

Slik. 1

PRIPRAVITE SVOJ ROBOTSKI SESALNIK

EMBALAŽA
Embalaže robotskega sesalnika ne odvrzite.  
V prihodnosti bo mogoče zahtevana za potrditev 
garancije.
Med razpakiranjem robotskega sesalnika in dodatnih 
priključkov bodite pozorni, da plastične vrečke ne 
pridejo v bližino dojenčkov, otrok in živali, da preprečite 
nevarnost zadušitve.
Pred prvo uporabo ga polnite 6 ur. [Slik. 1]
Polnilne postaje ne izpostavljajte temperaturam pod  
0 °C ali nad 30 °C, saj lahko to poškoduje baterijo.
Polnilno postajo je treba priključiti samo na standardno 
električno vtičnico.
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BATERIJA
Za optimalno delovanje baterij priporočamo, da ostanejo 
baterije robotskega sesalnika popolnoma napolnjene. 
Ko robota ne uporabljate, ga pustite priključenega na 
polnilno postajo. Robot ima inteligenten sistem polnjenja. 
to preprečuje prekomerno napolnitev baterij.
Da se izognete nesrečam, se prepričajte, da se vse 
osebe v prostoru zavedajo prisotnosti robotskega 
sesalnika.

PRIPRAVA VAŠEGA DOMA
Pred uporabo umaknite ovire, ki bi lahko bile v napoto 
Robotu. [Slika 2] Bodite pozorni na:
Predmete, ki se lahko z lahkoto prevrnejo.
Robove preprog, v katere se lahko zapne.
Do tal segajoče zavese in prte.
Vire toplote ali vnetljive predmete.
Napajalne kable in kable.
Lomljive predmete.

NAMESTITEV PRIKLOPNE POSTAJE
1.	 Vklopite priklopno postajo
2.	 Prepričajte se, da napajalni kabel ni ujet pod priklopno 

postajo.
3.	 Priklopno postajo postavite na ravna neodsevna tla, 

po možnosti ob steno. Če so tla preveč odsevna, 
bo to vplivalo na navigacijski sistem Robota, kar mu 
lahko povzroči težave pri lociranju priklopne postaje. 
Zagotovite vsaj 8 cm prostora na obeh straneh in vsaj 
1,5 m odprtega prostora spredaj [slika 3]

4.	 2 metra pred podstavkom za polnjenje ter 1 meter na 
vsaki strani priklopne postaje naj se ne nahaja noben 
predmet. 

5.	 Izogibajte se neposredni sončni svetlobi in območja 
prenosa signala bazne postaje ne prekrivajte z 
nalepkami ali drugimi predmeti.

6.	 Osnovne postaje ne postavljajte na mehke površine, 
kot so preproge, in poskrbite, da je polnilna površina 
suha.

7.	 Preverite, da priključni kabel ni zavozlan ali nategnjen. 
Če je presežek kabla, ga navijte nazaj na priklopno 
postajo.

Slika 2

slika 3

Slika 4

8.	 Preverite, ali je posoda za prah pravilno vstavljena v robota in ali so vrečka za prah, posoda 
za čisto in umazano vodo ter plošča za pomivanje pravilno vstavljene v polnilno postajo.

9.	 Z robotskega čistilnika odstranite gobice. Vodite svojega Robota do priklopne postaje, da 
začnete. Ob normalni uporabi boste za popolno napolnjenosti potrebovali približno 6 ur.

10.	Pred začetkom prvega čiščenja odstranite rezervoar za čisto vodo na desni strani, odprite pokrov 
in dodajte čisto vodo s Hooverjevim detergentom (35602971-DETHHOOV) [Slika 5]

11.	V rezervoar za čisto vodo ne dodajajte pralnega praška, tekočine za pranje perila, čistilnih 
sredstev, ki niso uradna od proizvajalca Hoover, razkužil, mila za roke, neznanih oljnatih 
tekočin ali kislih ali alkalnih snovi, saj lahko to povzroči škodo.
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Slika 5

POLNJENJE BATERIJE 
Priključite napajalnik bazne postaje in pritisnite gumb za vklop/izklop robota ter ga držite 3 
sekunde, da ga vklopite. Ko indikator napajanja sveti, postavite robota blizu polnilne postaje 
za polnjenje, kot je prikazano na sliki. [Slika 4]
Za vsakodnevno uporabo naj bo robot v stanju polnjenja.
Pred prvim čiščenjem se prepričajte, da je robotski sesalnik popolnoma napolnjen do 100 %.
Samodejno polnjenje
Če je med čiščenjem baterija robotskega sesalnika skoraj prazna, bo ta prenehal s čiščenjem 
in začel iskati polnilno postajo za polnjenje.
Ko robotski čistilnik konča sejo čiščenja, bo samodejno preklopil v način ponovnega polnjenja 
in začel iskati podstavek polnilne postaje.
OPOMBA: Prepričajte se, da polnilni kontakti robota in priklopne postaje niso umazani.  
Če je potrebno, očistite spoje za polnjenje.
Če robota ni mogoče vklopiti zaradi nizke napolnjenosti baterije, ga ročno premaknite na 
podstavek polnilne postaje. Polnilni kontakti morajo biti poravnani.
Baterija
Sčasoma se bo zmogljivost baterije vašega robota zmanjšala in bo morala biti zamenjana. 
Nadomestno baterijo lahko kupite pri Hooverjevem pooblaščenem prodajalcu. Uporabljajte 
samo prave rezervne dele in pripomočke znamke Hoover.

UPORABA VAŠEGA ROBOTSKEGA SESALNIKA

Gumbi (slika 5) Delovanje Funkcija

Gumb za vklop/
izklop 

Pritisnite in držite 3 sekunde Vklop/izklop napajanja
Enkrat na kratko pritisnite Začnite čiščenje

Tipka Home 

Ko je robot v stanju pripravljenosti zunaj 
polnilne postaje, enkrat na kratko pritisnite Pričnite s polnjenjem

Ko je robot v polnilni postaji, enkrat na kratko 
pritisnite

Začnite z zbiranjem 
prahu

Ko je robot v polnilni postaji, dvakrat na kratko 
zaporedoma pritisnite

Začnite s čiščenjem  
z mokro krpo

Ko je robot v stanju pripravljenosti zunaj 
polnilne postaje, dvakrat na kratko 
zaporedoma pritisnite

Začnite s čiščenjem 
točke
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Slika 6

Gumb za vklop/izklop in gumb za domov
Izklop: Izklop napajanja/Spanje/Ne moti
Bela lučka se počasi svetli: Vklapljanje
Bela lučka vedno sveti: Delovanje
Bela lučka utripa: Selitev/polnjenje/sušenje
Rdeča lučka stalno sveti: Nizka napolnjenost baterije
Rdeča lučka utripa: Okvare 
Lučka za povezavo z Wi-Fijem
Rdeča lučka hitro utripa: Vstop v način konfi guracije 
omrežja
Rdeča lučka počasi utripa: Povezovanje z Wi-Fijem
Izklop: Povezava z omrežjem ni uspela
Lučka za priklopno postajo
Izklop: Izklop napajanja/Spanje/Ne moti
Bela lučka vedno sveti: Delovanje
Bela lučka se počasi svetli: Vklapljanje
Rdeča lučka utripa: Okvare, glejte aplikacijo 

Delovanje robota
A. Začetek: Ko je robot vklopljen, na kratko pritisnite 

gumb  na robotu, da začnete s čiščenjem, ali pa ta 
postopek izvedite prek mobilne aplikacije

B. Premor: Med delovanjem robota pritisnite gumb 
na robotu, da začasno ustavite čiščenje, ali pa ta 
postopek izvedite prek mobilne aplikacije.  

C. Ponovno delovanje: Ko je robot zaustavljen, na 
kratko pritisnite gumb  na robotu, da ponovno 
zaženete čiščenje, ali pa ta postopek izvedite prek 
mobilne aplikacije. 

D. Izklop napajanja: Ko je robot vklopljen, pritisnite in 
držite gumb  na robotu 3 sekunde, da ga izklopite. 

E. Ponovno polnjenje: Ko je robot vklopljen, na 
kratko pritisnite gumb  na robotu in robot se bo 
samodejno vrnil na polnilno postajo za polnjenje, ali 
pa ta postopek izvedite prek mobilne aplikacije. 

F. Zapora za otroke: Uporabnik lahko omogoči funkcijo 
otroške zapore tako, da pritisne in 3 sekunde 
drži gumb  na robotu ali prek aplikacije. Ko je 
omogočena, bo robot slišal glasovno obvestilo 
“Otroška zapora omogočena”. Ko je otroška zapora 
vklopljena, gumbi na polnilni postaji in robotskem 
sesalniku ne bodo več delovali.
Slika 7Upravljanje je mogoče izvajati samo prek 
aplikacije, da se prepreči nenamerna aktivacija 

Slika 7

Pritisnite in držite 3 sekunde Omogoči/onemogoči zaporo za otroke
Gumb za povezavo 
z Wi-fi jem Pritisnite in držite 3 sekunde Vstopite v način konfi guracije omrežja

Gumb za ponastavitev Pritisnite in 15 sekund držite Strojna oprema se prisilno izklopi

 + Pritisnite in 7 sekund držite Obnovite tovarniške nastavitve
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Slika 8

Slika 9 

Slika 10 

s strani hišnih ljubljenčkov ali otrok. Če želite 
onemogočiti otroško zaporo, pritisnite in držite gumb 

 3 sekunde ali pa jo onemogočite v aplikaciji v 
nastavitvah “Več”. Po onemogočenju bo robot izdal 
glasovno obvestilo “Otroška zapora onemogočena”.

Delovanje postaje 
Čiščenje z mokro krpo: Za zagotovitev optimalne 
učinkovitosti čiščenja je robot privzeto nastavljen tako, 
da se med čiščenjem vsakih 10 minut vrne na osnovno 
postajo in očisti krpo. Pogostost čiščenja priklopne postaje 
lahko v aplikaciji nastavite tudi ročno. Po končanem 
čiščenju in vrnitvi na polnilno postajo bo robot samodejno 
opral krpe (ta cikel čiščenja bo trajal nekoliko dlje).
Sušenje krpe: Ko robot konča z brisanjem in se vrne na 
polnilno postajo, bo po končanem pranju samodejno 
posušil krpo (vroč zrak se uporablja privzeto; to nastavitev 
je mogoče prilagoditi v aplikaciji). V aplikaciji lahko 
sušenje zaženete in ustavite ročno.
Zbiranje prahu: Med čiščenjem ali po njem se bo robot 
vrnil na polnilno postajo, da bo samodejno posesal prah. 
V aplikaciji lahko uporabniki ročno sprožijo nalogo zbiranja 
prahu; pogostost zbiranja prahu je mogoče prilagoditi tudi 
prek aplikacije v nastavitvah bazne postaje. 

PRENAŠANJE APLIKACIJE IN POVEZAVA PREKO 
WIFI-JA [Slika 7]
Za dostop do vseh funkcij robota od koderkoli 
priporočamo, da si prenesete aplikacijo HG ROBOTS 
APP. Z robotom boste lahko upravljali na najučinkovitejši 
način.
1.	 Prenesite aplikacijo “HG ROBOTS” s kodo QR ali iz 

trgovine App Store, Google Play ali galerije aplikacij 
Huawei.

2.	 Odprite aplikacijo, ustvarite račun s svojim računom 
elektronske pošte in geslom. Potrdite prijavo.

3.	 Prepričajte se, da ima vaša mobilna naprava 
povezavo z WiFi-jem.

4.	 Kliknite na ”dodajte napravo” (“add device”) v aplikaciji 
in sledite navodilom, da dokončate združevanje.

OPOZORILO
Ime povezave WiFi ne sme biti daljše od 32 znakov.
Če združevanje ni uspešno, sledite naslednjim korakom 
za preverjanje:
Prepričajte se, da ste vnesli pravilno geslo 
usmerjevalnika za WIFI
Prepričajte se, da ste nastavili omrežje WiFi na 2,4 GHz
Prepričajte se, da robot ni daleč stran od usmerjevalnika.

Z APLIKACIJO HG ROBOTS
Ko uspešno združite robota, lahko neposredno začnete 
s čiščenjem ali pa ustvarite hitro mapiranje, da ustvarite 
pot čiščenja doma. Predlagano je, da začnete s hitrim 
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mapiranjem, kar vam bo omogočilo dostop do popolnoma 
prilagodljivih nastavitev in urnikov čiščenja vašega 
robota.
Preden začnete z mapiranjem, ne pozabite odstraniti 
vseh ovir na tleh (kabli, nogavice, čevlji), da boste 
dosegli najbolj natančne rezultate mapiranja. 
Ko se postopek mapiranja začne, boste na svoji domači 
strani videli, kako se ustvarja zemljevid. Ko bo robot 
pregledal vaše celotno stanovanje, boste na svojem 
telefonu videli celoten zemljevid. Vsako sobo lahko 
poimenujete, jo prilagodite in nastavite namenski 
urnik čiščenja (raven sesalne moči, raven pomivanja, 
pogostost čiščenja itd.).

•	 Čas čiščenja: označuje trajanje zadnjega čiščenja
•	 Očiščeno območje: označuje kvadratne metre, ki jih 

je robot obdelal med zadnjo sejo čiščenja
•	 Baterija: trenutna raven napolnjenosti baterije
•	 ZAČETEK (  )
Robot začne čistiti po trenutnih nastavitvah čiščenja.
•	 PREMOR(  )
Robot bo začasno ustavil čiščenje 
•	 VRAČANJE NA POSTAJO(  )
Robot bo začasno ustavil čiščenje in se vrnil na polnilno 
postajo 
Vse ostale ikone se bodo prižgale in bodo na voljo 
samo po kliku na ikono za START.
•	 CELOTNO
Robot bo začel s čiščenjem po trenutnih nastavitvah 
čiščenja za celotno območje zemljevida.
•	 SOBA
Izberite posebno sobo na zemljevidu. Robot bo šel 
tja in začel s sejo čiščenja po trenutnih nastavitvah 
čiščenja sobe.
•	 OBMOČJE
Izberite posebno območje na zemljevidu z ( ). 
Robot bo šel tja in začel s sejo čiščenja po trenutnih 
nastavitvah čiščenja.
•	 OMEJENO OBMOČJE (  )
V upravljanju zemljevidov je mogoče določiti določeno 
območje, kamor robot ne bo smel iti. Določite lahko 
omejeno območje za mokro brisanje, sesanje ali oboje.
•	 PRILAGODI (CUSTOMISE) (  )
Prilagodi sobe na zemljevidu. Možno je združiti ali 
razdeliti različne sobe, popolnoma ponastaviti zemljevid 
in preimenovati sobe.

•	 NASTAVITVE (SETTINGS) (  )
Celoten seznam nastavitev robota, vključno z 
upravljanjem zemljevidov, urniki, postajo in nastavitvami 
čiščenja robota. 

Slika 11 

Slika 12 

Slika 13 

Slika 14 
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Prek aplikacije lahko izberete nastavitve čiščenja, kot je 
navedeno spodaj: 
1.	 Hkratno sesanje in mokro brisanje 
2.	 Samo sesanje
3.	 Samo mokro brisanje
4.	 Sesanje in nato mokro brisanje 
Stopnje sesanja je mogoče izbrati glede na potrebe 
čiščenja: nizka, srednja, visoka, maksimalna
Stopnje mokrega brisanja lahko izberete glede na 
potrebe čiščenja: Minimalno, srednje, maksimalno

PRAZNJENJE POSODE ZA PRAH
Pred vzdrževanjem se prepričajte, da je robotski sesalnik 
izklopljen.
1.	 Izklopite robota in ga odstranite s polnilne postaje.
2.	 Za čiščenje vseh površin uporabite suho krpo. 

Poskrbite, da voda med čiščenjem NE vstopi v 
napravo.

ČIŠČENJE POSODE ZA PRAH
1.	 Posoda za prah se bo samodejno izpraznila vsakič, 

ko se robotski sesalnik vrne na polnilno postajo.
2.	 Odprite zgornji pokrov robota, pritisnite in držite gumb 

za sprostitev posode za prah, da odstranite posodo za 
prah. [Slika 8]

3.	 Odstranite filter posode za prah z zapaha filtra posode 
za prah in izpraznite posodo za prah. [Slika 9]

4.	 Posodo za prah ponovno namestite v robot.

ČIŠČENJE FILTROV
Robot je opremljen s HEPA filtrom za prah. Za ohranjanje 
optimalnega delovanja čiščenja redno čistite pokrov 
filtra in sam filter. Redno jih je treba čistiti, filter za prah 
je pralen. Po pranju ga popolnoma posušite, preden ga 
vrnete v posodo za prah. [Slika 10]

POMEMBNO: Filtre redno preverjajte in vzdržujte tako, 
da sledite navodilom za vzdrževanje filtrov.
To bo ohranilo največjo zmogljivost čiščenja.
Če sta mrežni filter in filter poškodovana, ju morate takoj 
odstraniti in pravočasno zamenjati, da se izognete škodi 
na motorju sesalnika.

ČIŠČENJE KRTAČE ZA TLA
Krtača je opremljena z rezilom, ki po končanem čiščenju 
odreže dlake v postaji glede na nastavitve, izbrane 
prek aplikacije. Čeprav redno čiščenje krtače pomaga 
ohranjati maksimalno učinkovitost čiščenja.
1.	 Izklopite robotski sesalnik in ga obrnite.

PREDNOST ČIŠČENJA

VZDRŽEVANJE ROBOTSKEGA SESALNIKA

Slika 15 

Slika 16 

Slika 17 

Slika 18 
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2.	 Pritisnite sponke na podnožju in odstranite pokrov krtače. [Slika 11]
3.	 Dvignite krtačo tako, da primete en konec krtače. [Slika 12]
4.	 S suho krpo odstranite morebitno zapleteno umazanijo in delce umazanije s krtače in 

umazanijo s ščetk. Ne izgubite gumijastega rokava na krogličnem ležaju. [Slika 13]
5.	 Krtačo lahko operete z vodo, po pranju in sušenju pa jo lahko ponovno namestite v robota za 

uporabo. 
6.	 Po čiščenju vstavite krtačo in pokrov krače nazaj v robota.
Pozor: Vsa vzdrževalna dela je treba opraviti po odstranitvi posode za prah zato, da preprečite, 
da bi se umazanija iz posode za prah po nesreči izpraznila.

ČIŠČENJE KRTAČK ZA ČIŠČENJE ROBOV
Ko se robne krtače umažejo, jih očistite s suho krpo; po potrebi odvijte vijak in odstranite krtačo 
za čiščenje. [Slika 14] Če je robna krtača poškodovana in ne deluje normalno, jo zamenjajte.

ČIŠČENJE LEČ SENZORJA 
Za varno delovanje robota je pomembno, da sprednji laserski senzor [slik. 15], senzor proti 
padcem [slik. 16] in senzor za robove [slik. 17] ohranite čiste. Na spodnji strani robota se 
nahajajo 4 senzorji. Robot obrnite na glavo in jih očistite s suho krpo zato, da odstranite 
kakršenkoli skupek prahu, umazanije in ostalih delcev.

ČIŠČENJE POGONSKIH KOLES [Slika 18]
1.	 Izklopite robotski sesalnik in ga obrnite.
2.	 S koles odstranite ujeto umazanijo in lase.
3.	 Očistite kolesa s suho krpo.

ZAMENJAVA VREČKE ZA PRAH 
Ko je vrečka za prah v polnilni postaji polna, jo morate zamenjati.
1.	 Odprite pokrov priklopne postaje. [Slika 19]
2.	 Vrečko za prah odstranite tako, da povlečete ovratnik vrečke za prah navzgor. Vrečko za 

prah pravilno in previdno zavrzite. [Slika 20]
3.	 Odprtino vrečke za prah očistite s suho krpo. [Slika 21]
4.	 V polnilno postajo vstavite novo vrečko za prah in vanjo vstavite ovratnik. [Slika 22]
5.	 Zaprite pokrov priklopne postaje. [Slika 23]

Slika 19 Slika 21 Slika 22 Slika 23 Slika 20 

ČIŠČENJE PRIKLOPNE POSTAJE
Za boljše rezultate čiščenja je treba pomivalno ploščo v polnilni postaji redno čistiti. 
1.	 Nežno pritisnite na srednji ročaj ohišja osnovne postaje in ga povlecite navzgor, da odstranite 

čistilni pladenj priklopne postaje (operite pladenj). [Slika 24]
2.	 Čistilni pladenj sperite z vodo, pustite, da se posuši, nato ga namestite nazaj v ohišje in 

ponovno sestavite priklopno postajo. [Slika 25]
3.	 Da bi se izognili neprijetnemu vonju, je treba rezervoar za umazano vodo občasno izprazniti. 
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Slika 24 Slika 25 

ZAMENJAVA BATERIJE 
Uporabite izvijač za odstranitev vijakov s pokrova baterije na dnu robota;
1.	 Odstranite pokrov baterij.
2.	 Odklopite spoj in odstranite baterijo z mesta;
3.	 Postavite novo baterijo v prostor in jo ponovno povežite s spojem. 
4.	 Pazite na pravilno poravnavo spoja in žic. Ponovno namestite pokrov baterije in jo privijte 

z vijaki.
5.	 Vklopite jo zato, da preverite, ali normalno deluje.

Pozor!
Prosimo, reciklirajte zamenjane baterije na okolju prijazen način zato, da se izognete 
onesnaževanju.

POMEMBNO
Za svoj robotski sesalnik uporabljajte samo priporočene nadomestne dele.
Uporaba delov, ki jih Hoover ne priporoča, je nevarna in bo razveljavila garancijo.
Če robota ne boste uporabljali nekaj mesecev, prosimo, da odstranite baterije in jih shranite na 
suhem in hladnem mestu.
POMEMBNO:  Pred vzdrževanjem se vedno prepričajte, da je vaša naprava izklopljena.  
Za dviganje in nošenje vedno uporabite obe roki in prepričajte se, da je robot v vodoravnem 
položaju. 
Ko dvigate robotskega čistilnika se prepričajte, da ne primete za posodo za prah zato, da se 
izognete nenamernemu odpiranju.
Izogibajte se uporabi svojega robotskega čistilnika na neposredni sončni svetlobi ali na temnih 
pološčenih površinah, saj bodo ti pogoji negativno vplivali na obnašanje vašega robota.

Komponenta Pogostost čiščenja Funkcija
Čistilni pladenj podstavka 

(Operite pladenj) Enkrat na 1-2 tedna /

Vrtljiva krtača Enkrat na 2 tedna 6-12 mesecev
Krtačka za čiščenje robov Enkrat na 2 tedna 3-6 mesecev

Škatla za prah Po potrebi /
Filter škatle za prah Enkrat na 2 tedna 3-6 mesecev

Krpa za mokro brisanje / 1-3 mesece
Pogonsko kolo

Enkrat mesečno /
Senzor

Vrečka za prah / Na vsaka 2,5 meseca ali 
glede na dejansko uporabo
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ODPRAVLJANJE TEŽAV

Če boste imeli kakršne koli težave s svojim robotom, s pomočjo enostavnega seznama v 
nadaljevanju preverite naslednje preden pokličete Hooverjev servisni center za stranke.

Okvara Možni vzroki Rešitve

Robot se ne polni Robot se ne dotika polnilnih 
terminalov.

Robota postavite neposredno pred 
polnilno postajo in pritisnite gumb 
Domov
Ročno potisnite robota nazaj v bazno 
postajo in se prepričajte, da slišite 
glasovni poziv “Začni polnjenje”

Robot se ne more 
vrniti na polnilno 
postajo za polnjenje

Priklopna postaja ni pravilno 
postavljena. 

Za podrobna navodila glejte razdelek 
“Nastavitev priklopne postaje” v 
priročniku

Robot je ujet

Robot je zapleten ali zaustavljen 
zaradi kablov in raznovrstnih 
stvari 
Stranska krtača ali krtača 
je blokirana, kar preprečuje 
pravilno gibanje robota
Robot se je ustavil zaradi ovire

Odstranite vse kable, raztresene po 
tleh
Odstranite morebitne predmete, ki 
blokirajo krtačo ali stransko krtačo, 
nato postavite robota na ravno 
površino in ga zaženite
Odstranite ovire ali nastavite 
prepovedana območja po meri v 
aplikaciji

Robot se vrne na 
polnilno postajo za 
polnjenje ali preneha 
delovati, preden 
konča s čiščenjem

Baterija robota je skoraj prazna

Naj se robot vrne na polnjenje
Omogočite nadaljevanje čiščenja 
od točke prekinitve; ko je baterija 
robota popolnoma napolnjena, bo 
samodejno nadaljeval nedokončano 
čiščenje

Robot ne čisti ob 
načrtovanem času

Urnik čiščenja v aplikaciji je 
izklopljen
Robot je v načinu Ne moti

Ponastavite urnik čiščenja v aplikaciji
Onemogočite način Ne moti ali 
prilagodite časovno obdobje načina 
Ne moti

Robot je v zraku Leva in desna kolesa so v zraku Pred začetkom dela postavite robota 
na ravno površino

Robot se premika 
vzvratno

Pokrov navigacijskega modula 
je zataknjen
Robot na svoji poti naleti na 
oviro
Odbijač je zagozden
Senzor za preprečevanje 
trčenja je zamašen s prahom

Nežno potrkajte po zaščitnem 
pokrovu, da odstranite morebitne 
tujke
Pravočasno odstranite ovire
Ko odstranite ovire ali tujke, nežno 
potrkajte po odbijaču
Očistite prah na površini leče 
senzorja za preprečevanje trčenja

Postaja ne zbira 
prahu Vrečka za prah ni nameščena

Ponovno namestite vrečko za prah 
in se prepričajte, da je pravilno 
nameščena
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POMEMBNE INFORMACIJE

Nadomestni deli in potrošni material Hoover
Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele Hoover. Dobite jih pri lokalnem prodajalcu 
Hooverjevih izdelkov. Pri naročanju delov vedno navedite številko modela.
Kakovost
Hooverjeve tovarne so bile predmet neodvisnega ocenjevanja kakovosti. Naši izdelki so 
izdelani na osnovi sistema kakovosti, ki izpolnjuje zahteve standarda ISO 9001.
GARANCIJA
Garancijski pogoji za to napravo so taki, kot jih določi zastopnik v državi, kjer je naprava 
prodana. Podrobnosti glede garancijskih pogojev lahko dobite od prodajalca, pri katerem ste 
napravo kupili. Če želite uveljavljati kakršno koli garancijo, potrebujete potrdilo o nakupu ali 
račun.
Garancija se lahko spreminja brez predhodnega obvestila.

Pranje postaje ne 
deluje 

Rezervoar za umazano vodo je 
poln ali ni nameščen
Čiste vode ni dovolj ali pa 
rezervoar za čisto vodo ni 
nameščen
Čistilni pladenj priklopne postaje 
je poln ali ni nameščen

Odstranite rezervoar za umazano 
vodo, očistite vso umazano vodo, 
ponovno namestite rezervoar in se 
prepričajte, da je pravilno nameščen.
Odstranite rezervoar za čisto vodo, 
dodajte dovolj čiste vode, ponovno 
namestite rezervoar in se prepričajte, 
da je pravilno nameščen
Odstranite filter čistilnega pladnja 
polnilne postaje, očistite morebitne 
lase in umazanijo ter ga ponovno 
namestite
Preverite, ali so v cevi za vpijanje 
vode čistilnega pladnja polnilne 
postaje kakšne blokade
Preverite, ali je pokrov posode za 
umazano vodo pravilno zaprt
Preverite, ali je rezervoar za 
umazano vodo pravilno nameščen
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GÜVENLİ KULLANIM TALİMATLARI

Bu ürün kullanım kılavuzunda belirtildiği gibi yalnızca ev temizliği için kullanılmalıdır.
Lütfen ürünü kullanmadan önce bu kılavuzun tam olarak anlaşıldığından emin olun.
Cihazı temizlemeden ya da herhangi bir bakım işlemi uygulamadan önce daima cihazı kapatın 
ve şarj aletini prizden çıkarın.
Bu cihaz 8 yaş ve üzeri çocuklar ve yetersiz fiziksel, duyusal veya zihinsel kabiliyete sahip kişiler 
ya da deneyim ve bilgi yoksunu kişiler tarafından bir yetişkinin gözetiminde veya cihazın güvenli 
bir şekilde kullanımı ile ilgili talimatı ve bulunan tehlikelerin açıkça anlatılması ile kullanabilir. 
Çocuklar cihaz ile oynamamalıdır.
Temizleme ve bakım işlemi denetimsiz şekilde çocuklar tarafından yapılmamalıdır.
Güç kablosu hasar görürse cihazı kullanmayı derhal bırakın. Herhangi bir yaralanmaya engel 
olmak için güç kablosunun mutlaka yetkili bir Hoover servisi tarafından değiştirilmesi gereklidir.
Temizlenecek alan bir balkon veya merdiven içeriyorsa, balkona veya merdivene erişimin 
engellenmesi ve emniyetli çalışmanın temin edilmesi için fiziksel bir engel kullanılmalıdır. Robot 
temizlik yaparken küçük çocuklar ve evcil hayvanlar gözetim altında tutulmalıdır.
Cihazı daima içeride muhafaza ediniz. Dış mekanda kullanmayınız ya da cihazı doğa şartlarına, 
neme veya ısı kaynaklarına maruz bırakmayınız (fırın, şömine, ıslak zemin).
Robot ya da aksesuarlarını aşırı ısıya / soğuğa maruz bırakmayınız (0-30°C arasında muhafaza 
ediniz).
Robotu düşürmeyiniz ya da aksesuarları düşürülmüş, hasar görmüş, dışarıda bırakılmış ya da 
suya düşmüşse kullanmayınız.
Asla fişten çekmeyiniz ya da şebeke güç adaptörünü güç kablosundan tutarak çekmeyiniz. 
Merdivenleri temizlemede kullanmayınız.

Pilin Şarj Edilmesi
UYARI: Pilin şarj edilmesi için yalnızca yerleştirme istasyonunu kullanın (Ref: HG8DCS).

Besleme voltajının şarj aleti üzerinde belirtilen değerle aynı olup olmadığını kontrol edin. Pilleri 
asla 30°C’nin üzerindeki veya 0°C’nin altındaki sıcaklıklarda şarj etmeyin. Bu cihaz ile birlikte 
verilen şarj aletini uygun bir prize takın.
Yalnızca onaylı ve HOOVER tarafından önerilen türden pil (referans tür: XT2406-4S2P-5200-
MMEV) kullanın. Aksi takdirde, lityum iyon pil potansiyel bir tehlike teşkil edebilir.
Olağanüstü kullanım veya sıcaklık koşullarında pil hücreleri sızıntı yapabilir. Sızan sıvı cildinize 
temas ederse hemen suyla yıkayın. Sıvı gözlerinize temas ederse gözlerinizi derhal ve en az 10 
dakika boyunca bolca temiz suyla yıkayın. Tıbbi destek alın.
Şarj aletinin şarj olurken ısınması doğaldır.
Yalnızca Hoover tarafından önerilen veya sağlanan aparatları, malzemeleri ve yedek parçaları 
kullanın. Sert veya keskin nesneleri, kibritleri, sıcak külleri, sigara izmaritleri veya diğer benzeri 
öğeleri toplamayın.
Yanıcı sıvıları, temizleme sıvılarını, aerosolleri veya spreyleri püskürtmeyin ya da toplamayın.
Arıza görünürse cihazı veya şarj aletini kullanmayı bırakın.

Sınıf 1 Tüketici lazer ürünü

Hoover teknik servisi: Cihazın uzun süre güvenli ve verimli kullanımını sağlamak için, servis 
ve bakımlarının yetkili Hoover servisinde yapılmasını tavsiye ederiz.
Cihazı hayvanları veya insanları temizlemek için kullanmayın.
Robotun pillerini şarj edilemeyen pillerle değiştirmeyin.
Robot uzun bir süre boyunca kullanılmayacaksa (birkaç hafta boyunca) elektrik adaptörünü 
fişten çıkarın.
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Hizmet ömrü biten pillerin elden çıkarılması
Cihaz atılacağı zaman, öncelikle piller çıkartılmalıdır. Pil çıkartılırken, cihaz şebeke 
beslemesinden çıkartılmalıdır. Pilleri güvenli bir şekilde imha edin. Pillerin tamamen 
boşalması için cihazı durana kadar çalıştırın. Kullanılmış piller bir geri dönüştürme 
istasyonuna götürülmeli ve evsel atıklarla birlikte atılmamalıdır. Pilleri çıkarmak için, lütfen 
Hoover Müşteri Merkezi ile temasa geçin veya aşağıdaki talimatlara göre devam edin.
Şarj cihazını prizden çekin ve Robotu kapatın. Robotu çevirerek düz bir yüzey üzerine 
yerleştiriniz. Vidaları ve pil bölmesi kapağını çıkarınız. Pil takımını çıkarın NOT: Birimin 
parçalarına ayrılması ile ilgili zorluk yaşarsanız ya da cihazın tamiri, onarımı ya da geri 
dönüşümü ile ilgili daha ayrıntılı bilgiye ihtiyaç duyarsanız lütfen belediyeniz ya da ev atıkları 
imha hizmetleri ile görüşün.

Robotunuzu veya aksesuarlarını kullanmadan önce aşağıdaki bilgileri dikkatle okuyunuz.
Robotunuzu demonte etmeyiniz ve kendi kendinize tamir etmeye çalışmayınız. Bir arıza meydana gelirse, profesyonel 
destek için lütfen Hoover Satış Sonrası Servis bölümüne başvurun.
Merdivenler: Robot, merdivenlerden, basamaklardan veya bir köşeden düşmeye karşı sensörler kullanmaktadır. Bazı 
durumlarda sensörler karışabilir.
Robot, 10 cm’den daha kısa basamakları algılayamaz. 10 cm’den daha kısa basamaklar Robotun düşmesine neden 
olacaktır. Varsa, Robotunuzun düşmesini engellemek için uygulamadan Girilmeyecek alanlar veya Sanal duvarlar ayarlayın.
Bazı basamaklar veya merdivenlerde kullanılan cam ya da cilalı seramikler gibi yüksek derecede yansıtıcı veya çok koyu 
yüzeyler Robotun aşağı düşmesine neden olabilir.
Varsa, Robotunuzun düşmesini engellemek için uygulamadan Girilmeyecek alanlar veya Sanal duvarlar ayarlayın ya da alt 
basamağa bir halı yerleştirin.
Robotunuzu asma katlar, inişler veya sınırları bulunmayan yükseltilmiş alanlarda kullanmaktan sakınınız. Varsa, 
Robotunuzun bu alanlara girmesini engellemek için uygulamadan Girilmeyecek alanlar veya Sanal duvarlar ayarlayın.
Pil Kullanımı: Robotunuz, şarj edilebilir, yüksek kapasiteli lityum iyon pillerle çalışmaktadır. Bu şarj edilebilir piller, Kullanım 
Kılavuzuna göre çalıştırılması ve bakımının yapılması şartıyla 6 ay boyunca garanti kapsamındadır.
Robotun performansında hissedilir bir düşüş fark ederseniz, Hoover satıcınızdan yedek pil temin edebilirsiniz.
Robotunuz için sadece Hoover onaylı yedek parçalar kullanın. Hoover tarafından onaylanmamış parçaların kullanımı 
tehlikelidir ve garantinizi geçersiz kılar.
Robotunuzu şarj etmek için, yalnızca verilen şarj istasyonunu ve şebeke güç adaptörünü kullanın. Hatalı bir şarj istasyonu 
veya şebeke güç adaptörü kullanılması, tehlikeli olduğu gibi garantinizin geçersiz kalmasına da neden olacaktır.

Çevre
Bu aygıttaki sembol aygıta ev atığı gibi işlem yapılamayacağını belirtir. Bunun yerine uygun elektrikli ve 
elektronik ekipman geri dönüşüm toplama noktasına teslim edilmelidir. İmha, atık imhası için düzenlenen yerel 
çevre yönetmeliklerine uygun olarak yapılmalıdır. Bu aygıta ait işlem, kurtarma ve geri dönüşümle ilgili daha 
ayrıntılı bilgi için, lütfen yerel şehir ofisiniz, ev atığı ve çöp atma servisiniz ya da aygıtı satın aldığınız mağaza 
ile irtibata geçin.

Bu cihaz, 2014/53/EU ve 2011/65/EU sayılı Avrupa Direktifleri ile uyumludur. Uygunluk beyanının bir suretini 
almak için, lütfen web sitesinden üretici ile iletişime geçin: www.candy-group.com.

CANDY HOOVER GROUP S.r.l. Via Comolli 16, 20861 Brugherio (MB) Italy

: çıkarılabilir besleme ünitesi

KULLANIM ÖNCESİ ÖNEMLİ NOTLAR

Frekans bantları 2,400 GHz~2,4835 GHz(2,4 GHz ISM Bandı)

Frekans bandında iletilen 
maksimum RF gücü

802.11b/11Mbps: 18dBm±2 dB
802.11g/54Mbps: 15dBm±2 dB
802.11n/MCS7: 15dBm±2 dB
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KUTU İÇERİĞİ

ROBOT SÜPÜRGENİZİ DAHA YAKINDAN TANIYIN

Robot Süpürge

Robot için ek filtre

Kullanma 
Kılavuzu

2x Robot için Ek 
Paspas

6’sı 1 Arada 
Yerleştirme İstasyonu

İstasyon için Ek 
Filtre

2x Köşe Temizlik 
Fırçası

İstasyon için 
Yıkama Plakası

Ön tampon (çizgi lazer ve 
kamera dahil)

Şarj terminali

Köşe sensörü

Dolum ışığı
Kamera gösterge ışığı
Kamera

Güç düğmesi

Radar kapağı

Şarj düğmesi
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Yan fırça

Paspas diski

Gösterge ışığı

Robot yerleştirme 
istasyonu

Tekerlek

Ana fırça ve kapak 
plakası

Yukarı eğim sensörü

Toz toplama haznesi

Temizleme tepsisi 
(çıkarılabilir)

Şekil 1

ROBOT SÜPÜRGENİZİN HAZIRLANMASI

PAKETLEME
Robotunuzun ambalajını atmayınız. İleride garantinizin 
geçerliliği için gerekebilir.
Robotunuz ve aksesuarlarını ambalajından çıkarırken 
plastik poşetleri bebeklerden, çocuklardan ve 
hayvanlardan uzak tutun; boğulmalarına neden olabilir.
İlk kullanımdan önce, cihazınızı 6 saat şarj edin. [Şekil 1]
Yerleştirme istasyonunu 0°C’nin altındaki sıcaklıklara 
veya 30°C’nin üstündeki sıcaklıklara maruz bırakmayın; 
pil hasar görebilir.
Yerleştirme istasyonu yalnızca standart bir şebeke güç 
çıkışına bağlanmalıdır.
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PİL
Optimum pil performansı için robotunuzun pillerini tam 
şarjlı şekilde tutmanız tavsiye edilir. Robot kullanımda 
olmadığında, yerleştirme istasyonuna bağlı olarak 
bırakılmalıdır. Robot, akıllı şarj sistemine sahiptir. bu, 
pillerin fazla şarj edilmesini önler.
Olası kazaları önlemek için, odada Robotun 
bulunduğunu odadaki herkese haber veriniz.

EVİNİZİ HAZIRLAYIN
Kullanmadan önce, Robotun yörüngesindeki engelleri 
kaldırın. [Şekil 2] Şunlara dikkat ediniz:
Kolayca devrilebilen nesneler.
Cihazın takılabileceği halı ya da kilim kenarları.
Zemine değen perdeler ve masa örtüleri.
Isı kaynakları veya tutuşabilir maddeler.
Güç kabloları.
Narin nesneler.

YERLEŞTİRME İSTASYONU KURULUMU
1.	 Yerleştirme istasyonunu prize takın.
2.	 Elektrik kablosunun yerleştirme istasyonunun altında 

kalmadığından emin olun.
3.	 Yerleştirme istasyonunu, zemin seviyesindeki ışık 

yansıtmayan bir yüzeye, tercihen duvara karşı 
yerleştirin. Döşeme yüzeyi çok yansıtıcı ise, Robotun 
navigasyon sistemini engelleyecektir ve yerleştirme 
istasyonunun yerini tespit etmekte zorluk yaşayabilir. 
Her iki tarafta da en az 8 cm mesafe, önde de en az 1,5 
m açık alan bırakıldığından emin olun [Şekil 3]

4.	 Önde 2 metre ve her tarafta 1 metre olmak üzere 
yerleştirme istasyonunun etrafındaki alanda hiçbir 
nesne bulunmamalıdır. 

5.	 Doğrudan güneş ışığına maruz bırakmaktan kaçının 
ve taban istasyonunun sinyal iletimi alanının üstünü 
çıkartma veya başka nesneler ile örtmeyin.

6.	 Taban istasyonunu halı gibi yumuşak yüzeyler üzerine 
yerleştirmeyin ve şarj alanının kuru olduğundan emin 
olun.

7.	 Elektrik kablosunun dolanmadığından ya da 
gerilmediğinden emin olun. Bir fazlalık varsa, 
yerleştirme istasyonuna geri sarın.

Şekil 2

Şekil 3

Şekil 4

8.	 Toz haznesinin robota doğru şekilde takıldığından ve toz torbası, temiz ve kirli su hazneleri ve 
yıkama plakasının yerleştirme istasyonuna doğru şekilde yerleştirildiğinden emin olun.

9.	 Süngerleri robot süpürgeden çıkarın. Başlamak için robotunuzu yerleştirme istasyonuna 
yönlendirin. Normal kullanım sırasında, tam şarj yaklaşık 6 saatte tamamlanacaktır.

10.	İlk temizleme seansına başlamadan önce, sağ taraftaki temiz su haznesini çıkarın, kapağı açın ve 
Hoover deterjanı ile temiz su ekleyin (35602971-DETHHOOV) [Şekil 5]

11.	Hasara neden olabileceğinden, temiz su haznesine çamaşır deterjanı, yumuşatıcı, resmi 
Hoover temizlik maddeleri dışındaki maddeler, dezenfektanlar, el sabunu, bilinmeyen yağlı 
sıvılar veya asidik ya da alkalin maddeler eklemeyin.
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Şekil 5

PİLİN DEĞİŞTİRİLMESİ 
Temel istasyonu güç kaynağını bağlayın ve gücü açmak için robotun “AÇMA/KAPAMA” 
düğmesine basarak 3 saniye süreyle basılı tutun. Güç göstergesi açık duruma getirildikten 
sonra, robotu, çizimde gösterildiği gibi, şarj işlemi için yerleştirme istasyonuna yakın bir yerde 
konumlandırın. [Şekil 4]
Günlük kullanım için lütfen robotu şarj durumunda tutun.
İlk temizlik öncesinde, robotun %100 oranda, tamamen şarj edildiğinden emin olun.
Otomatik Şarj
Temizlik seansı sırasında robotun pil kapasitesi düşükse, robot süpürge temizliği durduracak ve 
kendini şarj etmek için yerleştirme istasyonunu aramaya başlayacaktır.
Robot Süpürge temizlik seansını bitirdiğinde, otomatik olarak şarj moduna geçecek ve kendini şarj 
etmek için yerleştirme istasyonunu aramaya başlayacaktır.
NOT: Robot süpürgenin Şarj Temas Noktalarının ve yerleştirme istasyonunun kirli olmadığından 
emin olun. Şarj Temas Noktalarını gerekirse temizleyin.
Düşük güç nedeniyle robot açılamıyorsa, lütfen robotu şarj etmek için elle yerleştirme istasyonuna 
taşıyın. Şarj Kontakları hizalı olmalıdır.
Pil
Zamanla robotunuzun pil kapasitesi azalacak ve yenisiyle değiştirilmesi gerekecektir. Yedek 
pil, onaylı bir Hoover satıcısından satın alınabilir. Yalnızca orijinal Hoover yedek parçaları ve 
aksesuarlarını kullanın.

ROBOT SÜPÜRGENİZİN KULLANIMI

Düğmeler (Şekil 5) Çalışma İşlev

Açma/Kapama 
Düğmesi 

Basın ve 3 saniye süreyle basılı tutun Güç açma/kapatma
Bir kez kısaca basın Temizliğe başlama

Başlangıç Konumu 
Düğmesi 

Robot yerleştirme istasyonu dışında bekleme 
modundayken, bir kez kısa süreyle basın

Yeniden şarjı 
başlatma

Robot yerleştirme istasyonu içindeyken, bir kez 
kısa süreyle basın

Toz toplamayı 
başlatma

Robot yerleştirme istasyonu içindeyken, arka 
arkaya iki kez kısa süreyle basın

Paspas ile 
temizliğe başlama

Robot yerleştirme istasyonu dışında bekleme 
modundayken, arka arkaya iki kez kısa süreyle basın

Nokta temizliğe 
başlama
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Şekil 6

Açma/Kapama ve Başlangıç Konumu Düğmesi
Kapalı: Güç kapalı/Uyku/Rahatsız etmeyin
Hafi fçe yanan beyaz ışık: Güç açılıyor
Sürekli açık beyaz açık: Çalışıyor
Yanıp sönen beyaz ışık: Yer değiştiriyor/şarj oluyor/
kurutuyor
Sürekli açık kırmızı açık: Düşük pil
Yanıp sönen kırmızı ışık: Hatalar 
Wi-Fi Bağlantı Işığı
Hızlıca yanıp sönen kırmızı ışık: Ağ yapılandırma 
moduna giriyor
Yavaşça yanıp sönen kırmızı ışık: Wi-Fi ağına 
bağlanılıyor
Kapalı: Ağ yapılandırması başarısız
Yerleştirme İstasyonu Işığı
Kapalı: Güç kapalı/Uyku/Rahatsız etmeyin
Sürekli açık beyaz açık: Çalışıyor
Hafi fçe yanan beyaz ışık: Güç açılıyor
Yanıp sönen kırmızı ışık: Arızalar var, uygulamaya başvurun 

Robotun çalışması
A. Başlat: Temizliğe başlamak için robot gücü açıkken, 

robotun  düğmesine basabilir ya da bu işlemi mobil 
uygulama üzerinden yönetebilirsiniz

B. Duraklat: Temizleme faaliyetini duraklatmak için robot 
çalışırken  düğmesine basabilir ya da bu işlemi mobil 
uygulama üzerinden yönetebilirsiniz.  

C. Sürdür: Temizliğe yeniden başlamak için robot 
duraklatılmışken, robotun  düğmesine kısa süreyle 
basabilir ya da bu işlemi mobil uygulama üzerinden 
yönetebilirsiniz. 

D. Güç kapalı: Robot gücü açıkken, gücünü kapatmak için 
robotun  düğmesine basın ve 3 saniye süreyle basılı 
tutun.

E. Şarj: Robot gücü açıkken, robotun  düğmesine kısa 
süreyle basın; robot şarj işlemi için otomatik olarak 
yerleştirme istasyonuna döner ya da bu işlemi mobil 
Uygulama üzerinden yönetebilirsiniz. 

F. Çocuk Kilidi: Kullanıcı robotun  düğmesine 
basarak ve 3 saniye süreyle basılı tutarak ya da 
uygulama üzerinden çocuk kilidi işlevini etkinleştirebilir. 
Etkinleştirildikten sonra, robot “Çocuk kilidi etkin” 
biçiminde sözlü bir uyarıda bulunacaktır. Çocuk kilidi 
etkinleştirildikten sonra, hem yerleştirme istasyonu hem 
de düğme üzerindeki düğmeler artık çalışmayacaktır. 
Evcil hayvanlar veya çocuklar tarafından kazara 

Şekil 7

Basın ve 3 saniye süreyle basılı tutun Çocuk kilidini etkinleştirme/
devre dışı bırakma

Wi-Fi bağlantısı 
düğmesi Basın ve 3 saniye süreyle basılı tutun Ağ yapılandırma moduna giriş

Sıfırlama Düğmesi Basın ve 15 saniye süreyle basılı tutun Donanım kapanmaya zorlanır

 + Basın ve 7 saniye süreyle basılı tutun Fabrika ayarlarına sıfırlama
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Şekil 8

Şekil 9 

Şekil 10 

etkinleştirmenin önlenmesi için işlemler yalnızca 
uygulama üzerinden gerçekleştirilebilir. Çocuk kilidini 
devre dışı bırakmak için  düğmesine basarak 3 saniye 
süreyle basılı tutabilir ya da “Daha fazlası” ayarlarından 
devre dışı bırakmak için uygulamayı kullanabilirsiniz. 
Devre dışı bırakıldıktan sonra, robot “Çocuk kilidi devre 
dışı” biçiminde sözlü bir uyarıda bulunacaktır.

İstasyonun çalışması 
Paspas ile Temizleme: En iyi paspas performansını 
sağlamak için, robot varsayılan olarak paspas sırasında 
10 dakikada bir taban istasyonuna dönecek şekilde 
ayarlanmıştır. Ayrıca, yerleştirme istasyonu temizleme 
sıklığını da uygulamadan ayarlayabilirsiniz. Bir paspas işinin 
tamamlanması ve yerleştirme istasyonuna dönülmesinin 
ardından, robot paspasları otomatik olarak yıkayacaktır (bu 
temizlik çevrimi bir miktar daha uzun sürer).
Paspas Kurutma: Robot paspas işini tamamladığında ve 
yerleştirme istasyonuna geri döndüğünde, paspas yıkama 
seanslarının tamamlanması sonrasında paspası otomatik 
olarak kurulayacaktır (varsayılan olarak sıcak hava kullanılır; 
bu ayar, uygulamadan ayarlanabilir.). Uygulamada, kurutma 
seansı manuel olarak başlatılabilir ve durdurulabilir.
Toz Toplama: Bir temizleme işi sırasında veya sonrasında, 
robot, otomatik toz toplama işlevini yerine getirmek üzere 
yerleştirme istasyonuna geri dönecektir. Uygulamada, 
kullanıcılar bir toz toplama işini manuel olarak başlatabilir; 
uygulamadaki taban istasyonu ayarlarından toz toplama 
sıklığının ayarlanması da mümkündür. 

UYGULAMANIN İNDİRİLMESİ VE WI-FI İLE BAĞLANTI 
[Şekil 7]
Robotun tüm İşlevlerine herhangi bir yerden erişebilmek 
için HG ROBOTS Uygulamasının indirilmesi önerilir. Bu 
şekilde, robotu en verimli biçimde kontrol edebileceksiniz.
1.	 QR Kodu kullanarak veya App Store, Google Play ya 

da Huawei Uygulama Galerinizden “HG ROBOTS” 
uygulamasını indirin.

2.	 Uygulamayı açın, e-posta adresiniz ve bir parola ile bir 
hesap oluşturun. Oturum açmak istediğinizi onaylayın.

3.	 Mobil cihazınızın Wi-Fi’ya bağlı olduğundan emin olun.
4.	 Uygulamada “cihaz ekle” ye tıklayın, eşleştirmeyi 

tamamlamak için talimatları izleyin.

UYARI
WiFi adı 32 karakteri aşamaz.
Bağlantı başarısız olursa, kontrol etmek için aşağıdaki 
adımları izleyin:
Doğru yönlendirici WIFI parolasını girdiğinizden emin olun
WiFi ağınızı 2.4Ghz’ye ayarladığınızdan emin olun
Robotun yönlendiriciden çok uzakta olmadığından emin olun.

HG ROBOTS UYGULAMASI İLE
Robotunuzu başarıyla eşleştirdikten sonra, doğrudan 
temizliğe başlayabilir ya da ev için bir temizlik rutini 
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oluşturmak üzere hızlı bir harita oluşturma işlemi 
gerçekleştirebilirsiniz. 
Hızlı harita oluşturma işlemi ile başlanması önerilir; bu, 
robotunuzun tamamen özelleştirilebilir ayarlarına ve 
temizlik programlarına erişmenizi sağlayacaktır. 
Harita oluşturmaya başlamadan önce, en doğru harita 
oluşturma sonuçlarını elde etmek için zemindeki tüm engelleri 
(kablolar, çoraplar, ayakkabılar) kaldırdığınızdan emin olun.
Harita oluşturma işlemi başladığında, haritanın 
oluşturulduğunu ana sayfanızda göreceksiniz. 
Robot tüm dairenizi taradığında, haritanın tamamını 
telefonunuzda göreceksiniz. Her odaya bir ad verebilir, 
bunu özelleştirebilir ve özel bir temizlik programı 
ayarlayabilirsiniz (emiş gücü seviyesi, paspas seviyesi, 
temizleme sıklığı vb.).

•	 Temizlik Süresi: en son temizlik seansının süresini 
gösterir

•	 Temizlenen Alan: son temizlik seansında robotun kap-
ladığı metrekareyi gösterir

•	 Pil: pilin geçerli seviyesi
•	 BAŞLAT (  )
Robot, geçerli temizlik ayarlarını izleyerek temizlemeye 
başlar.
•	 DURAKLAT(  )
Robot temizliği duraklatır 
•	 İSTASYONA DÖN(  )
Robot temizleme işlemini duraklatır ve yerleştirme 
istasyonuna geri döner 
Diğer tüm simgeler açılacaktır ve yalnızca BAŞLAT 
simgesine tıklandıktan sonra kullanılabilirler.
•	 TAM 
Robot, temizlik seansına harita alanının tamamı için 
güncel temizlik ayarlarını izleyerek başlar.
•	 ODA 	
Haritada belirli bir oda seçin, robot oraya gidecek ve 
oda temizlik ayarlarını izleyerek temizlik seansına 
başlayacaktır.
•	 BÖLGE
( ) ile haritada belirli bir alan seçin, robot oraya gidecek 
ve geçerli temizlik ayarlarını izleyerek temizlik seansına 
başlayacaktır.
•	 YASAKLI BÖLGE (  )
Harita yönetimi kısmından, robotun gitmesine 
izin verilmeyecek özel bir alan tanımlayabilirsiniz. 
Paspas, vakum veya her ikisi için yasaklı bölgeler 
tanımlayabilirsiniz.
•	 ÖZELLEŞTİR (  )
Harita üzerinde odaları özelleştirin. Farklı odaları 
birleştirebilir veya bölebilir, haritayı tamamen sıfırlayabilir, 
odaları yeniden adlandırabilirsiniz.
•	 AYARLAR (  )
Harita yönetimi, programlar, istasyon ve robot temizleme 
ayarları dahil olmak üzere robotun tüm ayarlarının listesi 
mevcuttur. 

Şekil 11 

Şekil 12 

Şekil 13 

Şekil 14 
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Uygulamadan, temizlik tercihleri aşağıdaki gibi 
seçilebilir: 
1.	 Aynı anda Süpürge ve Paspas 
2.	 Yalnızca Süpürge
3.	 Yalnızca Paspas
4.	 Süpürge ve sonrasında paspas 
Temizlik ihtiyaçlarına uygun şekilde süpürge seviyeleri 
seçilebilir: Düşük, Orta, Yüksek, Maks
Temizlik ihtiyaçlarına uygun şekilde paspas seviyeleri 
seçilebilir: Min, Orta, Maks

TOZ HAZNESİNİN BOŞALTILMASI
Her tür bakım işinden önce Robotunuzun kapalı 
olduğundan emin olunuz.
1.	 Robotu kapatıp yerleştirme istasyonundan kaldırın.
2.	 Tüm yüzeyleri temizlemek için kuru bir bez kullanın. 

Temizlik süresince ürünün herhangi bir kısmına su 
kaçmasına izin VERMEYİN.

TOZ HAZNESİNİN TEMİZLENMESİ
1.	 Toz haznesi, robot yerleştirme istasyonuna her geri 

döndüğünde boşaltılır.
2.	 Robotun üst kapağını açın, toz haznesi ayırma 

düğmesine basılı tutarak toz haznesini çıkarın. [Şekil 8]
3.	 Toz haznesi filtresini toz haznesi filtresi mandalından 

ayırın ve toz haznesini boşaltın. [Şekil 9]
4.	 Toz haznesini robota geri takın.

FİLTRELERİN TEMİZLENMESİ
Robot bir toz haznesi HEPA filtresi ile donatılmıştır. En iyi 
temizleme performansını korumak için filtre kapağını ve 
filtrenin kendisini düzenli olarak temizleyin. Bunlar düzenli 
aralıklarla temizlenmelidir; toz haznesi filtresi yıkanabilir. 
Yıkama sonrasında, toz haznesine geri takmadan önce 
tamamen kurumasını bekleyin. [Şekil 10]

ÖNEMLİ: Filtreleri düzenli olarak kontrol ediniz ve filtre 
bakım talimatlarını izleyerek bakım gerçekleştiriniz.
Bu, maksimum temizleme performansını koruyacaktır.
Filtre örgüsü ve filtre hasar görmüşse, vakum motorunun 
hasar görmesini önlemek için derhal çıkarılmalı ve 
zamanında değiştirilmelidir.

DÖNER FIRÇANIN TEMİZLENMESİ
Döner fırça, temizleme işlemi tamamlandıktan sonra 
saçların uygulamada seçilen tercihlere uygun şekilde 
istasyonda kesilmesinde kullanılacak bıçaklarla 
donatılmıştır. Döner fırçanın düzenli aralıklarla 
temizlenmesi de maksimum temizleme performansının 
korunmasına yardımcı olacaktır.

TEMİZLİK TERCİHLERİ

ROBOT SÜPÜRGENİZİN BAKIMI

Şekil 15 

Şekil 16 

Şekil 17 

Şekil 18 
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1.	 Robotu KAPATIN ve ters çevirin.
2.	 Taban plakasındaki klipslere bastırın, döner fırça kapağını çıkarın. [Şekil 11]
3.	 Döner fırçayı bir ucundan tutarak yukarı kaldırın. [Şekil 12]
4.	 Döner fırçaya dolananları ve kılların üzerindeki kiri temizlemek için kuru bez kullanın. Bilyalı 

yatak üzerindeki lastik manşonu kaybetmeyin. [Şekil 13]
5.	 Döner fırça suyla yıkanabilir, bu parça yıkanıp kurulandıktan sonra kullanım için robota geri 

takılabilir. 
6.	 Temizledikten sonra, döner fırçayı ve döner fırça kapağını tekrar robota yerleştirin.
Dikkat: Toz Haznesindeki kirin yanlışlıkla dökülmesini önlemek için, tüm bakım görevleri Toz 
Haznesi çıkarıldıktan sonra yapılmalıdır.

KÖŞE FIRÇALARININ TEMİZLENMESİ
Köşe fırçaları kirlendiğinde, bunları kuru bezle temizleyin; gerekirse vidaları çıkararak fırçayı 
temizlik amacıyla sökebilirsiniz. [Şekil 14] Köşe fırçası hasar görmüşse ve normal şekilde 
çalışmıyorsa, lütfen bu parçayı değiştirin.

SENSÖRLERİN MERCEĞİNİN TEMİZLENMESİ 
Robotunuzun güvenli çalışmasını sağlamak için, ön lazer sensörünün [Şekil 15], Düşme önleyici 
sensörlerin [Şekil 16] ve köşe lazer sensörünün [Şekil 17] temiz tutulması önemlidir. Robotun 
alt tarafında 4 sensör bulunur. Robotu baş aşağı çevirin ve toz, kir veya kalıntıları gidermek için 
kuru bezle bunları temizleyin.

HAREKET TEKERLEKLERİNİN TEMİZLENMESİ [Şekil 18]
1.	 Robotunuzu kapatınız ve ters çeviriniz.
2.	 Tekerleklere dolaşmış kirleri veya saçları gideriniz.
3.	 Kuru bir bezle tekerlekleri temizleyiniz.

TOZ TORBASININ DEĞIŞTIRILMESI 
Yerleştirme istasyonundaki toz torbası dolduğunda, değiştirilmesi gerekir.
1.	 Yerleştirme istasyonunun kapağını açın. [Şekil 19]
2.	 Toz torbası halkasını yukarı çekerek toz torbasını çıkarın. Dolu toz torbası doğru ve dikkatli 

bir şekilde atılmalıdır. [Şekil 20]
3.	 Toz torbası açıklık deliğini kuru bezle temizleyin. [Şekil 21]
4.	 Yerleştirme istasyonuna yeni bir toz torbası yerleştirin ve halkayı takın. [Şekil 22]
5.	 Yerleştirme istasyonunun kapağını kapatın. [Şekil 23]

Şekil 19 Şekil 21 Şekil 22 Şekil 23 Şekil 20 

YERLEŞTİRME İSTASYONUNU TEMİZLEME
Temizlikte daha iyi sonuçlar için yerleştirme istasyonundaki yıkama plakası düzenli aralıklarla 
temizlenmelidir. 
1.	 Temel istasyon gövdesinin orta koluna hafifçe vurun ve yerleştirme istasyonu temizleme 

tepsisini çıkarmak için yukarı doğru çekin. (yıkama plakası). [Şekil 24]
2.	 Temizleme tepsisini suyla durulayın, kurumasını bekleyin ve ardından gövdeye geri 

yerleştirerek yerleştirme istasyonunu yeniden kurun. [Şekil 25]
3.	 Kötü koku oluşumunun önlenmesi için kirli su haznesinin düzenli aralıklarla boşaltılması gerekir. 
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Şekil 24 Şekil 25 

BATARYA DEĞIŞIMI 
Robotun altındaki pil kapağından vidaları çıkarmak için bir tornavida kullanın;
1.	 Pil kapağını çıkarınız.
2.	 Konnektörü ayırın ve pili bölmeden çıkarın;
3.	 Yeni pili bölmeye koyun ve konnektöre tekrar bağlayın. 
4.	 Konnektörün ve tellerin doğru hizalandığına dikkat edin. Pil kapağını geri takın ve vidalarla 

kapatın.
5.	 Normal olup olmadığını kontrol etmek için gücü açın.

Dikkat!
Kirliliği önlemek için lütfen değiştirilen pilleri çevre dostu bir yöntemle geri dönüştürün.

ÖNEMLİ UYARI
Robotunuz için sadece onaylı yedek parçalar kullanın.
Hoover tarafından onaylanmamış parçaların kullanılması tehlikelidir ve garantinizi geçersiz 
kılar.
Robot birkaç ay kullanılmayacaksa, lütfen pilleri çıkarın ve serin ve kuru bir yerde saklayın.
ÖNEMLİ:  Bakım öncesinde, her zaman cihazınızın kapalı olduğundan emin olun. Kaldırmak 
ve taşımak için daima iki elinizi kullanın ve robotun düz tutulduğundan emin olun. 
Robot süpürgeyi kaldırırken, yanlışlıkla açılmasını önlemek için toz haznesini 
tutmadığınızdan emin olun.
Robot süpürgenizi doğrudan güneş ışığında veya koyu cilalı zeminlerde kullanmaktan 
kaçınmalısınız çünkü bu koşullar robotunuzun davranışını ters etkiler.

Bileşen Temizleme Sıklığı İşlev

Taban istasyonu temizleme 
tepsisi (Yıkama plakası) 1-2 haftada bir /

Döner Fırça 2 haftada bir 6-12 ay
Köşe Temizlik fırçası 2 haftada bir 3-6 ay

Toz haznesi Gerektiğinde /
Toz haznesi filtresi 2 haftada bir 3-6 ay

Paspas bezi / 1-3 ay
Hareket tekerleği Ayda bir /Sensör

Toz torbası / Yaklaşık 2,5 ay ya da fiili 
kullanıma göre
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SORUN GİDERME

Robotunuzla herhangi bir sorun yaşamanız halinde, Hoover Müşteri Hizmetleri Merkezini 
aramadan önce aşağıdaki basit kontrol listesini izleyin.

Hata Muhtemel Nedenler Çözümler

Robot şarj olmuyor Robot şarj terminalleri ile temas 
etmiyor.

Robotu doğrudan yerleştirme 
istasyonunun önüne yerleştirin ve 
başlangıç konumu düğmesine basın
Robotu taban istasyonuna 
doğru manuel olarak geriye itin 
ve “Şarjı başlat” sözlü uyarısını 
duyduğunuzdan emin olun

Robot şarj için 
yerleştirme 
istasyonuna 
dönemiyor

Yerleştirme istasyonu doğru 
şekilde yerleştirilmemiştir. 

Ayrıntılı talimatlar için lütfen kılavuzun 
“Yerleştirme İstasyonu Kurulumu” 
bölümüne başvurun

Robot takıldı

Robot bir yere takılmış veya 
kablolar ya da muhtelif engeller 
nedeniyle hareket edemiyor 
Yan fırça veya döner fırça 
takılmış olduğundan robot 
düzgün şekilde hareket 
edemiyor
Robotun önünde bir engel var

Zemindeki kabloları toplayın
Döner fırça veya yan fırçayı 
engelleyen kalıntıları giderin ve 
ardından robotu düz bir yüzeye 
yerleştirerek başlatın
Engelleri kaldırın veya uygulamada 
özel girilmemesi gereken bölgeler 
belirleyin

Robot temizliği 
tamamlamadan 
şarj için yerleştirme 
istasyonuna dönüyor 
veya çalışmayı 
durduruyor

Robotun pil seviyesi düşük

Robotun şarj için geri dönmesini 
sağlayın
Kalınan yerden temizliğe devam etme 
işlevini etkinleştirin; pili tamamen şarj 
olduğunda, robot otomatik olarak 
temizliğe devam edecektir

Robot planlanan 
zamanda temizlik 
yapmıyor

Uygulamadaki temizlik programı 
kapatılmış
Robot Rahatsız Etmeyin 
modunda

Uygulamadan temizlik programını 
sıfırlayın
Rahatsız Etmeyin modunu devre 
dışı bırakın veya Rahatsız Etmeyin 
modunun süresini ayarlayın

Robot durdu Sol ve sağ tekerlekler 
durdurulmuştur

Başlamadan önce robotu düz bir 
yüzey üzerine yerleştirin

Robot geriye doğru 
hareket ediyor

Navigasyon modülü kapağı 
takılmıştır
Robot yolu üzerinde bir engelle 
karşılaşmıştır
Tamponda sıkışma var
Çarpışmayı önleme sensörü toz 
nedeniyle tıkanmıştır

Yabancı nesneleri gidermek için 
koruyucu kapağa hafifçe vurun
Engelleri zamanında kaldırın
Engelleri veya yabancı nesneleri 
giderdikten sonra tampona hafifçe 
vurun
Çarpışmayı önleme sensörünün 
yüzeyindeki tozları temizleyin

İstasyon tozu 
toplamıyor Toz torbası takılı değildir Lütfen toz torbasını geri takın ve doğru 

şekilde yerleştirildiğinden emin olun
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ÖNEMLİ BİLGİLER

Hoover Yedek Parçaları ve Sarf Malzemeleri
Parçaları daima orijinal Hoover parçaları ile değiştirin. Bu parçaları Hoover servislerinden 
tedarik edebilirsiniz. Parça siparişi verirken mutlaka cihazın model numarasını belirtin.
Kalite
Hoover fabrikalarının kalitesi bağımsız olarak takdir almıştır. Ürünlerimiz, ISO 9001 
gereksinimlerini içeren bir kalite sistemi kullanılarak üretilmektedir.
GARANTİNİZ
Bu cihaz için garanti koşulları, cihazın satıldığı ülkedeki temsilcimiz tarafından 
tanımlanmaktadır. Bu koşullara ilişkin ayrıntılar cihazın satın alındığı bayiden 
edinilebilmektedir. Bu garanti koşulları altında yapılan talepte satış fişi(faturası) ve makbuzu 
ibraz edilmiş olmalıdır.
Haber verilmeksizin değişiklikler yapılabilir.

İstasyon yıkama işlevi 
çalışmıyor 

Kirli su haznesi doludur veya 
takılı değildir
Temiz su yetersizdir ya da temiz 
su haznesi takılı değildir
Yerleştirme istasyonu 
temizleme tepsisi dolmuştur 
veya takılı değildir

Kirli su haznesini çıkarın, kirli suyun 
tamamını boşaltın, hazneyi geri takın 
ve doğru şekilde yerleştirildiğinden 
emin olun.
Temiz su haznesini çıkarın, 
yeterli miktarda temiz su ekleyin, 
hazneyi geri takın ve doğru şekilde 
yerleştirildiğinden emin olun
Yerleştirme istasyonu temizleme 
tepsisinin filtresini çıkarın, saç ve 
kalıntıları temizleyin ve filtreyi geri 
takın
Yerleştirme istasyonu temizleme 
tepsisinin su çekme borusunda 
tıkanıklık olup olmadığını kontrol edin
Kirli su haznesinin kapağının doğru 
şekilde kapatıldığından emin olun
Kirli su haznesinin doğru şekilde 
takıldığından emin olun


